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Eessõna

See raamat püüab rahuldada kolme hõimu-

maa turistide algelisemaid keelelisi vajadusi.

Sellekohaselt on piirdutud vaid kõige oluli-

semaga, lähtudes sõnade ja väljenduste vali-

kus, kui ka keeleõpiliste vormide esitamisel

praktilisuse nõuetest. Paratamatult tuli see-

pärast kohati leppida ehk mõningate ebatäp-

sustega.

Tahan siinkohal otsekoheselt tänada neid,

kes mind oma töös lahkesti abistanud, eriti

pr. prof. Aino Suitsu, kes on vaadanud läbi

kõneluste soomekeelse osa, härra prof. J. Mä-

gistet, prof. A. Saarestet ning mag. P. Aris-

tet, rohkete näpunäidete eest keeleõpetuslikes

küsimusis, härra haridusnõunik mag. Joh.

Aavikut, kes on kõneluste eestikeelse osa ja

härra lektor J. Györket, kes on raamatu

ungarikeelse osa lahkelt redigeerinud.

Tänan ühtlasi Eesti Turistide Ühingut ning

sihtasutis „Fenno-Ugria“-t, kes omalt poolt

on võimaldanud selle raamatukese ilmumist.

Koostaja.

Esi p u h

Tämä kirja haluaa tyydyttää kolmen hei-

momaan matkailijoitten yksinkertaisempia kie-

lellisiä tarpeita. Sentähden on rajoituttu väin

kaikkein oleellisimpaan. Sekä sanojen ja il-

maisujen valinnassa että myös kielioppilis-
ten muotojen esittämisessä on lähdetty käy-

tännön vaatimuksista. Sentähden mahdolli-

sesti on ollut pakko paikotellen tyytyä muu-

tamiin epätäsmällisyyksiin.

Pyydän tässä yhteydessä lausua vilpittö-

mät kiitokseni niille, jotka työssäni ovat mi-

nua ystävällisesti avustaneet, erittäinkin : pro-

fessorinrouva A. Suitsille, joka on tarkasta-

nut suomenkieliset keskustelut, herroille pro-

fessoreille J. Mägistelle ja A. Saarestelle sekä

maist. P. Aristelle kieliopinkysymyksissä an-

tamista arvokkaista neuvoista, herra ministe-

riönneuvos Joh. Aavikulle eestinkielisten kes-

kustelüjen ja herra lehtori J. Györkelle tä-

män teoksen unkarinkielisen osan redigoin-

nista.

Pyydän samalla kiittää Eestin Matkailija-

yhdistystä sekä „Fenno-Ugrian“ säätiötä, jot-

ka hyväntahtoisuudellaan ovat tehneet mah-

dolliseksi tämän kirjasen ilmestymisen.

Tekijä.

E 1 ö s z ö,

Ez a könyv a härom rokonorszag turistä-

inak elemibb nyelvi szüksegleteit igyekszik
kielegiteni. Ennelfogva csak a leglenyege-

sebbre szoritkozik. Ugy a szavak es kifeje-

zesek összevälogatäsänäl, mint a nyelvtani ala-

kok hasznälatänäl a gyakorlati szempont volt

iränyadõ. Ez helyenkent talän nemileg ön-

kenyes egyszerüsiteseket tett szüksegesse.

Õszinte köszönetemet fejezem ki mindazok-

nak, akik munkämban segftsegemre voltak.

Különöskepen õnagysäga Suits Aino egyete-

mi tanärnõnek, ki a beszelgetesek finn reszet

volt szives ätnezni, Mägiste J. es Saareste A.

ny. r. egyetemi tanär uraknak, valamint mag.

Ariste P. ürnak ertekes ütmutatäsaikert a

nyelvtani ’ kerdesekben, mag. Aavik J. mi-

niszteri tanacsosnak, aki a beszelgetesek eszt

reszet es Györke J. lektor ürnak, aki a

magyar reszt volt szives ellenõrizni.

Halaval tartozom az Eszt Turistäk Egyesü-

letenek es a Fenno-Ugria Tärsasägnak, akik

e könyvecske megjeleneset lehetöve tettük.

A szerzõ.
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EESTIN KIELI.

ÄÄNT ÄMINEN. Pääpaino on sanan ensinnnäisellä

tavulla.

Eestiläinen õona:nja e :n välinen mediodorsaali-illa-

biaaliäänne, matalampi kuin ven. bi.ü = y. Eestin b, d, g

ovat soinnittomia, hiukan heikompia kuin suom. p, t, k.

Eestin pp, tt, kk ovat ehkä hiukan pitempiä kuin vastaa-

vat suom. äänteet, kun taas eest, p, t, k äännetään edelli-

siä lyhyemmältä. Usein konsonantit d, t, l, r, n, s, jos niita

seuraa tai alkuperäisesti on seurannut i tai j, ovat mul-

jeerattuja (sulautuneet i-aineeseen), esim. palju— paljon;
loss — linna; kott — sakki jne. Vokaalisointua ei
eestin kirjakielessä ole. Sekä eest, vokaaleilla että

konsonanteilla on kolme eri pituusastetta, esim.: lyhyt:
sada — sata, kala — kala; pitkä saadan — hiuk.

lyh. kuin suattaa, kellad — hiuk. lyh. kuin keZZot; hy-
vin pitkä: saada — saada, kella — keWoa. Lyhyiden klusii-
lien b, d, g pitkä aste on p, t, k ja hyvin pitkä aste pp,

tt, kk, esim.: luba — lupa, kepiga — kepillä, keppi —

keppiä.

ASTEVAIHTELU. Sanavartalon muutoksia vastaavasti

voi sana olla vahvassa tai heikossa asteessa. Esim.:

AZ ESZT NYELV.

KIEJTES. A föhangüly az elsö szõtagon van.

A magänhangzök közül az eszt a — rövid magyar ä

(nemet „was“); aa — ä („ldb“) ; e = rövid e (nemet

„wessen“); ee — e („vcy“); ä — nyilt rövid c (~fej“);
ää — nyilt hosszü e (francia „Cl«ire“); ö—e es ä

közötti illabiälis mediodorsälis hang. Az eszt hosszü

magänhangzök: ii, 00, uu, öö, iiü = i, ö, ü, ö, ü,

A mässalhangzõk közül s
—

sz („szö“); d, t,

l, r, n, s gyakran ügy ejtendök, rnintha egy i vagy j olvadt

võina belejük (palatälisak), pl. palju — sok; loss — vär,

kastely; kott — zsäk, zacskõ stb. Ugy a magan- mint a

mässalhangzõknak härom hosszüsägi fokät különböztetik

meg. Rövid fok pl.: sada — szäz, kala — hai; hosszü

fok: saadan — küldök, kellad — õräk; igen hosszü fok

saada — kapni, kella — örät. Iräsban a hosszü es az

igen hosszü fokot nem különböztetik meg. A rövid

zärhangok b, d, g hosszü fokät p, t, k es igen hosszü fokät

pp, tt, kk alkotjäk, pl. luba — engedely; kepiga — bottal;
keppi — botot.

FOKVÄLTAKOZÄS. A töbeli hangvältozäsoknak meg-

felelöen a szõ erõs vagy gyönge fokban lehet. Pl.:



Vahva aste: Heikko aste:
Vahva aste: Heikko aste:

Erõs fok: ( Gyönge fok: Erõs fok: Gyönge fok:

vo ’‘- \+ gmh. I w

Iff
l H

I r

rff
I rj

tuba — toa tegema — teen

vok. * 7. s.
I

m/i. / + 0

| v
leib — leiva võlg — võla

nälg — nälja,halb — halvaIb lv

turg — turukurb —kurvarb K- > rv

märg — märja

kask — kase

kumb — kummamb < > mm

sk s

hk h

p< > b

t (I

pidu — peo
v°k. 1 , I
mh. J

+ d
| •

Id tl

lõhkuma — lõhutud
sadama — sajab

seep — seebi

kuld — kulla
kartma —

kardan

kandma — kannan palk — palgand <- > nn k g

kord — korra lõppema ■— lõpeb

kott — koti

rd > rr pp p

tt -<-->■ t

kk k

koht — kohaht h

pakk — paki
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Yksikkö.

Egyes szäm. NOMINIEN TAIVUTUKSEN ESIMERKKEJÄ:

mõttega esimesega
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Unkaril. vastaavat
interrogatiivit:

Monikko.

Többes szäm.A NEVSZÖI RAGOZAS PELDAI:
A megfelelõ magy.

kerdõszõcskäk:

yks ' ' gen. + d
egyes. /
yks - .W + / '

egyes. /' ' ( de

vahv. aste ) , f id.

erõs fok J \ sid,

teed pakid mõtted esimesed ki? mi?

(kinek a.<.?

(minek a ... ?

kit? mit?

teede pakkide mõtete esimeste

fpakke
\pakkisid

teid mõtteid esimesi

teedena pakkidena mõtetena esimestena mint ki (mi)?4- na

teedeks+ ks

+ ni

+ »

pakkideks mõteteks esimesteks kive? mive?

teedeni pakkideni mõteteni esimesteni meddig?

teedes pakkides mõtetes esimestes kiben? miben?

4- st

+ sse

+

teedest pakkidest mõtetest esimestest kiböl? mi.böl?

mon. gen.
több. gen.

teedesse pakkidesse mõtetesse esimestesse kibe? mibe?

f kinek ? minek ?
\kin? min?

fkitõl ? mitõl ?

(kirõl ? mirõl ?

/ki (mi) szämära?
Ikire ? mire ?

teedel pakkidel mõtetel esimestel

4- It

4- le

4- ta

4- f/ft

teedelt pakkidelt

pakkidele

mõtetelt esimestelt

teedele mõtetele esimestele

teedeta pakkideta mõteteta esimesteta ki (mi) nelkül?

teedega pakkidega mõtetega esimestega kivel ? mivel ?
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NOMINEN TAIVUTUS.

Yksikön genitiivi voi olla samassa (tee, esimene), hei-

kommassa (paki) tai vahvammassa (mõtte) asteessa kuin

yksikön nominatiivi. Yksikön partitiivi on samassa as-

teessa kuin nominatiivi ja päättyy 1) kaksoisvokaalilla

päättyvissä sanoissa -d:lla, 2) sanoissa, joiden genitiivi
on heikossa asteessa, samalla vokaalilla kuin genitiivi,
3) sanoissa, joiden genitiivi on vahvassa asteessa sekä

pitemissä sanoissa eniten t :11a. Kaikki yksikön sijamuo-
dot (paitsi nomin. ja partit.) ja monikon nominatiivi

saadaan yksikön genitiivistä, liittämällä siihen vastaavat

päätteet. Monikon genitiivi muodostetaan yksikön par-

titiivistä, lisämällä siihen -de tai -e. Kaikki monikon sija-
muodot (paitsi nomin. ja partit.) saadaan monikon geni-
tiivistä. Monikon partitiivin päätteenä voi olla vokaali tai

-sid (jos yksikön partitiivi päättyy vokaalilla), muissa

tapauksissa -id. Monikon partitiivi on astevaihtelun

esiintyessä aina vahvassa asteessa. Vokaalimuutoksen

esiintyessä e saadaan sanoissa, joiden yksikön vartalo

päättyy i:llä tai u:lla (poissi — poisse, tikku — tikke),

i esiintyy sanoissa, joiden yks. vartalon loppuvokaali on

a ja ensimmäisessä tavussa on e, o, u, ä, ö, ü (kohta

A NEVSZÕK RAGOZÄSA.

Az egyes genitivusz lehet ugyanabban (tee, esimese),
gyöngebb (paki) vagy erõsebb (mõtte) fokban mint az

egyes nominativusz. Az partitivusz fokban megegyezik

az egyes nominativusszal es 1) kettõs magänhangzõval
vegzödö szavaknäl d-vel, 2) genitivuszban gyönge fokü

szavaknäl ugyanazon magänhangzõval mint a genitivusz,
3) genitivuszban erös fokü es hosszabb szavaknäl leginkäbb
-d-vel vegzödik. Az egyes szäm valamennyi alakjait

(kiveve a nominativuszt es a partitivuszt) valamint a

többes nominativuszt az egyes genitivuszbõl kepezik, meg-
felelõ ragok csatoläsäval. A többes genitivuszt az egyes

partitivuszbõl kepezik -de vagy -e rag segitsevel. A

többes szäm valamennyi alakjait (kiveve a nominativuszt
es a partitivuszt) a többes genitivuszbõl nepezik. A

többes partitivusz vegzõdhet magänhangzõval vagy -sid

raggal, ha az egyes partitivusz szinten magänhangzõval
vegzödik; ragja mäs esetben -id. A többes partitivusz
fokvältakozõ szavakban mindig erös fokü. A magänhang-
zõvältakozäs eseteben a többes partitivusz ragja e, ha az

egyes szäm tõve i-vel vagy u-val vegzödik (poissi — poisse,
tikku — tikke), i-t kell hasznälni azon szavakban.
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— ‘kohti, püha — pühi jne.) tai e (lehte — lehti), kun

taas u:ta monikon partit. päätteenä käytetään sanoissa,

joiden yks. vartalon loppuvokaali on a ja ensimmäi-

sessä tavussa a, i, õ, ei, äi (jalga — jalgu, viga —

vigu jne.).

d(t)-. tunnuksellisen monikon rinnalla esiintyy tavallisesti

lyhempi monikko, joka muodostuu yksikön genitiivin var-

talosta, mutta monikon partitiivin loppuvokaalilla. Esim.:

yks. genit.:
.

j paki, esimese;
egyes. genit.: J

amelyeknek egyes tövegi magänhangzöja a es amelyeknek

elsõ szõtagjäban e, o, u, ä, ö, ü (kohta — kohti,

püha — pühi stb.) van avagy e (lehte — lehti). Vegre

u-t hasznälnak azon szavakban amelyeknek egyes tövegi

magänhangzöja a es az elsõ szotagban a, i, õ, ei, äi for-

dul elõ (jalga — jalgu, viga — vigu stb.).

A d(t) — jeles többes szämon kivül rendszerint egy rövi-

debb többes szäm is hasznälatos, melyet az egyes geniti-
vusz tövebõl a többes partitivusz jelevel kepeznek. Pk:

mon. pait.. )
mõtteid, pakke, esimesi

tobbes part.: J

lyh. mon. vartalo )
mõttei—, pake—, esimesi— > mõtteisse, pakes, esimesist [ jj?’

rov. tobbes sz. to I l sw -

NOMINATIIVIA käytetään: 1) lauseen subjektina;
2) totaaliobjektin ilmaisemiseen, jos verbi on imperatii-
vissa tai passiivissa; 3) totaaliobjektin ilmaisemiseen

monikossa.

GENITIIVIÄ käytetään: 1) omistajan ilmaisemiseen;

2) totaaliobjektin ilmaisemiseen yksikössä (jos totaali-

objekti ei esiinny nominatiivissa, k. ylhällä!) PARTI-
TIIVIA käytetään: 1) osaobjektin ilmaisemiseen, jos
toimi on jatkuva tai objekti on epämääräinen tai osalli-

nen ja jos verbi, josta riippuu objekti, on kieltävä;

2) subjektin ilmaismiseen, jos sen määra on tietä-

mätön; 3) perusluvun jäljessä.

NOMINATIVUSZban äll: 1) az alany, 2) a hatärozott

tärgy, ha az ige parancsolõ mõdban avagy szenvedõ

alakban van; 3) a hatärozott tärgy a többes szämban.

GENITIVUSZban all: 1) a birtokos; 2) a hatärozott

tärgy az egyes szämban (amennyiben neni kell nomina-

tivuszt hasznälni, 1. fent!). PARTITIVUSZban all:

1) a hatärozatlan avagy reszleges tärgy tartõ cselekves,

valamint tagado ällitmäny eseteben; 2) a hatärozatlan

mennyisegü alany; 3) szämnevek utän következõ fönev.



räyS on aina geSsÄ eSSII™Sä
’
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-

KOMPARATTTVTNT .. ... eKes tarsasaggal

ratnvissa e :ksi. Esim.:
võivat muuttua kompa-

suur (gen. suure) -> suureni — suuri
«8 (gen. ilusa) ilusam — kaunis
« fgen. vana) -> vanem - van ha

2) komparatifvin e:„X» a“etetaa„“T SjX"’’

I PF

Ez esetbe’n"t
f 'v'

le- yet egyeS genitivuszhoz
I tozhat. Peldäul? gl UeS “ gyakran e- vž väi-

-> suurenipi — nagy nagyobb
-> kauniimpi — szep -> szebb

vanhempi — oreg öregebb

I *o,™+ k - P
,

ezik: U elõsz°“ka
I Peldäul:

’ ' 8 kozep fok e ■>«>« ‘-vd cserelve fel.

köypn -f •

! suurem -> superi.: |
Kozep t.. f felsõ f kõige suurem = suurim —

aras

PRE- ja POSTPORTTTAt ,

Uegnagyobb

g tai partitiivin, joskus e?aZin, t I :viu tai partitiivin, ioskus elatiivin
ls ®? . genitii- I A PRAE- es POSTPOSTTTOK jEsim.: ’ JOSKUS eUtnvin, abessnvin y. n . vagy partitivuXl J !

I>end
ISZerint

1SZerint

I jä?nak PL? ’ elativusszal, abesszivusszal stb.
iile tänava — yli kadun — az uccän ät- hni-nir •

innnat
_ päiv;il , isc„

dku

]0

dOIK aamusta lahtien — reggeltõl fogva
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VERBIN TAIVUTUS / IGERAGOZAS

INDIKATIIVI / JELENTO MOD

PREESENS / JELEN

1. elan teen hakkan
2. elad teed hakkad

3. elab teeb hakkab

1. elame teeme hakkame
2. elate teete hakkate

3. elavad teevad hakkavad

—. ei ela ei tee ei hakka

IMPERFEKTI/ MULT

PERFEKTI / BEVEGZETT MULT

1. olen j
2. oled i

7
,

o
elanud

3. on

1. oleme [ teinud

2. olete | hakanud

3. onO•

—. ei ole

IMPERATIIVI / PARANCSOLÕ MÕD

/ r

KONDITONAALI / FELTETELES MOD

PREESENS / JELEN

1. elaksin teeksin hakkaksin

2. elaksid teeksid hakkaksid

3. elaks teeks hakkaks
1. elaksime teeksime hakkaksime

2. elaksite teeksite hakkaksite
3. elaksid teeksid hakkaksid

—. ei oleks ei teeks ei hakkaks

1. elasin tegin hakkasin

2. elasid tegid hakkasid
3. elas tegi hakkas
1. elasime tegime hakkasime
2. elasite tegite hakkasite
3. elasid tegid hakkasid

—. ei elanud ei teinud ei hakkanud

PREESENS / JELEN

1

2. ela tee hakka

3. elagu tehku hakaku

1. elagem tehkem hakakem

2. elage tehke hakake

3. elagu tehku hakaku

PERFEKTI /BEVEGZETT MULT

1. oleksin j
2. oleksid i j
3. oleks I \elanud
1. oleksime |
2. oleksite i \hakanüd
3. oleksid I i

—. ei oleks j

PASSIIVIN PREESENS /
SZEMELYTELEN JELEN

elatakse hakatakse

ei hakata ei elata

PASSIIVIN IMPERFEKTI /
SZEMELYTELEN MULT

/

INFINITIIVIT / FONEVI IGENEVEK

I. elama tegema hakkama
11. elada teha hakata

elati hakati
ei elatud ei hakatud
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Indikatiivilt preesensin vartalosta mnodostetaan imperatiivin yks. 2. p.

sekä konditionaalin preesenssi, 11. infinitiivin vartalosta imperatiivi

sekä part. perf. (pääte -nud). Imperfekti on aina vahvassa asteessa.

Yleinen on s(i) : tunnuksinen imperfekti. Kieltosana taipuu väin im-

peratiivissa: ära, ärgu, ärgem, ärge, ärgu.

SOOME KEEL.

HÄÄLDUS. Pearõhk on sõna esimesel silbil.

Soome y loetakse fi-ks; d ning võõrsõnus b ja g on

helilised; k, p ja t on vähe kõvemad kui eesti g, b ja d;

soome kk, pp ja tt on vähe nõrgemad kui eesti kk, pj)

ja tt; nk on ninahäälik (umbes eesti „kmp“), ng on

heliline ja pikk (ingl. ~kinp“); soome hon alati selgesti

kuuldav.

TÄISHÄÄLIKUTE KOKKUKÕLA. Kui sõna esimeses

silbis esinevad tagavokaalid a, o või u, siis on ka järg-
mistes silpides tagavokaalid, näit.: talossa — majas.
On aga esimeses silbis eesvokaalid ä, ö või y, siis on ka

järgnevates silpides eesvokaalid, näit.: kylässä — külas.

Täishäälikud i ja e sobivad aga nii ees- kui ka taga-

vokaalidega, näit.: lainehtia — lainetada.

A jelentõ mõd jelen idejenek tövebõl kepezik a parancsolõ mõd egyes

2. sz., valamint a felteteles möd jelenet, mig a 11. fõnevi igenev tö-

vebõl a parancsolõ mõd többi szemelyeit es a nud-kepzös igenevet. A

mult idõ mindig erõs fokban äll s jele ältaläban s(i). A tiltäst ära,

ärgu, ärgem, ärge, ärgu szavak fejezik ki (pl.: ära tee, ärgu tehku stb.).

A FINN NYELV.

KIEJTES. A fõhangsüly az elsõ szõtagon van.

A finn a = rövid ä (nemet „was“); e = zärt rövid

e (nemet „wessen“); ä = igen nyilt rövid e („fej“);
ää

— igen nyilt hosszü e (francia „Cla?re“); y= ü;

aa, ee, ii, 00, uu, öö, yy = ä, 6, l, 6, u, ö, ü. A mässal-

hangzõk közül k, p es t lägyak, szinte g, b es d-nek

ejtendök. A finn nk orrhang (nemet „sinfcen“), ng az

elõzönel lägyabb es hosszabb (nemet „singen“); h min-

dig ejtendõ; s = sz.

MAGÄNHANGZÕK ILLESZKEDESE. Egyugyanazon
szoban vagy csak magas hangok (ö, ö, y), vagy pedig
csak mely hangok (a, o, u) fordulhatnak elõ, pl.: ky-

lässä —- a faluban; talossa — a häzban. A közephang-
zok i es e e tekintetben közömbösek, pl.: lainehtia —

hullämozni.
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ASTMEVAHELDUS. Täishäälikuga lõppeva (nn. lah- FOKVÄLTAKOZÄS. Maganhangzoval vegzodo (ü. n.

tise) silbi alul esinevad häälikud k, t ja p tugevas astmes. nyilt) szötag elejen k, t es p erös foka hasznalatos. Massal-

Kaashäälikuga lõppeva (nn. kinnise) silbi alul on samad hangzõval vegzõdõ (u. n. zart) szötag elejen ugyanezen

häälikud nõrgas astmes, vahelduvad teiste kaashääliku- hangzok gyenge fokban szerepelnek, mas hangzokkal

tega või kaovad hoopis. Näiteks: vältakoznak avagy kiesnek. Peldaul:

Tugev aste Nõrk aste

Erös fok Gyönge fok

Lahtine silp

Nyilt szötag

Kinnine silp

Zärt szötag

Tugev aste

Erös fok

Nõrk aste

Gyönge fok

Lahtine silp

Nyilt szötag

Kinnine silp

Zärt szötag

kk > k

pp ■<—>■ P

tt -<—>• t

nk nff

nip <--> min

nt > ««

tt Il

viikko — viikon

lõppu — lopun

ottaa — otan

kenkä — kengät

pienempi — pienemmät

ranta — rannan

sitta — sittan

rt rr

p v

t d

k —

Ike tje

rke rje

uku <--> uvu

kertoa — kerron

lupa — luvan

tahtoa — tahdon

lukea — luen

sulkea — suljen

särkea — särjen

luku — luvun
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KÄÄNDSÕNADE KÄÄNAMISE NÄITEID

Ainsus / Egyes szäm

Nimet. (nomin.) talo lippu pää vieras

Omast. (genit.) -n talon lipun pään vieraan

(partit.)Osast. pääta-a, -ä, -ta, -tä taloa lippua vierasta

Olev (essiiv) -na, -nä lippunatalona päänä vteraana

Saav (translat.)

(iness.)

-ksi taloksi lipuksi pääksi vieraaksi

Seesütl. -ssa, -ssä talossa li/pussa päässä vieraassa

Seestütl. (elatiiv)

(illat.)

-sta, -stä talosta lipusta päästa vieraasta
f vaata all:

Iläsd lent:
Sisseütl. taloon lippuun päähän vieraaseen

Alalütl. (adess.) -Ila, -llä talolla lipulla

lipulta

päällä vieraalla

Alaltütl. (ablat.)

(allat.)

-Ita, -Itä talolta vieraaltapäältä

Alaleütl. -lle talolle lipulle päälle vieraalle

Ilmaütl. (abess.)

(komit.)

(instr.)

-tta, -ttä talotta liputta päättä vieraatta

Kaasaütl

Viisiütl. talon lipun vieraan-n pään
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A NEVSZOI RAGOZÄS PELDÄI:
Mitmus / Többes szäm

t talot liput päät vieraat ki? mi?

f ■ien, -jen, -in / päiden
[päitten

Jkinek a ..?
(minek a ..?

kit? mit?

talojen lippujen vierasten
den, -ten, -tten

ia, -ja, -ta • Uppuja päitä vieraitataloja
iä, -jä, -tä

■ina, -inä taloina lippuina päinä vieraina mint ki (mi) ?

iksi taloiksi lippuiksi päiksi vieraiksi kive? mive?

taloissa lipuissa päissä vieraissa kiben? miben?■issa, -issä

ista, -istä taloista lipuista päistälipuista vieraista kibõl? mibõl?

•iin, -ihin, -isiin taloihin lippuihin päihin vieraisiin kibe? mibe?

{kinek ? minek ?
kin ? min ? mivel ?

/kitöl ? mitöl ?
(kiröl? mirõl?

vieraillaUla, -illä taloilla lipuilla päillä

■Uta, -iltii taloilta lipuitta

lipuille

päiltä vierailta

Jki (mi) szämära?

(kire? mire?

ki (mi) nelkül?

iile taloille päille vieraille

■itta, -itta taloitta lipuitta

lippuine

päittä vieraitta

-ine taloine päine

päin

vieraine kivel? mivel?

■in lipuin vierain mikent?taloin
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TÜVE LÕPPTÄISHÄÄLIKU MUUTUSI käändsõna mit- I A TOVEGI MAGÄNHANGZOK VALTOZASAI a nevszõ

muse või tegusõna lihtmineviku i(j)-tunnuse ees: | többes szäma vagy az ige mult idejenek i( j)-jele elõtt:

4- i < ai, oo i > oi, uu -|- i > ui, ää i < äi, uu -j- i<C yi, ii +i > ii, ü+ i (maalla

— mailla, jään — jäin, myyn — myin, ...); uo i oi (juon — jõin) 1, yö -j- i> öi (syön

sõin); ie 4- i> ei (tiellä — teillä); a4~ i oi (maksan — maksoin); a i> i (ostan - ostin);

ä+i > öi (tekijälle — tekijöille); ä’+ i> i (pyydän — pyysin); e4~i > i (tulen — tulin) ; i |-

i > ei (kaupungissa — kaupungeissa); i + i > i (õpin — õpin).

SISSEÜTLEVA MOODUSTAMINE: 1) tüve lühike

lõppvokaal pikeneb + n, 2) h 4- eelnev vokaal + n

(ühesilbilistel sõnadel), 3) -seen (mitmesilbilistel
sõnadel, mille tüvi lõpeb pika vokaaliga).

KÄÄNETE TARVITAMINE on üldiselt sama mis eesti

keeles. Eesti kaasaütleva käände asemel tarvitatakse

sageli alalütlevat.

OMANDUSLIITED näitavad omaniku isikut ja arvu.

Nende tarvitamise puhul on tüvi alati tugevas astmes.

(paikkani1. -ni

AZ ILLATIVUSZ (kibe? mibe?) KEPZESE: 1) a

tõvegi rövid magänhangzõ megnyülik + n, 2) h 4- az

elõzõ magänhangzõ + n (egytagü szavaknäl),
3) -seen (többtagü, hosszü magänhangzõval veg-
zõdõ töveknel).

AZ ESETEK HASZNÄLATA ältaläban ugyanaz mint az

esztben (läsd a 9. oldalon!), kiveve az adesszivuszt.

A BIRTOKOS SZEMELYRAGOK a finnben csak a

birtokos szemelyet es szämät mutatjäk. Elõttük mindig

az erõs tõ hasznälatos:

minu koht — helyem)
2. -si (paikkasi — sinu koht — helyed)
3. -nsa, -nsä (paikkansa — tema koht — helye)
1. -mme (paikkamme — meie koht — helyünk)

2. -nne (paikkanne — teie koht — helyetek)
3. -nsa, -nsä (paikkansa -r- nende koht — helyük)
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Käänamise puhul 1) esineb ains. nimetavas tüvi + oman- Ragozäsnäl 1) az egyes. nominativuszban a birtokos sze-

dusliide (näit.: hevonen — hobune, hevoseni — minu melyrag a puszta szõtõhöz j arul (pl.: hevonen — 16,
hobune); 2) kaashäälikuga lõppevas käändes jääb kaas- hevoseni — lovam); 2) mässalhangzoval vegzõdõ ese-

häälik ära (näit.: kirjat — raamatud, kirjanne — teie

raamatud) ; 3) lühikse täishäälikuga lõppevas käändes

tarvit. 3. isiku -nsa, -nsä asemel ka täishääliku pikenda-
mist + n (näit.: huoneessansa — huoneessaan — tema

toas).

OMADUSSÕNADE võrrelvõrre saadakse liite -mpi (tüvi:
-mpu -mpä) abil, kusjuures kahesilbilistes tüvedes sellele
eelnev u ja ä muutub e-ks. ülivõrre moodustub liitega

-in (tüvi: -impu, -impä), kusjuures sellele eelnev a, ä, e,

i kaob. Näiteks:

vanhu — vana — öreg, vanhempi — vanem

TAGASÕNAD nõuavad enamikus omastavat, EES-

SÕNAD osastavat käänet. Nad võivad kanda ka omandus-
liiteid. Näiteks:

hotellin edessä — hotelli ees — a szälloda elõtt;

edessäni — minu ees — elõttem; luoksenne —

tekben e mässalhangzõ elvesz (pl.: kirjut — könyvek,
kirjunne — könyveitek) ; rövid magänhangzõval vegzõdõ
esetekben a 3. sz. -nsu, -nsä helyett elõfordulhat magän-
hungzõnyüjtus + n (pl.: huoneessansa — huoneessaan

— szobäjäban).

A MELLEKNEV közepfokänak jele -mpi (tõve: -mpa,

-mpä), mely elõtt a tõvegi u es ä kettagü töveknel

e-ve vältozik. A felsõfokot -in (tõve: -impa, -impä) jellel
kepezik. Elõtte a tõvegi a, ä, e, i elvesz. Peldäul:

öregebb, vanhin — vanim — a legöregebb.

A NEVUTOK leginkäbb genitivuszt, a NEVELOK pedig
partitivuszt kivännak. Birtokos szemelyragot viselhetnek.

Peldäul:

ilmun rahau — ilma rahata — penz nelkül;

juure — magähoz.



KINDEL KÕNE

J.ELENTÕ MOD

TEGUSÕNA PÖÖRAMINE

IGERAGOZAS

TINGIV KÕNE

FELTETELES MOD

OLEVIK / JELEN TÄISMINEVIK / BEVEGZETT MULT
1. olen I
2. olet antanut, ymmärtänyt
3. on J
1. olemine j
2. olette . antaneet, ymmärtäneet
3. ovat J

OLEVIK / JELEN1. annan ymmärrän
2. annat ymmärrät
3. antaa ymmärtää
1. annamme ymmärrämme
2. annatte ymmärrätte
3. antavat ymmärtävät

1. antaisin ymmärtäisin
2. antaisit ymmärtäisit
3. antaisi ymmärtäisi
1. antaisimme ymmärtäisimme
2. antaisitte ymmärtäisitte
3. antaisivat ymmärtäisivättz »o

h
en, et, ei 1

emme, ette, eivät / anna
en (et, ei) ole antanut,
emme (ette, eivät) ole antaneet

en, et, ei

eivät }antaisi
emme, ette,

LIHTMINEVIK / MULT
1. annoin ymmärsin
2. annoit ymmärsit
3. antoi ymmärsi
1. annoimme ymmärsimme
2. annoitte ymmärsitte
3. antoivat ymmärsivät

en (et, ei) antanut

KÄSKIV KÕNE / PARANCSOLÕ MÕD
2. anna ymmärrä
3. antakoon ymmärtäköön
1. antakaamme ymmärtäkäämme
2. antakaa ymmärtäkää
3. antakoot ymmärtäkööt

MINEVIK

1. olisin

2. olisit
3. olisi

1. olisimme
2. olisitte
3. olisivat

/ MULT

antanut,

antaneet,

en (et, ei) olisi antanut

emme (ette,eivät) olisi antaneet
2. älä anna, ymmärrä
3. älköön
1. älkäämme / antako
2. älkää ( ymmärtäkö
3. älköö

emme (ette, eivät) antaneet

UMBISIKULINE — SZEMELYTELEN
OLEV, y annetaan, ymmärretäctn
JELEN./ ei anneta, ei ymmärretä
MIN. / annet tiin, ymmärrettiin
MULT./ ei annettu, ei ymmärretty

KESKSÕNA — MELLEKN. IGENEV T

OL. / antava, ymmärtävit W
•JEL. J annettava, ymmärrettävii <— 55

MIN. \ antanut, ymmärtänyt S 3
MULT.J annettu, ymmärretty ■«—

ps;

INFINITIIV
— FÕNEVI IGENEV

antaa ymmärtää co



UNGARI KEEL.

HÄÄLDUS. Pearõhk on alati esimesel silbil

Ungari a aseneb eesti a ja o vahel ja tuleb hääldada

avasui ( — ingl, fond); «=aa ( — maa); c=ts (

Zürich); cs — c (-— eello); e= ä (— äri); e= ee

(— keel); gy =dj (— ingl, duty, prants. adieu); i —

i(_ sina) ; i=ii ( — viis); ly —j ( — jalg); ny =

nj ( — copnac); o=o ( — oli); 6=oo ( — noor); ö

ö(— köis); õ=öö ( — töö); s=š ( — säilling), sz

s (— sada); ty = tj (— ingl. Tuesday); u = u (—

kulu); ii —uu ( — suur) ; ii ~ü ( — üks) ;ü =üü (

üür); z=z (— Zola); zs =ž (— žurnaal). Teised

tähed loetakse nagu eesti keeles. Kahetäheliste kaas-

häälikute pikkuse puhul kirjutatakse kahekordselt ainult

esimest tähte, näit.: cs + cs = ccs; gy + gy — ggy>

sz -(■- sz = ssz jne.
4

HÄÄLIKUTE KOHANDUMINE. Kui sõna tüves esi-

nevad tagavokaalid a, ä, o, õ, u, ü, siis on ka liide taga-

vokaalne. On aga tüve täishäälikud eesvokaalsed e, e,

UNKARIN KIELI

ÄÄNTÄMINEN. Pääpaino on aina ensimmäisellä ta-

vulla.

Unkarin a on suomen a:n ja o:n välinen äänne, äänne-

tään avonaisesti ( — engl. fond); ä—aa ( — saari);

c—ts ( — Zürich); cs — c ( —C/iaplin); e=ä ( —

alä); e= ee (— teema); gy =dj (— ruots. adjo);
i=i ( — sinä) ; i=ii ( — suma); ly =j ( — jalka);

ny =nj ( — New-York); o=o ( — oli); 6—oo ( —

koota); ö—ö ( — pöllö); õ—öö ( — eläköön); s —

š(— sakki) ; sz =s ( — sata); ty —tj ( — engl. Tues-

day) ;u= u ( — kulut); ü—uu ( — suuri), ü— y

( — ?/ksi); ü—yy ( — syy); z—z ( — Zola); zs —

ž(— ransk. Journal). Muut kirjaimet luetaan niinkuin

suomen kielessä. Kaksoiskirjaimellisien konsonanttien pi-

tuuden vuoksi kirjoitetaanväin ensimmäinen kirjain kaksi

kertaa, esim.: cs -j-cs = ccs; gy + gy — ggy; sz + sz —

ssz jne.

ÄÄNTEIDEN MUKAUTUMINEN. Kun sanavarta-

lossa ensiintyvät takavokaalit a, ä, o, õ, u, ü, niin myöskin

pääte on takavokaalinen. Mutta jos vartalon vokaalit

======================= 19
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i, i, o, ö, u, ü, siis on ka liide eesvokaalne. Erandina ovat etuvokaaleja e, e, i, i, ö, ö, ü, ü, niin on myös pääte
sobivad esivokaalid i, i, e, eka tagavokaalidega. etuvokaalinen. Poikkeuksen tekevät etuvokaalit i, i,

e, e, esiintyen tagavokaalienkin yhteydessä.
nyäron — suvel — kesänä; telen. talvel — talvena
nyäri — suvine — kesäinen; teli — talvine — talvinen

Silpide liitmisel esineb sageli kaashäälikute sarnastumine: I Eri tavujen toisiinsa liittyessä esiintyy usein konsonant-

j tien samaistuminen:tien samaistuminen:

kez~{ vel — kezzel — käega — käsin; mos-\-ja = mossa — peseb — pesee;
visz+jük = visszük — viime — viemme; nevež+jen = nevessen — naerge naurakaa;

Lühike lõppvokaal pikeneb liite ees: | Lyhyt loppuvokaali pitenee, kun siihen lisätään pääte
aima — õun — omena; almäk — õunad — omenat
keze — teie käsi — kätenne; kezet — teie kätt — kättänne

KINDEL ARTIKKEL on umbhääliku ees «, täishää- I MÄÄRÄTTY ARTIKKELIna on konsonantin edessä a
liku ees az: | vokaalin edessä az:

a nyelv ■—- keel — kieli; az idõ> — aeg — aika.

OBJEKT on alati akusatiivis, mille liited on vokaa- I OBJEKTI on aina akkusatiivissa, jonka päätteet ovat
lide kohandumiskorra kohaselt -t, -at, -et, -ot, -öt: | vokaalisoinnusta riippuen -t, -at, -et, -ot, -öt:

Kerek bort (vajat, kenyeret, sajtot) — palun veini (võid, leiba, juustu) — pyydän
viiniä (võita, leipää, juustoa).
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OMANDUSLIITED näitavad omanikit isikut ja arvu 1 OMISTUSLIITTEET ilmaisevat omistajan persoonan

ning omandi arvu: I Ja lukumäärän sekä omistettavan lukumäärän:

Kui omandeid on mitu: I Kun omistettavia on monta:Kui omandeid on üks: | Jos omistettavia on yksi:

1. -im, -aim, -jaim, -eim, jeim.1. -m, -am, -om, -em, -öm.

2. -d, -ad, -od, -ed, -öd. 2. -id, -aid, -jäid, -eid, -jeid.

3. -i, -ai, -jai, -ei, -jei.3. -a, -ja, -e, -je.

1. -ink, -aink, -jaink, -eink, -jeink.
2. -aitok, -jaitok, -eitek, -jeitek.

3. -ik, -aik, -jäik, -eik, -jeik.

1. -nk, -unk, -ürik.

2. -tok, -tek, -tök,

3. -uk, -juk, -ok, -

-tok, -tek, -tök, -atok, -otok, -etek, -ötök

-uk, -juk, -ok, -jok, -ek, -jök, -iik, -jiik.

I EsimerkiksiNäiteks:

— minu maja, sinu maja jne. — taloni,häzam, häzad, häza, häzunk, häzatok, häzuk

talosi jne.
häzaik — minu majad, sinu majad jne.häzaim, häzaid, häzai, häzaink, häzaitok,

(monet) taloni, talosi jne.

OMISTAJA on genitiivissä (pääte -nak, -nek, mutta se

voidaan myös jättää pois). Omistettavaan liitetään aina

omistusliite:

genitiivis, liitega -nak, -nek, ent see võib

Omand kannab alati omistusliidet.
OMANIK on

ka puududa.

A szomszed(nak) häza — naabri maja — naapurin talo.

Az etel(nek) ize — toidu maik —
ruo’an maku.
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tUleb ‘“a- k“ I -‘-Päätettä „„ käytettävä, jos ilmaistaau,
| „jollakin on“:

A szomszednak haza van — naabril on maja — naapurilla on taloAz etelnek xze van ~ toidul on maiku — ruo’alla on makua.
Mõistet „on kellegi oma“ väljendatakse ühe omandi puhul I Käsite on ionkin“ il™»- <-liitega -e, mitme omandi puhul liitega -ei- I

ir-
' • llmaistaan jos omistettavia on

P ui liitega ei. | paatteella -e, jos omistettavia on monta päätteellä

A
a szomszede ~ maja on naabri oma — talo on naapurinA hazak a szomszedei — majad on naabri omad — talot ovat naapurin.

että

yksi,
■ei

TEISED LIITED:
, MUUT pÄÄTTEET:

tarjoilijsrUe;
“ Uksehoidjale - «venvartialle; « pi„irmk - kelnerile

-60, -be: Fmorszägba - Soomesse - Suomeen; « kertbe — aeda - nuutarhaan--ben: Tallinnban - Tallinnas - Tallinnasse; Helsinkiben - Helsingis Henris -

-boi, -bõl: Tartubõl Tartust - Tartosta; börbõl - nahast - nahasta
“ Helsi^lssa i

-ra, -re: vonatra rongile - junalle; estere - õhtuks - illaksi-
-on -en -on, a padon - pingil penkillä; kedden - teisipäeval tiistaina--rol, -rol: az asztalröl - laualt põydältä; a szekrõl - toolilt

- tuolUta

hoteUm

e

l;k7e;’”"S'“A°"“‘eieiUUre_lUOkSenne; “ ~ hotelli juure -

"es' eyli“pi“tÖn“uõna; ,Mma ’"<>“i “*
_ ülikooli juu-
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-tõi, -tõi: a kalauztõl — konduktorilt — junailijalta; a kikõtõtõl sadama juurest

— sataman luota;

-vai, -vel: sõval — soolaga — suolalla; (mez+vel=) mezzel — meega — hunajalla;

-va, -ve: (boldog+vä=) boldoggä — Õnnelikuks — onnelliseksi; (szep+ve =) szeppe

— ilusaks — kauniiksi;

-ig: Budapestig — Budapestini — Budapestiin asti; holnapig — homseni — huomiseen asti;

-kor: hatkor — (kella) kuue ajal — (kello) kuuden aikaan; karäcsonykor jõulu

ajal — joulun aikana;

-ert: egy pengõert — ühe pengö eest — yhdellä pengõllä

MITMUSE tunnus on -k, -ak, -ek, -ok, -ök. | MONIKON tunnuksena on -k, -ak, -ek, -ok, -ök.

ura k — härrad — herrat; hõlgvek — daamid — naiset; rokonok — hõimlased — heimolaiset jne.

POSTPOSITSIOONID nõuavad tavaliselt nimetavat I POSTPOSITIOT vaativat tavalliseen tapaansa nomi-

käänet: I natiivin:

a szälloda mellett — hotelli kõrval — hotellin vieressä; gyümölcs helyett — puuvilja

asemel — hedelmien sijasta.

OMADUSSÕNA käänatakse ainult siis, kui ta esineb I ADJEKTIIVI taipuu väin silloin, kun se on lauseen

lause predikatiivina: | predikatiivina:

A piros almäk edesek — punased õunad on magusad — punaiset omenat ovat maukkaat.

Az edes almäk pirosak — magusad õunad on punased — maukkaat omenat ovat punaiset.
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Keskastet moodustatakse liidetega -bb, -abb -ebh nhh- iv ...
.

fiatalaki, - „oL
m nui-aZ i ■ S^T11''1 mUOd<,Steta“ PäätteiM -abb..

Ülemaste koosneb eessilbist leg. + keskaste-
’ ' uvltavam — mielenkiintoisempi.

legnavwbl, _

. 1 Superlatl1™ “"odostavat esiliite teg. + komparatiivi:
" uimi suurin; legolcsobb — odavaim

— hnnkoi«

TEGUSÕNA pööratakse «subjektiivselt", kui väljen-dub vaid tegija ilma tegevuse sihitiseta või kui sihitis onebamaarane. Tegusõna pööratakse «objektiivselt" kuiesineb kindel sihitis, s. o kui obiekt 11 .. . ’ .
.

ox icivim i ’ KUI oDjekt 1) on Pärisnimi,

ine> ine'!. VÕi näitaV asesõna < ezt
’J <annab omanduslndet (kenyeremet), 4) järgnebartiklile a, az või näitavale asesõnale ez,

J.
Km subjektiks on ainsuse 1. isik ja objektiks ain

lõpud
V

kLd“a'kU

-

Se 2

'i ‘t’ S"S °" °biektiiVSe '»Öra‘“-

-S h v

V S -lek; ““evikus -talak,

-imlak nelek- "t
f°a,‘‘k: tingiva kõne olevikus

odavaim — huokein, halvin.

VERBILLÄ on «subjektiivinen" taivutus, jos se il-
maisee väin tekijää ilman objektia tai jos objekti on epä-Jos on kysymyksessä määrätty objekti, niinkaytetaan taivutusta. Tämä tapahtuu
jos objekti on 1) erisnimi, 2) personaali- (öt, magät jne.)’
ai demonstratuvipronomini (ezt, azt jne.), 3) omis-

tusliittemen (kenyeremet)
, 4) artikkelin a, az tai de-

monstratiivses, az jäljessä. Jos subjektina on yksikön1. persoona ja objektina yksikön tai monikon 2. persoona
on objektiivisen taivutuksen päätteetä indikatiivin pree-
sensissa -lak tai -lek, imperfektissä -talak tai -telek, fu-

-ni foglak, konditionaalin preesensissä -ndZajfc

XtT 1 nitliViSSä ' telek volna
> iniperatiivissa

VIISAKUS VORM
on

#X« ~ PSIUSta Si "d - pyysin sin“-
« maguk ja önSk . Tegussnrsxm

8 i 'tkmuodot
-- —-

ä
‘ lslkus-

P Ul ™mpl ““'kõssa „,„gUk ja önök, jotka vaativat ver-
• öm 3. persoonan.



TINGIV KÕNETEGUSÕNA PÖÖRAMINE SUBJ. OBJ.KINDEL KÕNE | QBJ.)
INDIKATIIVI “T"

SUBJ.
|
—1 KONDITIONAALI— |SUBJ.| VERBIN TAIVUTUS |OBJ

Jr

PREESENS

-om, -em, -öm

TULEVIK

1. -ni fogok

FUTUURI

-ni fogom

-ni fogod

-ni fogja

OLEVIK — PREESENS

1. -nek,\-näm, -näm, -nem

2. -näi, -nel -näd, -ned

3. -na, -ne, I -nekl -nä, -ne

OLEVIK

2. -ni fogsz

3. -ni fog

1. -ni fogunk
2. -ni fogtok

3. -ni fognak

od, -ed, -öd -ni fogjuk

-ni fogjätok
-ni fogjäk

1. -nänk, -nenk -nõk, -nök

2. -nätok, -netek -nätok, -netek

3^ -nänak, -nenek -näk, -nek1. -unk, -ünk -juk, -jiik

2. -tok, -tek, -tök

3. -nak, -nek

■jätok, -itek

-jäk, -ik
KÄSKKÕNE — IMPERATIIVI

PREESENS

I -jam, -jem

MINEVIK — IMPERFEKTI

1. -tam, -tem võina -tam, -tem võina

2. -täi, -tel
„

-tad, -ted

3. -t, -ott, -ett
„

-ta, -te

OLEVIK
MINEVIK IMPERFEKTI

’ -tam, -tem

-tad, -ted

-ta, -te

-tuk, -tiik

-tätok, -tetek

-täk, tek

1. -jak, -jek,
1. -tam, -tem

2. -tdZ, -tel

3. -t, -ott, -ett

1. -tunk, -tiink

2. -tatok, -tetek

3. -tak, -tek

| -jam, -jem j

2. -j, \-jäl, -jel -d, -jad, -jed

-ja, -je

-juk, -jük
-jätok, -jetek

-jdk, -jek

1. -tunk, -tiink
„

-tuk, -tiik
„

2. -tatok, -tetek
„

-tätok, -tetek
„

3. -tak, -tek
~

-täk, -tek

3. -jon, -jen, -jek\

1. -junk, -jiink

2. -jätok, -jetek

3. -janak, -jenek □ Jos indikatiivin preesensin yksikön 3. per-

soonan päätteenä on -ik.

i) Jos preesensin vartalon päätteenä on s, sz,

tai z, niin on yksikön 2. p. päätteenä -oi,

-ei -1. Mutta jos vartalon päätteenä on 1,

□ Kui kindla kõne oleviku ainsuse 3. isiku

lõpp on -ik.

T) Kui oleviku tüvi lõpeb s, sz või z’ga, on

ains. 2. isiku lõpp -oi, -ei, 1. On aga tüve IJNriJNllliV -ani, -eni■ni,

lõpp 1, siis on liide sz.

niin liitetään sz.



MINA (ma) MINÄ EN
sina (sa) sina te

tema (ta) hän ö
meie (me) me mi
teie (te) te ti
nemad (nad) he ök

1 . e9V 7 seitse seitsemän het /PÕHIARVSÕNA järel

~jj
kaksi kettö 8 kaheksa kahdeksan nyolc /on nimisõna ainsuses.

J kolm kolme harom 9 üheksa yhdeksän kilenc fPERUSLUVUN jäljessä
' neli nelja negy 10 kümme kymmenen tiz Ipääsana on yksikössä.
5 vws viisi öt 11 üksteist yksitoista tizenegy iTOqzÄMNFV nt»T> afrSku” kuust hat 12 kaksleist kMtoista tizenketU {„ev egyes äi'?'

— ———;
■

.
_

1 1

OLEN OLEN VAGYOK
oled olet vagy

on on van

oleme olemme vagyunk
olete olette vagytok
on ovat vannak

olen
oled

on

oleme

olete

on

olen 1 voltam
olet \ollut voltäl

olnud
olemme ) voltunk
olette >olleet voltatok
ovat J voltak

ole ole legy
olgu olkoon legyen
olgem olkaamme legyünk
olge olkaa legyetek
olgu olkoot legyenek

olin olin voltam
olid olit voltäl
oli oli volt
olime olimme voltunk
olite olitte voltatok
olid olivat voltak

oleksin olisin volnek (lennek)
oleksid olisit volnäl (lennel)
oleks olisi võina (lenne)
oleksime olisimme volnänk (lennenk)
oleksite olisitte volnätok (lennetek)
oleksid olisivat volnänak (lennenek)

en ole nem vagyok
et ole nem vagy

ei ole
ei ole nincs
emme ole nem vagyunk
ette ole nem vagytok
eivät ole nincsenek
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1. KEEL.

Kas te kõnelete / Kas te mõistate

eesti, soome ja ungari keelt?

Eesti keelt kõnelen hästi,
soome keelt mõistan natuke,

ungari keelt ei kõnele / ei mõista.

Kas saate aru, mis ma ütlen?

Kas saite aru, mis ma ütlesin?

Jah, ma saan aru.

Ei, ma ei saanud aru.

Kõnelge aeglaselt, selgesti, valjusti!
Kas keegi kõneleb siin saksa keelt?

Ma olen eestlane (soomlane, ungar-

lane).

Olge head, ütelge
Palun ütelge . . .

kuidas on soome keeles

kuidas üteldakse eesti keeles

kuidas nimetatakse ungarikeeles ..
kuidas peab küsima (vastama)?

Puhutteko... / Ymmärrättekö

eestiä, suomea ja unkaria?

Eestiä puhun hyvin,
suomea ymmärrän hiukan,

unkaria en puhu / en ymmärrä.
Ymmärrättekö, mitä sanon?

Ymmärsittekö, mitä sanoin?

Niin, mina ymmärrän!
Ei, mina en ymmärtänyt.

Puhukaa hitaasti, selvästi, kõvasti!

Puhuuko teistä joku täällä saksaa?

Mina olen eestiläinen (suomalainen,
unkarilainen).

Olkaa hyvä, sanokaa ..

Pyydän sanokaa. . •

kuinka on suomeksi

kuinka sanotaan eestiksi...

kuinka nimitetään unkariksi

kuinka on kysyttävä (vastattava) ?

1. A NYELV.

Beszel-e ön
. . . / Ert-e ön

. .

esztül, finnüles magyarul?

Esztül jõi beszelek,
finnül keveset ertek,

magyarul nem beszelek / nem ertek.

Megerti-e ön amit mondok?

Megertette-e ön amit mondtam?

Igen, megertem.

Nem, nem ertettem meg.

Beszeljen lassan,erthetöen,hangosan!
Beszel-e itt valaki nemetül?

En eszt (finn, magyar) vagyok.

Legyen szives, mondja

Kerem mondja . . .

hogy van finnül

hogy mondjäk esztül .
hogy nevezik magyarul

hogy kell kerdezni (felelni) ?

1. KIELI.



kuidas peab ütlema (hääldama,
kirjutama)

. . .

mis tähendab see sõna / see lause?

teiste sõnadega / uuesti / veel kord!

Palun tõlkige!

Kirjutage siia!

Palun seletage!
Näidake sõnastikust!

Kuidas loetakse see sõna (täht)?
Kuidas kirjutatakse need sõnad?

Kas nii?

Kas ma ütlesin õieti (valesti)?
See on viga !
Nii oh vale! Nii on õige!
Ma loen (kõnelen, kirjutan)

vigadega (vigadeta,
sõnastiku abil, vabalt).

Kas eesti (soome, ungari) keel on

raske?

kuinka (miten) on sanottava (ään-
nettävä, kirjoitettava) . .

.

mitä merkitsee tämä sana / tämä

lause?

toisin sanoin / uudestaan / vielä

kerran!

Pyydän, kääntäkää!

Kirjoittakaa tähän!

Pyydän, selittäkää!
Näyttäkää sanakirjasta!
Kuinka luetaan tämä sana (kirjain)?
Kuinka kirjoitetaan nämä sanat?

Niinkö?

Sanoinko minä oikein (väärin)?
Tässä on virhe!

Näin on väärin! Näin on oikein!

Minä luen (puhun, kirjoitan)
virheellisesti (virheettömästi,
sanakirjan avulla, vapaasti).

Onko eestin- (suomen-, unkarin-)
kieli vaikeaa?

hogy kell mondani ( kiejteni,
irni)

. . .

mit jelent ez a szõ / ez a nwndat?

mas szavakkal / ujra meg

egyszer!

Kerem forditsa le!

Irja ide!

Kerem magyaräzza meg!
Mutassa meg a szõtärban!

Hogy olvassäk ezt a szõt (betüt) ?

Hogy frjäk ezeket a szavakat?
Igy-e?
Helyesen (hibäsan) mondtam-e?
Ez hiba!

Igy hibäs! Igy helyes!
En hibäsan (hibätlanul,

szotär segitsegevel, szabadon)
olvasok (beszelek, irok).

Nehez-e az eszt (a finn, a magyar)

nyelv?
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Ei ole kerge, aga väga huvitav!

Kus te olete õppinud eesti keelt?

Kas te tahate õppida soome keelt?

Õppige eesti, soome ja ungari keelt!

2. KÜSITLUSI.

Vabandage, et tülitan teid!

Ma olen välismaalane.

Lubage küsida (paluda) ...

Lubage, et

Ma tahaksin teada (näha, kuulda)
Palun ütelge, kust saab teateid?

Andke nõu, mis teha,
keda küsida, kuhu minna,

kust paluda ...
Kas keegi teab? Kas keegi soovib?

Kas teie teate? Kas teie soovite?

Ei ole helppoa, mutta sangen kiin-

nostavaa!

Missä te olette õppinut eestiä?

Tahdotteko oppia suomea?

Opiskelkaa eestiä, suomea, unkaria!

2. KYSELYJÄ.

Anteeksi, että häiritsen teitä!

Olen ulkomaalainen.

Saanko kysyä (pyytää) .

Sallikaa, että
. . .

Tahtoisin tietää (nähdä, kuulla) .

Olkaa hyvä ja sanokaa, mistä saa

tietoja?

Neuvokaa, mitä tehdä,

ketä kysyä, mihin mennä,

mistä pyytää ...

Tietääkö joku? Tahtooko joku?

Tiedättekö te? Tahdotteko te?

Nem könnyü, de igen erdekes!

Hoi tanult ön meg esztül?

Akar-e ön finnül tanulni?

Tanuljon esztül, finnüles magyarul!

2. KERDEZOSKÖDES.

Bocsänat, hogy zavarom!

Külföldi vagyok.

Szabad kerdeznem (kernem)
Engedje meg, hogy . . .
Szeretnem tudni (lätni, hallani)

Legyen szives mõnd ja meg, hoi

kapni felvilägositäst?

Adjon tanäcsot, mit tegyek,

kit kerdezzek, hova menjek,
hoi kerjek ...

Tudja-e valaki? Akarja-e valaki?

Tudja-e ön? Akarja-e ön?



Kes teab? Kes tunneb?

Kuidas teie soovite (arvate)?
Mis teie soovite (tahate, arvate)?
Kes teie olete? Kes ta on?

Kelle oma see on?

Kelle koht see on?

Kas see on teie oma?

Kas see on teie koht?

Kas see on minu oma?

Kas see on minu koht?
Kas teil on kohta?

Kas mul on kohta?

Kus mu koht on?

Kus mu asjad on?

Kus teie asjad on?

Kas siin? Kas seal?

Kust teie tulete? Kuhu teie lähete?
Mispärast küsite?

Mis jaoks soovite?

Milleks seda tarvitatakse?
Ei tea.

Kuka tietää? Kuka tuntee?

Kuinka te haluatte (luulette)?
Mitä te toivotte (tahdotte, luulette)?
Kuka te olette? Kuka hän on?

Kenen tämä on?

Kenen paikka tämä on?

Onko tämä teidän?
Onko tämä teidän paikkanne?
Onko tämä minun?

Onko tämä minun paikkani?
Onko teillä paikkaa?

Onko minua värten paikkaa?
Missä minun paikkani on?

Missä minun tavarani ovat?

Missä ovat teidän tavaranne?
Täälläkö? Sielläkö?
Mistä te tulette? Mihin te lähdette?
Miksi kysytte?
Mitä värten tahdotte?

Mihin tätä käytetään?
En tiedä.

Ki tudja? Ki ismeri?

Hogyan kivänja (gondolja)?
Mit parancsol (akar, gondol)?
Kicsoda maga? Kicsoda õ?

Kie ez?

Kie ez a hely?
Az öne (a magäe) ez?
Az öne (a magäe) ez a hely?
Vajon ez az enyem?
Va jon ez az en helyem?
Van önnek helye?
Van nekem helyem?
Hoi van a helyem?
Hoi vannak a holmijaim?
Hoi vannak az ön holmijai?
Itt-e? Ott-e?

Honnet jön? Hovä megy?
Miert kerdezi?

Mi celbõl kivänja?
Mire hasznäljäk ezt?

Nem tudom.
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Küsige sealt (kordnikult, turistide

juhilt)!

Pöörduge kordniku poole!
Ma tänan juhatamise eest!

Suur tänu vaeva eest!

Tänan!

3. RAHA.

Kus on kassa (lähem pank)?

Kus võib raha vahetada?

Palun vahetage dollar,

inglise nael, šveitsi frank,
läti latt, poola zlott,

rootsi kroon — eesti krooniks,

soome margaks, ungari pengöks,

peenrahaks,

Kysykää tuolta (poliisilta, matkai-

lijoiden oppaalta)!
Kääntykää poliisin puoleen!
Kiitän neuvoista!

Paljon kiitoksia vaivoistanne!

Kiitos!

3. RAHA.

Missä on kassa (lähin pankki)?

Missa saa vaihtaarahaa?

Olkaa hyvä, vaihtakaa dollari,

englannin punta, sveitsin frangi,
latvian latti, puolan zlotti, ruotsin

kruunu — eestin kruunuksi,

suomen markaksi, unkarin pen-

göksi,

pikkurahaksi,

Kerdezze ott (a rendõrtöl,
a turistavezetötõl) !

Forduljon a rendõrhöz!

Köszönöm az utbaigazitäst!
Nagyon köszönöm a färadsägät!
Köszönöm!

/

3. A PENZ.

Hoi van a penztär (a legközelebbi
bank)?

Hoi lehet penzt valtani?

Legyen szives vältson dollärt,
angol fontot, swäjci frankot,
lett latot, lengyel zlotit,
sved koronät — eszt koronära,
finn märkära, magyar pengõre,

apropenzre,
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sentideks, pennideks, filleriteks,
paberrahaks, metallrahaks!

Kuidas on krooni, marga, pengö
kurss ?

Kuidas teie arvestate krooni, marka,
pengöt?

Ma soovin vahetada selle tšeki.

Mis see maksab?

Mis on selle hind?

See maksab 2 krooni (marka, pengöt).

Selle hind on 2 krooni (marka, pen-

göt).

Lubage arve! Ma maksan!

Ma tasun arve eraldi.

Kui palju ma maksan?
Kui palju ma pean maksma?
Kui palju ma võlgnen teile?

Palju see tuleb kokku?

Kui suur on kogusumma (vahe,
üür, taks, palk,

sentekre, pennikre, fillerekre

papirpenzre, ercpenzre!

Milyen a korona, märka, pengö
ärfolyama?

Hogyan szämitja ön a koronät, mär-

kät, pengöt?

Ezt a csekket szeretnem bevältani.
Mibe kerül ez?

Mi ennek az ära?

Ez ket koronäba (märkäba, pengõbe)
kerül.

Ennek az ära ket korona (märka,
Pengö).

Kerem a szämlät! Fizetek!

En külön fizetek.

Mit fizetek?

Mennyit kell fizetnem?

Mennyivel tartozom?

Mennyit tesz ez ki összesen?

Mekkora az összeg (a különbseg,
a ber, a taksa, a fizetes,

senteiksi, penneiksi, fillereiksi,
paperirahaksi, metallirahaksi!

Mikä on kruunun, markan, pengön

kurssi?

Minkä mukaan te laskette kruunun,
markan, pengön?

Minä tahdon vaihtaa tämän shekin.
Mitä tämä maksaa?

Mikä on tuon hinta?
Se maksaa 2 kruunua (markkaa,

pengöä).

Tuon hinta on 2 kruunua (markkaa,
pengöä).

Pyydän, antakaa lasku! Tahdon mak-

Maksan laskun erikseen. [saa!
Paljonko minun on maksettava?
Paljonko minun pitää maksaa?
Paljonko olen teille velkaa?

Paljonko tämä tekee yhteensä?

Kuinka suuri on yhteissumma (ero,
vuokra, taksa, palkka,
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trahv, lisamaks, telefonimaks,
jootraha, hinnaalandus) ?

Kui palju ma saan tagasi?
Mitu senti (penni, fillerit) saate

tagasi?
Palun kirjutage arv paberile!
See on kallis.

See on odav.

Väga palju! Liiga vähe! Küllalt!

Soodus, mõõdukas, paras.

Hea küll! Olen nõus!

Ei ole võimalik!

Arvake maha! Lisage (pange juure)!
Andke odavamalt!

10 krooni on kõige rohkem (kõige

vähem).

Kindlad (alandatud) hinnad!

Kas ma pean ette maksma?

Kui palju käsiraha (tagatist)

soovite?

See on tasuta (pealekauba).

sakko, lisämaksu, puhelintaksa,
juomaraha, alennus) ?

Kuinka paljon minä saan takaisin?

Montako senttiä (penniä, filleriä)

saatte takaisin?

Pyydän kirjoittakaa summa paperille!
Tämä on kallis.

Tuo on halpaa.

Hyvin paljon! Liian vähän! Kylliksi!

Suotuisa, kohtuullinen, sopiva.

Hyvä on! Minä suostun!

Ei ole mahdollista!

Vähentäkää! Lisätkää!

Antakaa halvemmalla!

10 kruunua enintäin (vähintäin).

Varmat (alennetut) hinnat!

Pitääkö minun maksaa etukäteen?

Kuinka paljon käsirahaa (takuuta)
tahdotte?

Tämä on maksutta (kaupan päälle)

a birsäg, a põtdij, a telefondij,
a borravalõ, az ärengedmeny) ?

Mennyit kapok vissza?

Häny sent (penni, filler) jär vissza?

Kereni irja le a szämot egy papirra!
Ez dräga.

Az olcsõ.

Nagyon sok! TÜI keves! Eleg!

Elõnyös, mersekelt, megfelelõ.

Jõi van! Beleegyezem!
Az lehetetlen!

Vonjon le! Adjon hozzä!

Adja olcsõbban!

Tiz korona a legtöbb (legkevesebb).

Szabott (mersekelt) ärak!

Elõre kell-e fizetnem?

Mennyi foglalõt (biztosftekot) kivän?

Ez ingyen (raadasul) van.
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See on eraldi (ühes) arvatud.

Lugege raha kohe läbi!

Te eksite! Võib-olla ma eksisin.

Kas on õige? Kas on kõik korras?

4. AEG.

Kas teil on aega?

Mul on aega.

Mul ei ole aega.

Ma pean ruttama.

Te peate ruttama!

Ärge hilinege! Tulge (minge)
täpselt (vara, hilja)!

Mis kell on? Õige aeg on:

veerand üks, pool üks,

kolmveerand üks (kaks),
viie minuti pärast üks,
viis minutit üle ühe

Ez külön (együtt) van szämitva.

Olvassa meg a penzt azonnal!

Ön teved! Talän tevedtem.

Helyes-e? Minden rendben van-e?

tr

4. AZ IDO

Räer-e ön?

Räerek.

Nem erek rä.

Sietnem kell.

Sietnie kell!

Ne kessen ei! Jöjjön (menjen)
pontosan (korän, kesön)!

Häny ora? A pontos idö:

negyed egy, fel egy,

häromnegyed egy (kettõ),
öt pere mülva egy,

öt perccel mult egy

Tämä on erikseen (yhteen) laskettu.

Laskekaa raha heti!

Te erehdytte! Voi olla, että ereh-

dyin.

Onko oikein? Onko kaikki kunnossa?

AIKA.

Onko teillä aikaa?

Minulla on aikaa.

Minulla ei ole aikaa.

Minun on kiiruhdettava.

Teidän pitää kiiruhtaa!

Älkää myöhästykö! Tulkaa (menkää)
täsmällisesti (varhain, myöhään)!

Mitä kello on? Oikea aika on:

neljännes yli kaksitoista, puoli yksi,
neljännes vailla yksi (kaksi),
viiden minuutin kuluttua yksi,
viisi minuuttia yli yksi
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(kahe, kolme, nelja,

viie, kuue, seitsme,

kaheksa, üheksa, kümne,

üheteistkümne, kaheteistkümne)

Teie kell käib õieti (valesti).

Minu kell on viis minutit ees (taga).

Mis kella ajal te tulete?

Kell üks (kaks, kolm jne.) /

enne (pärast) kella ühte (kahte,

kolme, nelja, viit, kuut,

seitset, kaheksat, üheksat,

kümmet, ühteteistkümmet,

kahteteistkümmet) /
kella ühe ja kahe vahel.

Mis kellast (alates) on ärid avatud?

Kella üheksast.

Mis kellani olete vaba (ametis)?
Kella üheni (kaheni, kolmeni).

Kui kauaks jääte meile?

Mõneks minutiks (tunniks).

(kaksi, kolme, neljä,
viisi, kuusi, seitsmän,

kahdeksan, yhdeksän, kymmenen,

yhdentoista, kahdentoista).

Kellonne käy oikein (väärin).

Minun kelloni on viisi minuuttia

edellä (jälessä).

Mihin kellon aikaan te tulette?

Kello yksi (kaksi, kolme jne.) /

ennen (jälkeen) kello yhtä (kahta,

kolmea, neljää, viittä, kuutta,

seitsemää, kahdeksaa, yhdeksää,

kymmentä, yhtätoista,

kahtatoista) /
kello yhden ja kahden välillä.

Mistä ajasta (alkaen) puodit ovat

auki? Kello yhdeksältä.

Mihin saakka olette vapaa (virassa) ?

Kello yhteen (kahteen, kolmeen).

Kuinka kauaksi jäätte meille?

Muutamaksi minuutiksi (tunniksi).

(kettõ, härom, negy,

öt, hat, het,

nyolc, kilenc, tiz,

tizenegy, tizenkettõ).

Az ön õräja jõi (rosszul) jär.
Az en õräm öt percet siet (kesik).

Häny õrakor jön?

Egykor (kettõkor, häromkor stb.) /

egy (ket,

härom, negy, öt, hat,

het, nyolc, kilenc,

tiz, tizenegy, tizenkettõ)

elõtt (utän) /

egy es ket ora között.

Häny õrätõl (kezdve) vannak az üzle-

tek nyitva? Kilenc õrätõl (kezdve).

Häny õräig szabad (van hivatalban) ?

Egy (ket, härom) õräig.

Meddig marad nälunk?

Nehäny percre (õrära).
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Ma ootan teid juba kaua aega.

Oodake mind veel natuke aega!
Vaheaeg kestab pool tundi.

Millal te olete kodus?

Täna (hommikul, õhtul, öösel,
lõuna ajal,
enne lõunat (e. 1.),
peale lõunat (p. 1.),
sel nädalal, selles kuus,
sel aastal,
iga päev (nädal, kuu),
kaks korda päevas (nädalas),
kogu päeva, (nädala, kuu),
alati, tihti,
harva, esialgu, nüüd).

Ärge unustage iialgi (kunagi) !
Millal te jõudsite pärale?

Eile (üleeile, mineval nädalal,
tund aega tagasi).

Millal te kavatsete ära sõita?

Kohe (silmapilkselt, varsti,

Önt mär regen värom.

Värjon räm meg rövid ideig!
A szünet fel õräig tart.

Mikor van ön otthon?

Ma (reggel, este, ejjel,
delben,
delelõtt (d. e.),
delutän (d. u.),
ezen a heten, ebben a hõnapban,
ebben az evben,
minden nap (heten, hõnapban)
ketszer naponta (hetente),
egesz nap (heten, hõnapban)
mindig, gyakran,
ritkän, egyelõre, most).

Ne felejtse ei soha (sohasem)!
Mikor erkezett meg?

Tegnap (tegnapelött, mult heten,
egy oraval ezelõtt).

Mikor szändekszik elutazni?

Rögtön (mindjärt, nemsokära,

Odotan teitä jo pitkän aikaa.
Odottakaa minua vielä jonkun aikaa!
Väliaika kestää puoli tuntia.

Milloin olette kotona?

Tänään (aamulla, illalla, yöllä,
päivällisen aikaan,
aamupäivällä (a. p.),
iltapäivällä (i. p.),
tällä viikolla, tässä kuussa,
tänä vuonna,

joka päivä (viikko, kuu),
kaksi kertaa päivässä (viikossa),
koko päivän (viikon, kuukauden),
alinomaa, usein,
harvoin, ensialkuun, nyt).

Älkää koskaan (ikinä) unohtako!
Milloin saavuitte perille?

Eilen (toissapäivänä, viime vii-

kolla, tunti sitten).
Milloin aijotte matkustaa?

Heti (heti paikalla, pian,
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homme, ülehomme,

hiljem, pärast,

teinekord, veel kord,

uuesti, jälle,

aja jooksul, aegamööda,

niipea kui võimalik, veel mitte).

Täna on esmaspäev (teisipäev,

kolmapäev, neljapäev,

reede, laupäev, pühapäev).

Kuude nimed on:

jaanuar, veebruar, märts,

aprill, mai, juuni,

juuli, august, september,

oktoober, november, detsember.

Mitmes täna on?

24. juuni, 1936. a. (kahekümnenel-

jas juuni tuhat üheksasada kolm-

kümmend kuus).

huomenna, ylihuomenna,

myöhemmin, senjälkeen,

toisen kerran, vielä kerran,

uudestaan, taas,

vähitellen, ajanpitkään,

niin pian kuin mahdollista, ei

vielä).

Tänään on maanantai (tiistai,

keskiviikko, torstai,

perjantai, lauantai, sunnuntai)

Kuukausien nimet ovat:

tammikuu, helmikuu, maaliskuu,

huhtikuu, toukokuu, kesäkuu,

heinäkuu, elokuu, syyskuu,

lokakuu, marraskuu, jõulukuu.

Monesko päivä tänään on?

24. p. kesäkuuta 1936 (kahdes-

kymmenesneljäs päivä kesäkuuta,

vuonna tuhatyhdeksänsataa kolme-

kymmentäkuusi).

holnap, holnaputän,

kesõbb, azutän

mäskor, meg egyszer,

üjra, ismet

idövel, lassan,

amint lehet, meg nem).

Ma van hetfõ (kedd,

szerda, csütörtök,

pentek, szombat, vasärnap).

A hõnapok nevei:

januär, februär, märcius,

äprilis, mäjus, jünius,

jülius, augusztus, szeptember,

oktöber, november, december.

Hänyadika van ma?

1936 jünius 24.

(ezerkilencszäzharminchat
jünius huszonnegyedike).



5. SÕIT.

Kuhu (kust) te sõidate?
Ma sõidan Budapestist Varssavi

kaudu Tallinna (Helsingi).
Kas teil on sõiduplaan?

Missuguse rongiga (laevaga, lennu-
kiga, autobusega) kavatsete sõita?

Missugusest jaamast (sadamast),
missuguselt käigult (sillalt)
väljub rong (laev) Budapesti?

Millal saabub rong (laev)
Tallinnast (Helsingist)?

Voorimees, kas olete vaba?
Autojuht, palun sõitke jaama

(sadamasse, Helsingi laeva juurde,
lennujaama, hotelli)!

Pakikandja, palun viige need pakid
Szegedi rongile (laevale),
esimesele käigule,

5. AZ UTAZAS.

Hova (honnan) utazik?

En Budapestrõl Varsõn ät

Tallinnba (Helsinkibe) utazom.

Van-e önnek (magänak) menet-

rendje?
Melyik vonattal (hajõval, repülõvel,

autõbusszal) szändekszik utazni?
Melyik pälyaudvarröl (kikötõbõl),

melyik vägänyrõl (rakpartrõl)
indul a vonat (a hajõ) Budapestre?

Mikor erkezik a vonat (a hajõ)
Tallinnbõl (Helsinkibõl) ?

Szabad ez a kocsi?

Soffõr, kerem hajtson a pälyaudvarra
(a kikötõbe, a helsinkii hajõhoz,
a repülõterre, a szällodäba)!

Hordär, vigye ezeket a csomagokat
a szegedi vonatra (hajõra),
az elsõ vägänyra,

Mihin (mistä) te matkustatte?

Minä tulen Budapestista Varsovan

kautta Tallinnaan (Helsinkiin).
Onko teillä aikataulu?

Millä junalla (laivalla, lentokoneella,
linjaautolla) aijotte matkustaa?

Miltä asemalta (mistä satamasta),
miltä asemasillalta (laiturilta)
lähtee juna (laiva) Budapestiin?

Milloin tulee juna (laiva)
Tallinnasta (Helsingistä) ?

Ajuri, oletteko vapaa?

Autoilija, ajakaa asemalle

(satamaan, Helsingin laivalle,
lentoasemalle, hotelliin)!

Kanta ja, viekää nämä matkatavarat
Szegedin junaan (laivalle),
ensimäiselle asemasillalle,

5. MATKA.
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teise klassi ooteruumi,

kolmanda klassi vagunisse,

kupeesse, kajutisse, tekile,

tollimajja, käsipakkide hoiuruumi!

Andke need pakid bagaaži!

Käsikohver jätke siia!

Oodake siin! Ma tulen tagasi.

Vaadake pakkide järele!

Aidake!

Tulge (minge) ruttu!

Palun, kus on piletikassa,

(reisibüroo, politsei,

jaama korrapidaja)?

Lubage kolmanda klassi pilet

(kaks teise klassi piletit)

Turusse, Siõfoki, Haapsallu,

edasi-tagasi, postirongile,
kiirrongile, huvirongile,

kaks pühapäevapiletit,

toisen luokan odotushuoneeseen,

kolmannen luokan vaunuun,

vaunuosastoon, hyttiin, kannelle,

tullitoimistoon, matkatavaroiden

säilytyspaikkaan!
Antakaa nämä tavarat pakaasiin!

Jättäkää käsilaukku tähän!

Odottakaa tässä! Palaan tänne!

Pitäkää tavaroistani huolta!

Auttakaa!

Tulkaa (menkää) nopeasti!

Pyydän, sanokaa, missa on lippu

luukku, (matkatoimisto, poliisi,

asemapäällikkö) ?

Pyydän kolmannen luokan lipun

(kaksi toisen luokan lippua)

Turkuun, Siõfokiin, Haapsaluun,

edes-takaisin, postijunaan,

pikajunaan, retkeilyjunaan,

kaksi sunnuntailippua,

a mäsodosztälyü värõterembe,

a harmadosztälyü kocsiba,

a fülkebe, a kabinba, a fedelzetre,

a vämhivatalba, a ruhatärba!

Adja fel ezeket a csomagokat

poggyäszkent!
A kezitäskät haggya itt!

Värjon itt! Visszajövök.

Vigyäzzon a csomagokra!

Segitsen!

Jöjjön (menjen) gyorsan!

Kerem, hoi van a jegypenztär,
(a menetjegyiroda, a rendörseg,

az ällomäsfõnök) ?

Kerek egy harmadosztälyü jegyet

(ket mäsodosztälyü jegyet)

Turkuba, Siofokra, Haapsaluba

oda-vissza, szemelyvonatra,

gyorsvonatra, kirändulövonatra,

ket hetvegi jegyet,



ringsõidu piletit, perroonipiletit,
magamiskohta, kajutit.

Postivagun on esimene,
magamisvagun on teine,
söögivagun on kolmas,
Zemgale otsevagun on neljas,

erivagun on viies,

bagaaživagun on viimane.
See vagun on suitsetajaile.
See kupee on mittesuitsetajaile.
Astuge vagunisse! Ärasõit!

Head reisu!

Kas see koht on vaba (võetud)?
Akna juures on võetud,

ukse juures on vaba.

Istekoht on, magamiskohta ei ole.

Rong on tühi, ruumi on.

Laev on täis, ruumi ei ole.
Võib istuda. Peab seisma.

körutazäsi jegyet, perronjegyet.
hälõhelyet, kabint.

A põstakocsi az elsõ,
a hälõkocsi a mäsodik,
az etkezökocsi a harmadik,
a zemgälei direktkocsi a negyedik

a különkocsi az ötödik,

a poggyäszkocsi az utolsõ.
Ez a kocsi dohänyzõ.
Az a fülke nemdohänyzõ.
Tessek beszällni! Induläs!

Szerencses utazäst!
Üres-e (foglalt-e) ez a hely?
Az ablak mellett foglalt,

az ajtõ mellett üres.

Ülõhely van, hälõhely nincsen.

A vonat üres, van hely.
A hajö megtelt, nincs hely.
Uini lehet. Ällni kell.

i engasmatkalippua, asemalippua,
makuupaikkaa, hyttiä.

Postivaunu on ensimmäinen,
makuuvaunu on toinen,
i avintolavaunu on kolmas,
Zemgaleen suoraan vievä vaunu

on neljäs,
ylimääräinen vaunu on viides,
tavaravaunu on viimeisenä.

Tämä vaunu on tupakoitsijoille.
Tuo osasto on tupakoitsemattomille.
Nouskaa vaunuun! Juna lähtee!

Onnea matkalle!
Onko tämä paikka vapaa (varattu)?
Ikkunan vieressä on varattu,

oven vieressä on vapaa.

Istumapaikka on, makuupaikkaa
ei ole.

Juna on tyhjä, tilaa on.

Laiva on täynnä, tilaa ei ole.
Voi istua. Pitää seisoa.
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Paluge madruselt (laevateenijalt)
laevatool (klaas vett)!

Vahetame kohad! Hea meelega!
Istuge siia pingile!
Aken on kinni. Palun avage!

Uks on lahti. Palun sulgege!

Ettevaatust! Koridoris tõmbab.

Sõidukaaslased on (ei ole)

meeldivad.

Kas te sõidate üksi (kahekesi,
perekonnaga või seltskonnas) ?

Millal ma pean ümber istuma?

Kus kohal pean maha minema?

Mis jaam (sadam) see on?

Mitmes peatus on Valga?
Mis jaam on järgmine?
Kui kaua peatume siin?

Rong seal ei peatu.

Laev hilineb.

Millal jõuame pärale (Tartusse)?

Pyytäkää laivamieheltä (tarjoili-

jattarelta) laivatuoli (lasi vettä)!
Vaihtakaamme paikat! Mielelläni!

Istukaa tähen penkille!

Ikkuna on kiinni. Pyydän avatkaa!

Ovi on auki. Pyydän sulkekaa!

Varovaisuutta! Käytävässä vetää.

Matkaseuralaiset ovat (eivät ole)

miellyttäviä.
Matkustatteko yksin (kahden, per-

heenne kanssa tai seurassa) ?

Milloin pitää vaihtaa junaa?

Missä minun tulee poistua?

Mikä asema (satama) tämä on?

Monesko pysäkki on Valk?

Mikä on seuraava asema?

Kuinka kauan pysähdymme täällä?

Juna siellä ei pysähdy.
Laiva myöhästyy.

Milloin saavumme perille (Tarttoon)?

Kerjen a matrõztõl (kiszolgälõtõl)

egy nyugszeket (pohär vizet)!

Csereljünk helyet! Szivesen!

Üljön ide a padra!
Az ablak be van csukva. Nyissa ki!

Az ajtõ nyitva van. Csukja be!

Vigyäzat! A folyõsõn huzat van.

Az ütitärsak kellemesek (nem

kellemesek).

Egyedül (ketteseben, csalädjäval vagy

tärsasägban) utazik-e?

Mikor kell ätszällnom?

Hoi kell kiszällnom?

Milyen ällomäs (kikötõ) ez?

Hänyadik megällo Valga?

Mi a következõ ällomäs?

Meddig ällunk itt?

A vonat ott nem all meg.

A hajö kesik.

Mikor erkezünk meg (Tartuba)?



Küsige konduktorilt (kontrollerilt,
kaptenilt, tüürimehelt)!

Palun sõidupiletid ette näidata!
Teie pilet pole maksev.

Te peate uue pileti võtma.

Te peate juure (trahvi) maksma.

Me oleme piiril (piirijaamas).
Passirevisjon! Lubage passid!

Viisum on maksev

ühekordseks läbisõiduks,
mitmekordseks sissesõiduks,

Kas peatusluba on tarvis?

Ma olen turist (üliõpilane,
ärimees, sportlane).

Ma sõidan suvitama (külla).
Olen õppereisul.
Tollirevisjon! Need on minu pakid.

Kysykää junailijalta (tarkastajalta,
kapteenilta, perämieheltä)!

Liput, olkaa hyvä!

Lippunne ei ole voimassa.

Teidän pitää ostaa uusi piletti.

Teidän pitää maksaa lisämaksu

(sakkoa).
Olemme rajalla (rajaasemalla).

Passitarkastus! Passit, olkaa hyvä!

Viisumi on voimassa

yhtä kauttakulkua värten,

toistuvaa maahantuloa värten.

Tarvitaanko pysähdyslupa?
Olen turisti (ylioppilas,

kauppias, urheilija).
Matkustan kesälomalle (vieraisille).
Olen opintomatkalla.

Tullitarkastus! Nämä ovat minun

matkatavaroitani.

Kerdezze meg a kalauztõl (az ellen

õrtõl, a kapitänytõl, a kormänyos-
tol)!

Kerem a jegyeket!
Az ön jegye nem ervenyes.

Önnek üj jegyet kell vältania.

Önnek rä (büntetest) kell fizetnie.

A hatäron (hatärällomäson) vagyunk.

Utlevelvizsgälat! Kerem az ütleve-

leket 1

A vizum ervenyes

egyszeri ätutazäsra,
többszöri beutazäsra.

Kell-e tartõzkodäsi engedely?
En turista (egyetemi hallgatõ,

kereskedõ, sportember) vagyok.

Nyaralni (vendegsegbe) utazom.

Tanulmänyüton vagyok.

Vämvizsgälat! Ezek az en csomag-

jaim.
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Kas teil on midagi tollida?

Minu teada ei ole.

Palun vaadake!

Kas ma pean tolli maksma?

Asjad on isiklikuks tarvituseks.

See on tarvitatud (kantud).

Kas võin pakid sulgeda?
Kas on korras?

Tänan, korras!

Tallinn paistab. Oleme päral.

6. KORTER.

Kus teie elate?

Kuidas teie aadress on?

Mul ei ole veel korterit.

Soovitage (näidake, otsin)
mõnda paremat (korralikku,

lihtsamat) hotelli;

meeldivat (vaikset,

Onko teillä jotain tullattavaa?

Tietääkseni ei ole.

Olkaa hyvä, katsokaa!

Onko minun maksettava tullia?

Tavarat ovat omaa käyttöä värten.

Tämä on käytetty.

Saanko sulkea laukut?

Onko kunnossa?

Kiitos, selvää!

Tallinna näkyy. Olemme perillä.

6. ASUNTO.

Missä te asutte?

Mikä on teidän osoitteenne?

Minulla ei vielä ole asuntoa.

Suositelkaa (näyttäkää, etsin)

jotain parempaa (kunnollista,

yksinkertaisempaa) hotellia;

miellyttävää (hiljaista,

Van-e valami elvämolni valõja?
Tudtommal nincsen.

Tessek megnezni!
Kell-e vämot fizetnem?

A holmik sajät hasznälatra valok

Ez hasznält (viselt).
Becsukhatom-e a csomagokat?
Rendben van-e?

Köszönöm, rendben van!

Tallinn lätszik. Megerkeztünk.

/

6. A LAKAS.

Hoi lakik?

Mi az ön cime?

Nekem meg nincs lakäsom.

Ajänljon (mutasson, keresek)

valamilyen jobb (rendes,

egyszerübb) szällodät;
csinos (csendes,
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erasissekäiguga,
ühe või kahe voodiga,

külma ja sooja veega)
möbleeritud tuba;

kahetoalist (kolmetoalist,

kõigi mugavustega, telefoniga,
vannitoaga, aiaga) korterit,

pansioni, suvekorterit,
ühes söögiga, ilma söögita,
täieliku ülalpidamisega,
mõõduka hinna eest.

Kas teil on tuba (korter) vaba?

See tuba on välja üürida.

See tuba vabaneb homme.

See tuba on juba ära antud.

Üks tuba on

esimesel korral,
teisel korral,
kolmandal korral.

eri sisäänkäytävä suotava,

yksi tai kaksi sänkyä,

kylmä ja kuuma vesi)

kalustettua huonetta;
kahden (kolmen) huoneen,
(kaikilla mukavuuksilla, puhelimel-

la, kylpyhuoneella, puutarhalla va-

rustettua) asuntoa,

täysihoitolaa, kesäasuntoa,
johon kuuluu ruoka, ilman ruokaa,
täysihoitoa tarvitaan,
kohtuulliseen hintaan.

Onko teillä huone (asunto) vapaa?

Tämä huone on vuokrattavana.

Tämä huone vapautuu huomenna.

Tämä huone on jo vuokrattu.

Yksi huone on

ensimmäisessä kerroksessa,
toisessa kerroksessa,
kolmannessa kerroksessa.

különbejäratü,
egy vagy ket ägyas,
hideg-meleg vizzel ellätott)
bütorozott szobät;
ketszobäs (häromszobäs,
összkomfortos) lakast (telefonnal,
fürdõszobäval, kerttel),

pensiõt, nyärilakäst,
etkezessel, etkezes nelkül,
teljes ellätässal,
mersekelt äron.

Van-e önnek kiado szobäja (lakäsa)?
Ez a szoba kiado.

Ez a szoba holnap szabadul.

Ez a szoba märki van adva.

Egy szoba van

földszinten,
az elsõ emeleten,
a mäsodik emeleten.



45

Sel toal on aknad tänavale

(hoovi poole, aeda).

Tuba on elegantne (luksuslik,

kodune, vastuvõetav).

Kas teil on suuremat (väiksemat,

heledamat, odavamat) tuba?

Korteri ruumid on: koridor,

eestuba, vastuvõtutuba,

salong, saal, söögituba,

magamistuba, köök, toidukamber,

vannituba, käimla,

trepikoda, kelder, autokuur.

Kui kaua kavatsete jääda?

Missugused on teie tingimused?

Mis maksab see tuba

päevas

(nädalas, kuus)?
Ma võtan toa. Ma ei võta.

Ma kolin kohe sisse.

Kas ma maksan toa üüri ette?

Kui palju käsiraha soovite?

Tämän huoneen ikkunat ovat kadulle

(pihalle, puutarhaan) päin.

Huone on hieno (loistelias,

kotoinen, sopiva).
Onko teilläisompaa (pienempää,

valoisampaa, halvempaa) huonetta?

Asuntoon kuuluu: käytävä,

eteinen, vastaanottohuone,

salonki, sali, ruokailuhuone,

makuuhuone, keittiö, ruokakomero,

kylpyhuone, käymälä,

rappukäytävä, kellari, autotalli.

Kuinka kauaksi aijotte jäädä?

Minkäläiset ovat teidän ehtonne?

Paljonko maksaa tämä huone

päivässä

(viikon ajan, kuukauden ajan)?

Mina otan huoneen. Minäen ota.

Minä muutan heti.

Maksanko vuokran etukäteen?

Kuinka paljon haluatte käsirahaa?

Ez a szoba uccai

(udvari, a kertre nez).

A szoba elõkelõ (fenyüzõ,
kedelyes, megfelelõ).

Van-e önnek nagyobb (kisebb,

vilägosabb, olcsõbb) szobäja?

A lakäshoz tartozik: a folyõsõ,
az elöszoba, a fogadõszoba,

a szalon, a terem, az ebedlö,

a hälõszoba, a konyha, az eleskamra,

a fürdõszoba, az ärnyekszek,

a lepcsõhäz, a pince, az autõszin.

Mennyi ideig szändekszik maradni?

Milyenek a feltetelei?

Mibe kerül ez a szoba

egy napra,

(egy hetre, egy hõnapra)?

A szobät berlem. Nem berlem.

Azonnal beköltözöm.

Fizessem-e ki a bert elõre?

Mennyi foglalõt kivän?



46

Siin on toavõti (väravavõti).

Andke võti uksehoidja (majahoidja)
kätte!

Olge head, siin on mu pass!

Väravaraha on keskööni

10 fillerit, pärast öösel

20 fillerit ja rohkem.

Liftiraha on

Lift on tasuta.

Kes elab naabertoas

(naaberkorteris) ?

Kutsuge perenaine (peremees,
toatüdruk, teener)!

Palun tooge (viige) pakid

üles (alla, sisse, välja)!
Ma tahan välja pakkida.
Tuba on külm (soe).
Palun kütke (tuulutage,

koristage)!

Tessek szobakulcs (a kapukulcs).

Adja le a kulcsot a kapusnak
(a häzfelügyelõnek)!

Tessek, itt az ütlevelem!

A kapupenz ejfelig
10 filler, azutän ejjel
20 filler es több.

A liftpenz
A lifthasznälat dijtalan.
Ki lakik a szomszed szobäban

(lakäsban) ?

Hivja a häziasszonyt (a häzigazdät,
a szobalänyt, az inast)!

Kerem hozza (vigye) a csomagokat
fel (le, be, ki)!

Ki akarok csomagolni.
A szoba hideg (meleg).
Kerem fütsön (szellõztessen,

takaritson)!

Tässä on huoneen avain (portin
avain).

Antakaa avain ovenvartijalle
(talonmiehelle)!

Olkaa hy-vä, tässä on passini!

Porttimaksu keskiyöhön saakka on

10 filleriä, sen jälkeen yöllä
20 filleriä ja enemmän.

Hissiraha on

Hissin käyttö maksuton.

Kuka asuu viereisessä huoneessa

(asunnossa) ?

Kutsukaa emäntä (isäntä,
palvelijatar, palvelija)!

Pyydän, tuokaa (viekää) tavarat

ylös (alas, sisään, ulos)!
Tahdon purkaa matkalaukkuni.

Huone on kylmä (lämmin).
Pyydän, lämmittäkää (tuulettakaa,

siivotkaa)!
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Lubage mulle pesuvett

(joogivett, sooja vett)!
Ma lähen välja, tulen koju,

olen kodus, lähen magama.

Palun äratage mind kell 8.

7. LINNAS.

Lähme kõndima!

Vaatame linna!

Mis huvitab teid?

Hakkame minema! Tulge minuga

(meiega)!
Ettevaatust! Oodake!

Rutake! Ärge rutake!

Peatuge! Tulge siia! Jääge siia!

Minge sinnapoole (järgmise nurgani,

' otse edasi, üle tänava)!

Tuokaa minulle pesuvettä

(juomavettä, lämmintä vettä) !
Lähden ulos, tulen kotiin,

olen kotona, menen nukkumaan.

Herättäkää minut kello 8!

7. KAUPUNGISSA.

Mennään kävelemään!

Katselkaamme kaupunkia!

Mikä tarjoaa teille mielenkiintoa?

Lähtekäämme! Tulkaa minun kans-

sani (meidän kanssamme) !

Varovaisesti! Odottakaa!

Kiirubtakaa! Älkää kiiruhtako!

Pysähtykää! Tulkaa tänne! Jääkää

tähän!

Menkää tuonnepäin (seuraavaan

kadunkulmaan, suoraan eteenpäin,

yli kadun)!

Kerek mosdõvizet

(ivõvizet, meleg vizet)!

Elmegyek hazülrõl, hazajövök,

itthon vagyok, lefekszem.

Keltsen kerem 8 orakkor!

/

7. A VAROSBAN.

Menjünk setälni!

Nezzük meg a värost!

Mi erdekli önt (magät)?

Induljunk! Jöjjön velem (velünk)!

Vigyäzat! Värjon!
Siessen! Ne siessen!

Älljon meg! Jöjjön ide! Maradjon

itt!

Menjen arra (a következõ sarokig,

egyenest toväbb, a mäsik oldalra)!



Pöörduge ümber (tagasi,
paremale, vasemale)!

Palun juhatage!
Kas lähme jala?

Sõidame parem

■ maa-aluse) trammiga
(autobusega, ringsõiduautoga)!

Trammipeatus on siin pool.

Autobusepeatus on teisel nurgal.

Lubage üks ümberistumispilet
(lühimaapilet, piletiraamat) 1

Kas teil on linna plaan?
Palun näidake kaardil,

kus meie oleme, kuhu meie läheme?
Missugune hoone (tänav, plats,

promenad, puiestee, tee, maantee,
kaartee) on see siin?

Kääntykää toisaanne (takaisin,
oikealle, vasemmalle)!

Olkaa hyvä, opastakaa!

Lähdetäänkö jalkaisin?
Ajetaan mieluummin

(maanalaisella) raitiovaunulla

(katurilla, turistiautolla)!
Raitiotiepysäkki on tällä puolella.

Katuripysäkki on toisessa kadun-

kulmassa.

Saanko yhden vaihtolipun
(lyhyenmatkan lipun, lippuvihko
sen)!

Onko teillä kaupungin kartta?

Pyydän osoittamaan kartalla,
missa ollaan, minne menemme?

Mikä talo (katu, tori,
kävelytie, puistotie, tie, maantie,
kiertotie) on tämä tässä?

Forduljon meg (vissza,
jobbra, balra)!

Kerem vezessen!

Gyalog megyünk-e?

Menjünk inkäbb

(földalatti) villamoson

(autobuszon, turistakocsival) !
A villamosmegällö ezen az oldalon

van.

Az autobuszmegällõ a mäsik sarkon
van.

Kerek egy ätszällõjegyet
(szakaszt, jegyfüzetet)!

Megvan-e önnek a väros terkepe?
Kerem mutassa meg a terkepen,

hoi vagyunk, hova megyünk.

Milyen epület (ucca, ter,

setäny, fasor, üt, orszägüt,
körüt) ez itt?
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Kuidas pääseb kiiresti (otse)

... tänavale ( ...platsile,... teele),

raekoja ette (juure)?
Missugune tee (trammiliin) viib

kesklinna (äärelinna,

uude, vana linna) ?

Kus asub konsulaat (saatkond)?

Praegu oleme esimeses linnajaos,

äride (tehaste, büroode,

lõbustuskohtade) piirkonnas,

peapostkontori ees,

ülikooli juures (kõrval),

hotelli lähedal,
hotellist kaugel.

Pange tähele! Tähelepanu!
Vaadake siia (sinna)!
Vaadake seda (ajaloolist) ehitust

(kirikut, kuju, ausammast)!

Kuinka pääsee pikimmin (suoraan)

...
kadulle (... torille, ...tielle),

raatihuoneen eteen (luo)?

Mikä tie (raitiotielinja) vie

keskikaupungille (laitakaupungille,

uuteen, vanhaan kaupunkiin)?

Missä sijaitsee konsulaatti

(lähetystö) 2

Nyt olemme ensimäisessä kau-

pungin osassa,

liikkeiden (tehtaiden, virastojen,

huvittelupaikkojen) piirissä,

pääpostikonttorin edustalla,

yliopistolla (yliopiston kohdalla),

hotellin lähellä,
hotellistä kaukana.

Huomatkaa! Huomio!

Katsokaa tänne (tuonne)!
Katsokaa tätä (historiallista)

rakennusta (kirkkoa, kuvaa,

muistopatsasta)!

Hogy jut az ember hamar (egyenesen)

... uccära ( ... utra, ...terre),

a väroshäza ele (a väroshäzähoz)?

Milyen üt (villamosvonal) visz

a belvärosba (a külvärosba,

az üj, a regi värosba)?

Hoi van a konzulätus (a követseg)?

Mi most az elsõ kerületben,

az üzletek (a gyärak, a hivatalok,

a szõrakozohelyek) negyedeben,

a fõposta elõtt,
az egyetemnel (az egyetem mellett)

a szällodähoz közel,

a szällodätõl messze vagyunk.

Figyeljen! Figyelem!
Nezzen ide (oda)!

Nezze meg ezt a (törtenelmi) epületet

(templomot, szobrot, emlekmüvet) I



Kas te nägite juba rahvusteatrit,
riigikogu,

kuningalossi,
seda torni (kantsi, kindlust)?

Seal paistab
...

sild (...saar).
See siin on ...mägi (... org).

Need seal on vanalinna

müürid (väravad, varemed).
Kuidas nimetatakse seda kohta?

Kas te olete käinud juba surnu-

aial (jõe kaldal, mere rannal,
linnapargis, loomaaias) ?

Külastage kindlasti
... muuseumi,

(ülikooli raamatukogu)!
Millal võib vaatamas käia?

Millal on avatud?

Kui palju maksab sissepääs?
Kas teid huvitab rongikäik

(paraad)?

Näittekö jo kansallisteatterin,
eduskuntatalon,
kuninkaallisen linnan,
tuon tornin (vallin, linnoituksen) ?

Tuolta näkyy ...silta (... saari).
Tämä tässä on ... mäki (...laakso).
Nuo tuolla ovat vanhankaupungin

muureja (portit, raunioita).
Miksi kutsutaan tätä paikkaa?

Oletteko jo käynyt hautausmaalla

(joen rannalla, meren rannalla,

kaupungin puistossa, eläintar-

hassa)?
Käykää ehdottomasti... museossa,

(yliopiston kirjastossa)!
Milloin voi siellä käydä?
Milloin se on auki?

Paljonko maksaa sisäänpääsy?
Huvittaako teitä kulkue

(paraati) ?

Lätta-e mär a nemzeti szinhäzat,
az orszäghäzat,
a kirälyi värat,
azt a tornyot (a bästyät,az erödöt) ?

Ott lätszik a(az) ... hid ( ...sziget).
Ez itt a(az)

.., hegy (... völgy).
Azok ott a regi väros

falai (kapui, romjai).
Hogy hivjäk ezt a helyet?

Järt-e mär a temetõben

(a folyõparton, a tengerparton,
a värosligetben, az ällatkertben) ?

Nezze meg feltetlenül a(az) ...mü-

zeumot (az egyetemi könyvtärt) !

Mikoi' lehet megnezni?

Mikor van nyitva?

Mennyi a beleptidij?
Erdekli-e önt a körmenet

(paräde)?
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Lähme üles (vaate)torni (mäele)!

Väljavaade on kaunis (huvitav).

See on tõesti vaatamisväärsus!

See koht on väga omapärane!

Lähme edasi (tagasi, koju)!

8. EINE.

Kas te olete juba söönud

hommikust (lõunat, õhtust)?

Lähme einetama! Tulge hommikust

(lõunat, õhtust) sööma!

Tahaksin midagi süüa (juua).
Mul on nälg. Mul on janu.
Kas meie sööme söögimajas või

restoranis?

Kas teie sööte tavaliselt kodus?

Kus teie sööte?

Nouskaamme (näkö) tornini (mäelle)!

Näköala on ihana (huvittava).

Tämä on todellakin nähtävyys!

Tämä paikka on hyvin omaperäinen!

Lähdetään eteenpäin (takaisin,
kotiin)!

8. ATERIA.

Oletteko jo syönyt

aamiaista (päivällistä, illallista)?

Lähdetään aterioimaan! Tulkaa

syömään aamiaista (päivällistä,

illallista)!

Tahtoisin jotain syödä (juoda).

Minulla on nälkä (jano).

Syömmekö ruokalassa tai ravinto-

lassa?

Syöttekö tavallisesti kotona?

Missa te syötte?

Menjünk fel a (kilätõ)toronyba
hegyre).

A kilätäs szep (erdekes).

Ez valõban lätnivalõ!

Ez a hely igen eredeti!

Menjünk toväbb (vissza, haza)!

/ r

8. ETKEZES.

Evett mär

reggelit (ebedet, vacsorät) ?

Menjünk enni! Jöjjön reggelizni

(ebedelni, vacsoräzni) !

Szeretnek valamit enni (inni).

Ehes vagyok. Szomjas vagyok.

Etteremben avagy vendeglöben

eszünk?

Otthon eszik-e ön rendszerint?

Hoi eszik ön?

(a
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Astuge söögituppa (söögisaali)!

Istume siia lauda!

Teine laud on kinni.

Preili (kelner), lubage söögikaart!

Olge head, valige (tellige)!
Mul on toitude nimed võõrad.

Millest on see toit tehtud?

Kuidas on see toit valmistatud?

Kuidas on selle toidu nimi?

Need siin on külmad (soojad)
toidud.

See on eeltoit, supp, praetud

(keedetud, šmooritud) liha, kala,
aiavili, suitsetatud sink,
marineeritud seened, salat,
jahutoit, magustoit,
eesti (soome, ungari) rahvustoit

(spetsialiteet).

Astukaa ruokailuhuoneeseen (ruoka-
saliin)!

Istukaamme tähän pöytään!
Toinen pöytä on varattu.

Neiti (vahtimestari), antakaa

ruokalista!

Olkaa hyvä, valitkaa (tilatkaa)!
Minulle ruokien nimet ovat vieraat.
Mistä tämä ruoka on valmistettu?
Miten tämä ruoka on valmistettu?

Mikä on tämän ruokalajin nimi?
Nämä tässä ovat kylmiä (lämpimiä)

ruokalajeja.
Tämä on eturuoka, soppa, paistettu

(keitetty, haudottu) liha, kala,
vihanneksia, savustettu kinkku,
marinoidut sienet, salatti,
jauhoruoka, jälkiruoka,
eestiläinen (suomalainen, unkari-
lainen) kansallisruoka (erikoislaji).

Tessek befäradni az ebedlõbe (az ct-

terembe)!
Üljünk ehhez az asztalhoz!

A mäsik asztal foglalt.
Kisasszony (pincer), kerem az et-

lapot!

Legyen szives, välasszon (rendeljen)l
Ennem ismerem az etelek neveit.

Miböl van ez az etel keszitve?

Hogyan van ez az etel keszitve?

Hogy hivjäk ezt az etelt?

Ezek itt hideg (meleg) etelek.

Ez elöetel, leves, sült

(fõtt, räntott) hüs, hai,
fõzelek, füstölt sonka,

savanyitott gomba, salata,

teszta, utõetel,
eszt (finn, magyar)
nemzeti eledel (különlegesseg).
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Ma sööksin meeleldi midagi liht-

samat (omapärast, eestipärast,

ungaripärast, soomepärast).

Kas te sööte hea meelega liha?

Ei, tänan, ma olen taimetoitlane.

Kas teie armastate vürtsitatud toitu?

Kas teie soovite midagi haput

(karastavat) ?

Ma sööksin meelsamini midagi ma-

gusat.

Palun üks portsjon (pool portsjonit
gulyäs’i).

Lubage veel üks taldrik

(lusikas, nuga, kahvel, salvrätt)!

Kas teile maitseb?

Kuidas maitseb?

Ma ei ole veel harjunud.
Mulle maitseb hästi.

See on minu lemmiktoit.

Söisin mielelläni jotain yksinkertai-

sempaa (omaperäistä, eestiläistä,

unkarilaista, suomalaista)

ruokalajia.

Syöttekö mielellänne lihaa?

Ei kiitos, olen kasvissyöjä.

Pidättekö maustetuista ruokalajeista?
Ehkä tahdotte jotain hapanta

(virvoittavaa) ?

Söisin mieluummin jotain makeata.

Pyydän annoksen (puoli annosta

gulyäsia).
Tuokaa vielä yksi lautanen

(lusikka, veitsi, haarukka, liina)!

Maistuuko hyvältä?

Miltä maistuu?

Minäen ole vielä tottunut.

Maistuu hyvältä!
Tämä on minun lempiruokani

Szivesen ennek valami egyszerübbet

(különlegest, eszteset,

finneset, magyarosat).

Szereti-e ön a hüst?

Köszönöm nem! Vegetariänus vagyok.

Szereti ön a füszerezett eteleket?

Talän parancsol valami savanyüt

(üditöt) ?

Inkäbb valami edeset ennek.

Kerek egy adagot (kisadag

gulyäst).

Kerek meg egy tänyert

(kanalat, kest, villat, szalvettät)!

Izlik-e önnek?

Hogy izlik?

Meg szokatlan.

Nekem kitünõen izlik!

Ez az en kedvenc etelem!
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Toit on liiga külm (kuum,
soolanesoolane, mage, magus,

hapu, kange).
Palun ulatage mulle

suhkrut (soola, paprikat,
pipart, äädikat, sinepit,
leiba, oma taldrik)!

Palun võtke veel!

Kas tohin teile pakkuda?
Mitte palju! On küllalt.

Ainult vähe! Tänan, mitte rohkem!
Selle söögi juure sobib klaas

veini (viina, õlut, piima).
Kelner, lubage veinikaart!

Kas soovite punast või valget,
magusat või haput,
heledat või tumedat?

Nagu teile meeldib!

Mulle on ükskõik!

Palun kallake sisse!

Az etel tül hideg (forro,
sõs, sõtlan, edes,

savanyü, erõs).

Legyen szives nyujtsa nekem

a cukrot (a sõt, a paprikat,
a borsot, az ecetet, a mustärt,

kenyeret, a tänyerjät)!
Parancsoljon (Vegyen) meg!

Engedje hogy megkinäljam!
Ne adjon sokat! Köszönöm eleg!
Csak keveset! Köszönöm, többet ne!

Ehhez az etelhez jõ võina egy pohär

bor (pälinka, sör, tej).

Pincer, kerem a borlapot.

Vöröset vagy feheret,
edeset vagy savanyüt,

vilägosat vagy barnät parancsol?

Ahogy parancsolja!

Nekem mindegy!
Kerem töltsön!

Ruoka on liian kylmää (kuumaa,
suolaista, * suolatonta, makeaa,
hapanta, kovaa).

Olkaa hyvä, antakaa minulle

sokeria (suolaa, paprikkaa,
pippuria, etikkaa, sinappia,
leipää, lautasenne) !

Olkaa hyvä, ottakaa vielä!
Saankoluvan tarjota?
Ei paljoa! On riitävästi.

Väin vähän! Kiitos, ei enempää!
Tämän ruoan kanssa sopii hyvin lasi

viiniä (viinaa, olutta, maitoa).
Tarjoilija, olkaa hyvä ja antakaa

viinilista!

Tahdotteko punaista tai valkoista,
makeata tai hapanta,
vaaleata tai tummaa?

Niinkuin itse tahdotte!

Minulle on yhdentekevää!

Olkaa hyvää, kaatakaa!
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Teie terviseks!

Külaliste terviseks!

Perenaise (peremehe) terviseks!

Peale sööki armastate kindlasti

puuvilja.
Võiksime tõusta!

9. OSTUD.

Mul on veel midagi õiendada.

Kus asub mõni hää

toiduainetekauplus, pagar,

lihakauplus, piimakauplus,
koloniaal- ja puuviljakauplus,
riidekauplus, moeäri,

kübaraäri, saapakauplus,

rohukauplus, apteek,
noodi- ja raamatukauplus,
kirjutusmaterjalikauplus,

kunstkäsitööäri ?

Terveydeksenne!
Vieraittemme terveydeksi!

Emäntämme (isäntämme) malja!

Aterian jälkeen pidätte varmasti

hedelmistä.

Saattaisimme nousta!

9. OSTOKSET.

Minulla on vielä jotain toimitettavaa.

Missä sijaitsee joku hyvä

ruokatavarakauppa, leipomo,

lihakauppa, maitokauppa,

siirtomaa- ja hedelmäkauppa,

vaatekauppa, muotikauppa,

hattukauppa, kenkäkauppa,

rohdoskauppa, apteekki,
nuotti- ja kirjakauppa,

kirjoitustarpeiden kauppa,

taideteollisuuskauppa ?

Kedves egeszsegere!
A vendegeink egeszsegere!

A häziasszony (gazda) egeszsegere!
Eves utan bizonyära szereti a

gyümölcsöt.
Felällhatnänk!

/ f !

9. BEVASARLAS.

Meg valami elinteznivalom van.

Hoi van valamilyen jõ

elelmiszerüzlet, pek,
hüsüzlet, tejcsarnok,

füszer- es gyümölcsüzlet,
ruhaüzlet, divatüzlet,

kalapüzlet, cipõüzlet,
drogeria, gyögyszertär,

kotta- es könyvkereskedes,
irõszerkereskedes,.

iparmüveszeti üzlet?
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Ma tahaksin osta mõnda raamatut

Eesti üle.

Kust saab Ungari kaarti?

Soovitage mulle mõnda ilusat

rahvapärast käsitööd,

eestipärast nahatööd,

soomepärast tikandust,

ungaripärast keraamikat.

Kust saab osta heliplaate
(noote, mälestusesemeid)?

Kust te ostsite selle?

Ungaris saab kirjutusvahendeid,

ajalehti ja postmarke

igast tubakakauplusest.
Mis teie soovite?

Tahaksin ühte (mõnda)

Näidake mulle midagi muud!

Lubage midagi lihtsamat,
suuremat, vähemat,
paremat, odavamat,

Tahtoisin ostaa jonkun kirjan,
Eestiä käsittelevän.

Mistä voi saada Unkarin kartan?

Suositelkaa minulle joku kaunis

kansanomainen käsityö,
eestiläisperäinen nahkatyö,
suomalaismallinen koruompelu,

unkarilaisperäinen keramiikki.

Mistä saa ostaa gramofonilevyjä
(nuotteja, muistoesineitä) ?

Mistäostitte tämän?

Unkarissa voi saada kirjoitus-
tarpeita,
sanomalehtiä ja postimerkkejä
jokaisesta tupakkakaupasta.

Mitä saisi olla?

Tahtoisin yhden (jotain)
Näyttäkää minulle jotain muuta!

Antakaa jotain yksinkertaisempaa,
isompaa, pienempää,

parempaa, halvempaa,

Szeretnek venni valamilyen
könyvet Esztorszägrõl.

Hoi kapni Magyarorszäg terkepet?
Ajänljon valami szep

nepies kezimunkät,
esztes börmunkät,
finnes himzest,

magyaros kerämiät.

Hoi lehet venni hanglemezeket

(kottäkat, emlektärgyakat)?

Hoi vette ezt?

Magyarorszägon irõszert,

üjsägot es belyeget
minden trafikban kapni.

Mi tetszik? Mit parancsol?

Szeretnek egy (valami)...
Mutasson valami mast!

Kerek valami egyszerübbet,
nagyobbat, kisebbet,
jobbat, olcsõbbat,
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praktilist, moodsat,

värsket, tänast,

teist värvi (laadi),
teise mustriga.

Kahjuks ei ole. On otsas.

Kuidas see meeldib teile?

Lubage vaadata (proovida,
maitsta)!

See meeldib. Too ei meeldi.

Kas võib ümber vahetada?

Kui palju siin on?

Millist sorti teil on?

Kas see on tänane (värske)?

Lubage seda! Lubage sellest!

Lubage toos tikku,

200 grammi võid

(juustu, lõikeid),

pool kilo sepikut (musta leiba),

kaks liitrit piima,
kolm pudelit veini,

käytännöllistä, uudenaikaista,

tuoretta, tämänpäiväistä,

muuta väriä (laatua),

muunmallista.

Valitettavasti ei ole. On lopussa.

Kuinka tämä teitä miellyttää?

Sallikaa katsella (koettaa, maistaa)!

Tämä miellyttää. Tuo ei miellytä

Saako vaihtaa?

Paljonko tässä on?

Mitä lajia teillä on?

Onkose tämänpäiväistä (tuoretta)?

Antakaase! Antakaa tästä!

Pyydän, antakaa tulitikkulaatikko,

200 grammaa võita

(juustoa, leikkeleitä),

puoli kiloa hiivaleipää (hapanta-

leipää),
kaksi litraa maitoa,

kolme pulloa viiniä,

praktikusat, divatosat,

frisset, mait,
mäs szinüt (fajtät),

mäs mintäval.

Sajnos nincsen. Elfogyott.

Hogy tetszik ez?

Szabad megnezni (megprobälni, meg-

kõstolni)?
Ez tetszik! Az nem tetszik.

Ki lehet cserelni?

Mennyi van itt?

Milyen fajta van?

Mai (friss) ez?

Kerem ezt! Kerek ebbõl!

Kerek egy doboz gyufät,

20 deka vajat

(sajtot, felvägottat),

fel kilo felbarna (barna) kenyeret,

ket liter te jet,

härom üveg bort,



neli karpi konservi,
viis kooki!

Palun lahti teha (lõigata)!
Kas soovite veel midagi?
Muud ei ole. See on kõik.
Kui palju see maksab?

Äri on kinni!

10. VÄLIMUS.

Kas teie tunnete mõnda head

rätseppa (õmblejat,
kingseppa, pesukoda)?

Kus saab lasta / ülikonda pressida,
kleiti triikida,
kübarat puhastada,
palitut õmmelda,
kingad parandada,
kraed ja pesu pesta?

neljä konservipurkkia,
viisi leivosta!

Olkaa hyvä, aukaiskaa (leikatkaa) !
Tahdotteko vielä jotain?

Ei ole muuta. Se on kaikki.

Kuinka paljon se maksaa?

Liike on suljettu!

10. ULKOMUOTO,

Tunnetteko jonkun hyvän
räätälin (ompelijattaren,
suutarin, pesulaitoksen) ?

Missä saisi / prässäyttää puvun,

silityttää leningin,
antaa puhdistaa hatun,
ommella päällystakin,

korjata kengät,
pesettää kaulukset ja liinavaatteet?

negy doboz konzervet,
öt darab sütemenyt!

Legyen szives kinyitni (felvägni)!
ParancsoLe meg valamit?

Mast nem kõrek. Ez minden.
Mibe kerül ez?

Az üzlet zätva!

10. A KÜLSO.

Ismer-e valami jõ
szabõt (varrõnõt,
cipeszt, mosodät) ?

Hoi lehet / ruhät vasaltatni,
nõi ruhät vasaltatni,
kalapot tisztittatni,
kabätot varratni,

cipöt javittatni,
gallert es fehernemüt mosatni?
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A ruhäja gyürött (foltos).Teie riided on kortsunud

(määrdinud).

Lubage riideharja (saapaharja)!

Puhastage mu riided (kingad)!

Ma unustasin oma kalossid (mütsi).

Teie kaotasite oma taskuräti!

Kas teie leidsite minu vihmavarju?

Riietuge soojalt (kergelt)!
Õhtuülikond (õhtukleit) on soovitav.

Ma lähen riietuma.

Kas saaksin peeglit?

Kus on mu käekott (puudritoos) ?

Võtke palit (vihmamantel) kaasa!

Võtke oma palit ära!

Pange siia! Riputage sinna!

Andke oma kübar riietehoidu!

Kas teil on ujumiskostüümi?
Teile sobib punane (kollane,

tuneet).

Saisinko vaateharjan (kenkäharjan)?

Puhdistakaa vaatteeni (kengät)!

Unhoitin kalossini (lakkini).

Te pudotitte nenäliinanne!
Oletteko löytänyt sateenvarjoni?

Pukeutukaa lämpimästi (kevyesti)!

Iltapuku on suotava.

Lähden pukeutumaan.
Saisinko peilin?

Missä on käsilaukkuni (puuteri-

koteloni)?

Ottakaa päällystakki (sadetakki),

mukaan!

Ottakaa päällystakkinne päältä!

Pankaa tähän! Ripustakaa sinne!

Antakaa hattunne säilytettäväksi!

Onko teillä uimapukua?

Teille sopii punainen (keltainen,

Kereni a ruhakefet (cipõkefet) !
Kefelje ki a ruhämat (cipõmet)!

Elfelejettem a särcipõmet (sap-

kämat).

Elvesztette a zsebkendõjet!

Megtalälta az esernyõmet?

Öltözkõdjek melegen (könnyen)!

Estelyi ruha kivänatos.

Megyek öltözködni.

Kaphatok egy tükröt?

Hoi a täskäm (a püderdobozom) ?

Vegyen kabätot (esököpenyt)!

Vegye le a kabätjät!

Tegye ide! Akassza oda!

Adja a kalapjät a ruhatärba!

Van fürdõruhäja?

Magänak illik a piros (sarga,

Vaatteenne ovat rypyssä (likau-
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roheline, sinine,
hall, pruun, must,

valge, hele, tume) värv.

See riie on (kunst)siid

(villane, puuvillane, linane).

See on moodne (viimane mood).

See kleit on (ei ole) maitsekas.

See inimene on kena

(blond, tume, noor,

vana, sale, tüse).

Kus saab näha rahvariideid?

Rahvariided on kirjud.

11. TERVIS.

Kuidas tunnete end?

Ma tunnen end hästi (halvasti).
Mis teil viga?

vihreä, sininen,

harmaa, ruskea, musta,

valkea, vaalea, tumma) väri.

Tämä kangas on (teko)silkkiä

(viljasta, pumpulista, liina-

kangasta).
Tämä on muotikas (viimeistä

muotia).

Tämä puku on (ei ole) aistikas.

Tämä ihminen on hauska

(vaaleaverinen, tumma, nuori,
vanha, solakka, lihava).

Missä voi nähdä kansallispukuja?

Kansallispuvut ovat kirjavia.

11. TERVE YS.

Miten te voitte?

Võin hyvin (huonosti).
Mikä teitä vaivaa?

zöld, kek
f

szürke, barna, fekete,
feher, vilägos, sötet) szin.

Ez a szövet (mü)selyem
(gyapjü, gyapot, väszon).

Ez divatos (az utolsõ divat).

Ez a ruha izleses (nem izleses)
Ez az ember csinos

(szõke, barna, fiatal,
öreg, karcsü, kõver).

Hoi lätni nepviseletet?
A nepviselet szines.

/ /

11. AZ EGESZSEG.

Hogy erzi magät?

Jõi (rosszul) erzem magamat.

Mi baja?
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Mis teil valutab?

Mul ei ole midagi viga.
Mul on peavalu (hambavalu).

Ma olen külmetanud. Ma kohin.

Mul on (kõrge) palavik.

Ma ei ole maganud.
Olen närviline.

Ma kardan merehaigust.

Olen terve (haige, nõrk, väsinud).

Kus on lähem apteek?
Kutsuge arst!

Ma tahan puhata. Puhake!

Soovitage mõnda paremat

juuksurit (lokkijat)!
Ma tahaksin lasta juuksed lõigata

(pesta, lokkida).

Olge head, tehke maniküüri!

Missä te tunnette kipua?
Ei minua vaivaa mikään.

Minulla on päänkivistys (hammas-

särky).

Olen vilustunut. Yskin.

Minulla on kuumetta (korkea kuu-

me).

Mina en ole nukkunut.

Olen hermostunut.

Pelkään meritautia.

Olen terve (sairas, heikko, väsynyt).

Missä on lähin apteekki?

Olkaa hyvä, kutsukaa lääkäri!

Tahtoisin leväta. Levätkää!

Suositelkaa joku kunnollinen

parturi (kähertäjä) !

Tahtoisin leikkauttaa (pesettää,antaa

kähertää) tukkani.

Olkaa niin ystävällinen, tehkää mani-

kyyriä!

Mije fäj?

Nekem semmi bajom.

Fäj a fejem (fogam).

Megfäztam. Köhögök.
(Magas) läzam van.

Nem aludtam.

Ideges vagyok.
Felek a tengeri betegsegtõl

Egeszseges (beteg, gyönge, färadt)

vagyok.

Hoi van a legközelebbi patika?

Legyen szives, hivjon orvost!

Pihenni szeretnek. Pihenjen!

Ajani jon valami jobb

borbelyt (fodräszt)!
Szeretnem a hajamat vägatni

(mosatni, ondolältatni).

Kereni manikürözzön!
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Palun valmistage vann!

Ma võtan tervisvanne (mudavanne).

Kas te olete juba käinud eesti

(soome) saunas,

ungari supelasutistes?

12. SELTSKONNAS.

Külastage mind!

Helistage minule (meile) !

Loodan (lubage), et tulete!

Tulen kindlasti.

Mul on hea meel.

Ei saa tulla. Mul on väga kahju.
Millal teie olete kodus?

Keegi helistab (koputab). Sisse!

Palun astuge sisse!

Kas võiksin kõnelda härra X-ga?

Olen terveyskylpyjen (liejukylpyjen)
tarpeessa.

Oletteko jo käynyt virolaisessa

(suomalaisessa) saunassa.

unkarin kylpylaitoksissa?

12. SEURAPIIRISSÄ.

Käykää minun luonani!

Soittakaa minulle (meille)!
Luotan (luvatkaa), että tulette!

Tulen varmasti.

Minä olen iloinen.

En voi tulla. Valitan sitä.

Milloin te olette kotonanne?

Joku soittaa (koputtaa). Sisään!

Olkaa hyvä, käykää sisään!

Onko herra X puhuttavissa?

Kerek egy fürdct!

Gyogyfürdõt (iszapfürdõt) veszek.

Järt-e mär ön az eszt

(finn) gõzfürdõben,

a magyar fürdökben?

/ /

12. TARSASAGBAN.

Lätogasson meg!
Telefonozzon nekem (nekünk)!
Remelem (igerje meg), hogy ei fog

jonni!
Biztosan jövök.
Igen örülök.

Nem jöhetek. Nagyon sajnälom.
Mikoi- van ön otthon?

Valaki csönget (kopog). Tessek!

Kerem färadjon be!

Beszelhetek-e X ürral?

Pyydän valmistamaan kylvyn!
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Kas härra Koväcs on kodus?

Kas proua Koväcs on kodus?

Olge lahked, andke mu nimekaart

üle!

Tere tulemast! Tervist!

Tere hommikust!

Tere!

Tere õhtust!

< Suudlen teie kätt!>

Kas ma ei tülita?

Mitte sugugi!

Andestage, et hilinesin!

Ei tee midagi!
Palun kirjutage oma nimi

külalisraamatusse!

Meil on külalisi.

Kas tunnete üksteist?

Oleme head (vanad) tuttavad.

Ei ole au tunda.

Ei tunne.

Kes see härra (daam) on?

Onko herra Koväcs kotona?

Onko rouva Koväcs kotona?

Olkaa hyvä, antakaa nimikorttini!

Tervetuloa! Terve!

Hyvää huomenta!
Hyvää päivää!
Hyvää iltaa!
<Suutelen teidän kättänne!>

Enkö häiritse?

Ette lainkaan!

Suokaa anteeksi, että myöhästyin!

Ei siitä ole väliä!

Olkaa hyvä, kirjoittakaa nimenne

vieraskirjaan!
Meillä on vieraita.

Tunnetteko toisenne?

Olemme hyviä (vanhoja) tuttuja.

Minulla ei ole kunniatuntea.

En tunne.

Kuka on tämä herra (nainen)?

Itthon van Koväcs ür?

Itthon van Koväcsne õnagysäga?
Legyen olyan jõ, adja ät a nevjegye-

met!

Isten hozta! <Egeszs.eget!>
Jõ reggelt!

Jõ napot!

Jõestet!

Kezet csõkolom!

Vajon nem zavarom?

Egyältalän nem!

Bocsässon meg, hogy elkestem!

Nem tesz semmit!

Irja be kerem a nevet

a vendegkönyvbe!

Vendegeink vannak.

Ismerik önök egymäst?

Jõ (regi) ismerõsök vagyunk.

Nincs szerencsem ismerni.

Nem ismerem.

Ki ez az ür (a hölgy) ?
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Kellega on mul au kõnelda?

Palun tutvustage mind

preili X-le!

Lubage tutvustada:

härra Raud, proua Koskinen,

preili Nagy, minu ema, minu isa,
minu õde, minu vend,

minu sõber, minu sõbranna!

Minu nimi on Kask.

Väga rõõmustav!

Palun istuge!
Palun võtke istet!

Kuidas teie käsi käib? Tänan, hästi!

Kuidas teie abikaasa käsi käib?

Mis uudist? Kas olete juba lugenud

tänast ajalehte?

Kas tohin suitsetada (paluda tuld)?

Kas ma tohin teile pakkuda?

puhua?

Pyydän, esitelkää minut neiti X-lle!

Sallikaa minun esitellä:

herra Raud, rouva Koskinen,
neiti Nagy, äitini, isäni,

sisareni, veljeni,
ystäväni, ystävättäreni!

Nimeni on Kask.

Hauska tutustua!

Pyydän, istukaa!

Olkaa niin hyvä ja istukaa!

Kuinka voitte? Kiitos, hyvin!
Kuinka puolisonne jaksaa?

Mitä uutta? Oletteko lukenut

tämänpäiväistä sanomalehteä?

Saankoluvan tupakoida (pyytää
tuita) ?

Saankoluvan tarjota teille?

Kihez van szerenesem?

Kerem mutasson be engem X kisasz-

szonynak!

Engedje meg, hogy bemutassam:

Raud ür, Koskinen ürasszony,

Nagy kisasszony, anyäm, apäm,
nõverem, fiverem

barätom, barätnõm!

Nevem Kask.

Nagyon örülök a szerencsenek!

Kerem üljön le!

Kerem foglaljon helyet!
Hogy van? Köszönöm jöl!
Hogy van a felesege (ferje)?
Mi ujsäg? Olvasta mär a mai lapot?

Szabadna dohänyoznom (tüzet ker-

nem) ?

Szabadna-e önt megkinälnom?

Kenen kanssa on minulla kunnia
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Ärge nähke vaeva! Tänan väga!

Kahjuks pean (peame) minema!

Õhtul lähen ballile (tantsima).

Lõbutsege hästi! Tulge jälle!

Palun tervitage oma venda!

Mu sõber laskis teid tervitada.

Nägemiseni! Hüvasti!

13. AJAVEEDE.

Mis teie teete täna õhtul?

Ma lähen näitusele (loengule,

kinno, teatrisse,

kontserdile, kohvikusse

mustlasmuusikat kuulama).

Soovitage mõnda head ajaveetekohta!

Kas teate mõnda head eeskava?

Älkää vaivautuko! Kiitoksia paljon!

Ikävä kyllä, että minun (meidän)

täytyy poistua!
Illalla menen tanssiaisiin.

Pitäkää hauskaa! Palatkaa taas!

Olkaa hyvä ja sanokaa terveisiä

veljellenne!
Ystäväni lähetti teille terveisiä.

Näkemiin! Hyvästi!

13. AJANVIETETTÄ.

Mitä te teette tänä iltana?

Lähden näyttelyyn (luennolle,

elokuvateatteriin, teatteriin,

konserttiin, kahvilaan

mustalaismusiikkia kuuntelemaan).

Suositelkaa joku hyvä huvittelu-

paikka!
Tiedättekö jossain olevan hyvän

ohjelman?

Ne färadjon! Köszönöm szepen!

Sajnos ei kell mennem (mennünk) !

Estere bälba (täncolni) megyek!
Mulasson jõi! Jöjjön ei ismet!

Üdvözölje a testveret!

A barätom üdvözli önt!

Viszontlätäsra! Isten vele!

/ /

13. SZORAKOZAS.

Mit csinäl ma este?

Kiällitäsra (elõadäsra,

moziba, szinhäzba,

hangversenyre, kävehäzba

cigänyzenet hallgatni) megyek.
Ajänljon valami jõ szõrakozõhelyet!

Tud-e valami jõ müsort?
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See on hea (huvitav, vaimurikas,

lõbus, kurb, tõsine) tükk (näi-

dend, ooper, operett).

Millal etendus algab?

Lubage kaks looži

(esimest kohta, teist kohta,
kohta rõdul)!

Kes on too näitlejanna (lauljanna,
kunstnik, kirjanik, muusikamees,
helilooja) ?

See on kuulus mustlaspriimaš.
Tema esineb (mängib) ka raadios.

Kas teie tantsite csärdäsi

(soome ja eesti rahvatantse)?

Mida te loete? Mis raamat see on?

See on üks (ajalooline) romaan.

Need on muinasjutud (jutustised,
uuemad luuletised, laulud).

Kes on selle raamatu (kirjutise)
autor?

Se on hyvä (huvittava, henkevä,
hauska, surullinen, vakava) kap-
pale (näytelmä, ooppera, operetti).

Milloin näytäntö alkaa?

Olkaa hyvä ja antakaa kaksi aitiota

(ensi paikkaa, toista paikkaa,
paikkaa parvekkeella) !

Kuka ontuo näyttelijätär (laulajatar,
taiteilija, kirjailija, muusiikkimies,
säveltäjä) ?

Hän on kuuluisa mustalaistähti.
Hän esiintyy (soittaa) myös radiossa.

Tanssitteko te „csärdästa“ (suoma-
laisia ja eestiläisiä kansantans-

seja)?
Mitä te luette? Mikä kirja se on?

Se on (historiallinen) romaani.

Ne ovat satuja (kertomuksia,
uusimpia runoja, lauluja).

Kuka on tuon kirjan (kirjoituksen)
tekijä?

Ez egy jõ (erdekes, szellemes,

vig, szomorü, komoly) darab

(szindarab, opera, operett).

Mikor kezdõdik az elöadäs?

Kerekket päholyt
(elsõ helyet, mäsodik helyet,

erkelyülest) 1

Ki az a szinesznõ (enekesnö,
müvesz, ird, zenesz,

zeneszerzõ)?

Ez egy hires cigänyprimäs.
Õ a rädiõban is szerepel (jätszik)
Täncol ön (maga) csärdäst

(finn es eszt neptäncokat)?

Mit olvas? Milyen könyv ez?

Ez egy (törtenelmi) regeny.

Ezek mesek (elbeszelesek,
üjabb költemenyek, dalok).

Ki ennek a könyvnek (cikknek)
a szerzöje?
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Kuhu teie sõidate suvitama?

Ma lähen maale (suvituskohta,

mereranda, Balatoni järvele).

Ma armastan merd (mereranda,

jõge, metsa, mägesid, lagendikku).

Ma armastan purjetada (aerutada,

supelda, ujuda, päevitada).

Kas teid huvitab matkamine

(kalapüük, küttimine, sport)?

Mind huvitab kergejõustik (tennis,

käsipall, jalgpall, veepall, uisu-

tamine, suusatamine, autosport,

ratsutamine, maadlus, poks).

Täna on spordiväljal võistlus.

Tooge oma fotoaparaat kaasa!

Teeme mõned pildid!
Kus saab lasta ilmutada?

Mihin matkustatte kesää viettämään?

Lähden maalle (kesäsiirtolaan,
merenrannalle, Balatonin järven

rannalle).

Rakastan merta (merenrantaa,

jokea, metsää, mäkiä, tasankoa).

Pidän purjehtimisesta (soutamisesta,

kylpemisestä, uimisesta, päivetty-

misestä).

Miellyttääkö teitä matkailu

(kalastaminen, metsästäminen,

urheilu) ?

Minua huvittaa kenttäurheilu (ten-

nispeli, käsipalle, jalkapallo, vesi-

pallo, luistelu, hiihto, autourheilu,

ratsastus, paini, poksaus).

Tänään on kilpailu urheilukentällä.

Ottakaa mukaan valokuvaus-

koneenne!

Otamme muutamia kuvia!

Missa voi antaa kehittää?

Hova utazik nyaralni?

En videkre (nyaralõhelyre,
a tengerpartra, a Balatonra)

megyek.
Szeretem a tengert (tengerpartot,

folyõt, erdõt, hegyeket, alföldet).

Szeretek vitorläzni (evezni,

fürödni, üszni, napozni).

Erdekli önt (magät) a vändorläs

(haläszat, vadäszat, sport)?

Engem erdekel az atletika (tenisz,

kezilabda, labdarügäs, vizipõlõ,

korcsolyazäs, sizes, autozäs,

lovagläs, birkõzäs, boxoläs).

Ma a sportpälyän merkõzes van.

Hozza ei a fenykepezõgepet!

Csinäljunk nehäny kepet!

Hoi lehet elõhfvatni?



14. KIRI.

Ma pean kirjutama kirja (post-
kaardi).

Lubage kaks poognat kirjapaberit,
kolm ümbrikku, sulge, pliiatsit,
kuivatuspaberit, Helsinki pilt-
postkaarte, ülesvõtteid!

Ma kirjutan kirjutusmasinal
(täitesulepeaga).

Tänane kuupäev on: 15. juuni 1936.

Tervitusi Eestist (Soomest, Unga-
rist)!

Häid pühi! Head uut aastat!

Soovin südamest õnne!
Kallis (armas) sõber!

‘.Väga- austatud härra Toivonen!

'.Väga} lugupeetud proua Toivonen!

Minun täytyy kirjoittaa kirje (posti-
kortti).

Saanko kaksi arkkia kirjepaperia,
kolme kirjekuorta, kynää, lyijy-
kynää, imupaperia, Helsingin
kuvapostikorttia, valokuvia?

Kirjoitan kirjoituskoneella

(täytekynällä).
Tänään on: 15. p. kesäkuuta 1936.

Tervehdyksiä Eestistä (Suomesta,
Unkarista)!

Hauskoja pyhiä! Hyvää uutta vuotta!
Toivotan sydämestäni onnea!

Kallis (rakas) ystävä!

i Korkeasti} kunnioitettu herra

Toivonen!

(Korkeasti) kunnioitettu rouva

Toivonen!

14. A LEVEL.

Egy levelet (levelezõlapot) kell irnom.

Kerekket iv levelpapirt,
härom boritekot, tollat, ceruzät,
itatõst, Helsinki-i kepes-

lapokat, fenykepeket?
Irõgepen (töltötollal) irok.

A mai dätum 1936. jünius 15.

Üdvözletek Esztorszägbõl (Finn-

orszägbõl. Magyarorszägbõl)!
Kellemes ünnepeket! Boldog üj evet!

Szivbõl gratulälok!

Kedves Barätoml

(Igen) tisztelt Toivonen ür!

(Igen) tisztelt Nagysägos Asszonyom!

14. KIRJE.
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Kõrgesti austatud härra Professor! Korkeasti kunnioitettu herra Pro-

fessori !

Tervitades (südamliku tervitu- Tervehtien (sydämellisin tervei-

sega) ...
s in)

•• •

(Tõsise) austusega ...
: Syvästi: kunnioittaen <..

K. a. Prof. Ants Kuusik, Tartu,
...

K. K. Professori Ants Kuusik,

Tartu ....

V. a. hr. Dezsö Somogyi, Szeged. . K. K. herra Dezsõ Somogyi, Szeged...

V. lp. pr. Ilonka <Dezsö-naine> Arv. r va Ilonka <Dezsõn-

Somogyi . . . rouva> Somogyi...
Lp. prl. Annikki Järvinen, Turku, . Arv. nti Annikki Järvinen,

Turku,...

Saatja: pr. Somogyi, Budapest, . . Lähettäjä: rva. Somogyi, Buda-

pest, ...

Kus on lähem postkontor (postkast) ? Missä on lähin postikonttori (kirje-

laatikko) ?

Kust saab postmarke? Mistä saa postimerkkejä?

Kui palju maksab postkaart (kiri, Paljonko maksaa postikortti (kirje,

tähtkiri, väärtkiri, kirjattu kirje, arvokirje,

lendpost, ristpael, lentoposti, riskiside,

Melyen tisztelt Professzor ür!

Üdvözlettel (szivelyes üdvözlet-

tel) ...

(Igaz) tisztelettel ..
Meltõsägos Kuusik Jänos egyetemi

tanär ürnak, Tartu, . ..

Nagysägos Somogyi Dezsö ürnak,

Szeged, . . .

Õnagysäga Somogyi Dezsöne ür-

hölgynek . . .

Nagysägos Järvinen Annikki ür-

leänynak, Turku,...
Feladõ: Somogyine, Budapest,

Hoi van a legközelebbi põstahivatal

(levelszekreny) ?

Hoi kaphatõ levelbelyeg?

Mibe kerül egy levelezölap (level,

ajänlott level, penzes level,

legi põsta, keresztkötes,



trükitöö, kaubaproov,

see telegramm Eestisse

(Ungarisse, Soomesse)?
Millal jõuab see kiri Tartu?

Ma tahaksin saata raha (tele-

grammi).

Kas on kirja .... nimele?

Kas mulle on kirja?
Kas kirjakandja on käinud?

Kas siit saab helistada?

Keskjaam (kaugejaam) lubage
(Tallinn) 450-85!

Kinni! Ei vasta!

Siin räägib . . .
.! Kes räägib?

15. ILM.

Missugune on ilm täna?

Missugune ilm tuleb?

painotuote, tavaranäyte,
tämä sähkösanoma Eestiin

(Unkariin, Suomeen) ?

Milloin ehtii tämä kirje Tarttoon?

Tahtoisin lähettää rahaa (sähkö-

sanoman).

Onko kirjettä
....

nimelle?

Onko minulle kirjettä?

Joko posti on kannettu?

Saako täältä soittaa?

Keskus (kaukolinja) pyydän

(Tallinnaan) 450-85!

Käytännössä! Ei vastaa!

Täällä puhuu ... ! Kuka puhuu?

15. SÄÄ.

Minkäläinen on ilma tänään?

Minkäläinen ilma on tulossa?

nyomtatväny, minta ertek nelkül,
ez a sürgöny Esztorszägba

(Magyarorszägba, Finnorszägba) ?

Mikor er ez a level Tartuba?

Szeretnek penzt (sürgönyt) feladni.

Vajon van-e level
...

nevre?

Jött-e szämomra level?

Itt volt-e mär a põstäs?
Vajon lehet-e innet telefonoznom?

Központ (interurbän) kerem

a (Tallinn-i) 450—85 szämot.

Foglalt! Nem välaszol!

Itt .
. . beszel! Ki beszel?

15. IDOJARAS.

Milyen az idõ ma?

Milyen lesz az idõ?

70”"
---
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Ilm tuleb ilus (hea,

soe, kuiv, vaikne,

külm, vihmane, tuuline).

Taevas on selge (pilvine).

(Vihma, lund) sajab.

Meri lainetab (on rahulik).

Tuul puhub tugevasti.

On oodata tormi (äikest).

Päike tõuseb (paistab, loojeneb).

Rohi on märg. Maa on rõske.

Kas väljas on kuiv (porine)?

Mitu kraadi on vesi (õhk) soe?

Varjus (päikese käes) on 18° C

(kaheksateist kraadi Celsiust).

Tulge varju (päikese kätte)!

Kas teil on külm (soe)?
Mul on soe. Mul on külm.

Ilma tulee olemaan kaunis (hyvä,

lämmin, kuiva, tyyni,

kylmä, sateinen, tuulinen).

Taivas on selkeä (pilvinen).

Sataa (vettä, lunta).

Meri lainehtii (on tyyni).

Tuulee kovin.

On odotettavissa myrskyä (ukkosta).

Aurinko nousee (paistaa, laskee).

Ruoho on märkää. Maa on kostea.

Onko ulkona kuivaa (kuraista)?

Montako astetta on vedessä

(ilmassa?)
Varjossa (auringossa) on 18°C

(kahdeksantoista astetta Celsi-

usta).

Tulkaa varjoon (aurinkoon) !

Onko teillä kylmä (lämmin)?

Minulla on lämmin (kylmä).

Az idõ szep (jõ,

meleg, szäraz, csendes,

hideg, esõs, szeles) lesz.

Az eg derült (felhös).
Esik (az esö, a hõ).
A tenger hullämzik (nyugodt).

A szel erös.

Vihar (zivatar) värhatõ.

A nap kel (süt, nyugszik).

A fü vizes. A föld nedves.

Szäraz-e (säros-e) odakint?

Häny fokos a viz (a levegõ) ?

Az ärnyekban (a napon) 18° C

(tizennyolc fok Celsius).

Jöjjön az ärnyekba (a napra)!

Nem fäzik? Nincs melege?

Melegem van. Fäzom.



72

SÕNASTIK SANASTO SZOTAR

Sõnastikus esinevad ungarikeelsed käänd- Sanastossa esiintyvät unkaril. nominit A szõjegyzekben az eszt es a finn
sõnad nimetavas, pöördsõnad indikatiivi ole- nominatiivissa, verbitindik. prees. 3. p„ nevszõknak' nominativusza es genitivusza, az
viku 3. isikus, soomekeelsed kaandsonad nime- eestil. nominit nominatiivissa sekä genitii- igeknek fönevi igeneve es a jelentö mõd
tavas ja omastavas, pöördsõnad infinitiivis vissä, verbit infinitiivissä sekä indik. prees. jelen idejenek 1. szemelye van feltüntetve
ning indik. oleviku 1. isikus. 1. persoonassa.

EESTI-SOOME-UNGARI
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etcndus, -e / näytän|tö, -nön / elöadäs

ette / eteen / elöre; ele

ettevaatus, -e / varovaisuu |s, -den / vigyäzat
fotoaparaa|t, -di / valokuvauskon|e, -een /

fenykepezõgep
gramm, -i / gramma, -n / gramm

haige, - / sair|as, -aan / beteg

hak|ata, -kan / ru|veta, -pean / kezd

hall, -i / harmaa. -n / szürke

ham]mas, -ba / ham|mas, -paan / fog

hapu, - / hap|an, -pamen / savanyü

harjumatu / tottuma|ton, -ttoman / szokatlan

harjuta |da, -n / totu|tella, -ttelen / gyakorol
hele, -da / vaalea, -n; heleä, -n / vilägos
helista |da, -n / soi|ttaa, -tan / csenget; tele-

fonäl
hilja / myöhään / kesön

hiline|da, -n / myöhestylä, -n / elkes|ik
hin|d, -na / hin|ta, -nan / är
hinnaalandus, -e / alennu|s, -ksen / ärenged-

meny

homme /. huomenna / holnap
hommik, -u / aamu, -n / reggel
hommikueine, - / aamiailnen, -sen / reggeli

huvi, - / mielenkiin |to, -non / erdeklõdes

huvireis, -u / retkeily, -n / kiränduläs

huvirong, -i / retkeilyjuna, -n / kirändulo-

vonat

huvita |da, -n / huvi|ttaa, -tan / erdekel

hüvasti / hyvästi / isten vele
häda. - / hä|tä, -dän / baj

häälda |da, -n / ään|tää, -nän / kiejt

igav, -a / ikävä, -n / unalmas

ilm, -a / ilma, -n; sää, -n / idö

ilma / ilman / nelkül
ilmuta |da, -n / kehijttää, -tän / elöhivat

inimelne, -se / ihmi|nen, -sen / ember

isa, - / isä, -n / apa

isik, -u / henkilö, -n / szemely
isiklik, -u / henkilökohtai|nen, -sen / sze-

melyes
istekoh] t, -a / istumapai|kka, -kan / ülöhely

istujda, -n / istu|a, -n / ül
ja / ja / es

~ ,

jaam, - / asema, -n / ällomas; palyaudvar

jaanuar, -i / tammikuu, -n / januär

jah / niin / igen
jahu|toit, -toidu / jauho|ruoka, -ruo’an /

teszta
jal]g, -a / jal|ka, -an / läb

jalgpall, -i / jalkapallo, -n / labdarügäs

janu, -; (mul on janu) / jano, -n; (minulla
on jano) / szomjüsäg; (szomjas vagyok)

jaoks / värten / szämära

joogi]vesi, -vee / juomave|si, -den / ivõviz

joolk, -gi / juoma, -n / ital
jootraha, - / juomaraha, -n / borravalo

juba / jo / mär
juhata |da, -n / opasta|a, -n / vezet

juhatus, -e / opastu|s, -ksen / ütbaigazitäs;
felvilägositäs

juh|t, -i / o|pas, -ppaan / vezetö

jumal, -a / jumala, -n / isten

jut|t, -u / jujttu, -tun / beszelgetes ; elbesze-

juttu ajada, ajan juttu / keskustel]la, -en /
beszelget

juua, joon, imperf.: jõin / juojda, -n, im-

perf. : jõin / iszik, inf.: inni, imperf.:
ittam, ittäl, ivott ...

juuksur, -i / parturi, -n / borbely

juuli, - / heinakuu, -n / jülius

juuni, - / kesäkuu, -n / junius

juure / luo / -hoz, -hez, -höz

juure maksta / maksaa lisää / räfizet

juures / luona / -näi, -nel

juust, -u / juusto, -n / sajt

jälle / taas / megint; ismet
järel(e) / jälkeen / utän(a)
järelpärimine, -se / kysely, -n / kerdezös-

ködes
jää, - / jää, -n / jeg
jää ida, -n, imperf.: jäin / jää|dä, -n /

marad

jõg|i, -e / jo|ki, -en / folyõ

jõu|da, -an / ehjtiä, -din / erkez|ik; er

jõulu, - / joulu, -n / karäcsony

ka / myös / is
kaabu, - / ha|ttu, -tun / kalap
kaartee, - / kiertotie, -n / körüt
kaasa / mukaan / -vai, -vel
kahekesi / kahden kesken / ketten; kette-

seben
kaheks ia, -me / kahdeksan, - / nyolc
kaheksakümmend / kahdeksankymmentä /

nyolcvan
kahetoaline, -se / kaksihuonei|nen, -sen /

ketszobäs
kahetse |da, -n / vali[ttaa, -tan / sajnäi

kahjuks / valitettavasti / sajnos

kahvel, -li / haaru |kka, -kan / villa

kajut, -i / hy|tti, -tin / kabin

ka|ks, -he / ka|ksi, -hden / kettö ; ket

kakskümmend / kaksikymmentä / hüsz

kala, - / kala, -n / hai

kalapüük, -gi / kalastamijnen, -sen /
halaszäs

kai | las, -da / ranjta, -nan / part

kalla]ta, -n / kaa|taa, -dan / tölt; önt

kall|is, -i / ra|kas, -kkaan; kali Jis, -iin /

dräga
kalos|s, -i / kalossi, -n / säreipõ
kange, - / kõva, -n / erös
kants, -i / valli, -n / bästya
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kaota |da, -n / kado|ttaa, -tan / elveszt
kapten, -i / kapteeni, -n / kapitäny
karastav, -a / virvoittava, -n / üditö;

frissitõ
kar|p, -bi / kotelo, -n; rasia, -n; pur|kki,

-kin / doboz
kar|ta, -dan / pel|jätä, -kään / fel
kas / -ko, -kö / -e; vajon
kaua / kauaksi / sokäig
kaubaproov, -i / tavaranäy |te, -tteen / minta
kaudu / kautta / ät; keresztül
kaugejaam, -a / kaukolinja, -n / interurbän
kaugel / kaukana / messze

kauni |s, - / ihana, -n / szep
kavatse |da, -n / ai|koa, -jon / szändekszlik
keedetud / keitetty / fött
keegi / joku / valaki
keel, -e / kiel |i, -en / nyelv
keelatud / kielletty / tilos
keeleõpetus, -e / kieliop|pi, -in / nyelvtan
kel|der, -ri / kellari, -n / pince
kell, -a / kello, -n / ora

kelner, -i / tarjoilija, -n / pincer
kena, / hauska, -n / csinos
keraamika, - / keramii|kki, -kin / kerämika
kerge,- / hel|ppo, -pon / könnyü.
kergejõustik, -u / kenttäurheilu, -n / atletika
kergelt / kevyesti / könnyeden
kes / kuka; ken; joka / ki; kicsoda; aki
keskjaam, -a / kesku|s, -ksen / telefon-

központ
kesklinn, -a / keskikaupu |nki, -ngin /

belväros

kesknädal, -a / keskivii|kko, -kon / szerda
kesta, -n / kestä|ä, -n / tart
kevad, -e / kevä|t, -än / tavasz
kiiresti / nopeasti / gyorsan; hamar
kiirrong, -i / pikajuna, -n / gyorsvonat

kilo, - / kilo, -n / kilo
kindlel, -la / varma, -n / biztos
kindlasti / varmasti / biztosan
kindlus, -e / linnoitu|s, -ksen / erõd
kingitus, -e / lahja, -n / ajändek
kingsep|p, -a / suutari, -n / cipesz
kinni / kiinni; suljettu / csukva; zärva
kinnitus, -e / vakuutu|s, -ksen / biztositäs
kino, - / elokuva, -n / mozi
kirji, -ja / kirj|e, -een / level
kirik, -u / kir|kko, -kon / templom
kirjakandja, - / kirjeenkantaja, -n / postäs
kirjanik, -u /' kirjailija, -n / irõ
kirju, - / kirjava, -n / szines
kirjuta |da, -n / kirjoi|ttaa, -tan / ir
kirjutusmasin, -a / kir joituskon [e, -een /

irogep

kirjutusvahend, -i /' kirjoitustar | ve, -peen /
frõszer

klaas, -i / lasi, -n / pohär
klass, -i / luojkka, -kan / osztäly
klei 11, -di / leni|nki, -ngin / ruha
kodu / ko | ti, -din / otthon; itthon
kodu|ne, -se / koto|inen, -sen / kedelyes;

otthonos
kodus / kotona / otthon; itthon
kohe / heti / mindjärt; rögtön; azonnal
koh|t, -a / pai|kka, -kan / hely
kohvik, -u / kahvila, -n / kävehäz
koju / kotiin / haza
kokku / kokoon; yhteen / össze; összesen
kolkda, -n / muujttaa, -tan / költöz|ik;

beköltöz | ik
kolla |ne, -se / keltai|nen, -sen / sarga
kolm, -e / kolme, -n / härom
kolmapäev / keskiviik |ko, -kon / szerda
kolmetoaline, -se / kolmehuonei|nen, -sen /

häromszobäs

kolmkümmend / kolmekymmentä / harmine
koloniaalkauplus, -e / siirtomaa kau|ppa,

-pan / füszerüzlet
kom|me, -be / ta|pa, -va / szokäs
konduktor, -i / junailija, -n / kalauz
konsulaait, -di / konsulaa |tti, -tin / konzu-

lätus
kontrollöör, -i / tarkastaja, -n / ellenõr
kontser|t, -di / konser|tti, -tin / hangverseny
koo|k, -gi / leivojs, -ksen / sütemeny
koputa |da, -n / kopujttaa, -tan / kopog
kor|d, -ra / kerrols, -ksen / földszint; emelet
kor|d, -ra / kun|to, -non / rend
kordnik, -u / poliisi, -n / rendõr
koridor, -i / käytävä, -n / folyösõ
korista |da, -n / siiv|ota, -oan / takarit
korralik, -u / kunnolli|nen, -sen / rendes
korras J kunnossa / rendben
korter, -i / asun|to, -non / lakas
kortsunud / rypyssä / gyiirött
kraad, -i / astje, -een / fok
krae, - / kaulujs, -ksen / galler
kuhu / mihin; minne / hova; hovä
kui / jos / ha
kuidas / kuinka ; miten / hogy; hogyan
kui kaua / kuinka kauan / mennyi ideig;

meddig
kuiv, -a / kuiva, -n / szäraz
kuivatuspaber / imupaperi / itatõs
kuivatu|da, -n / kuive|ttua, -tun / törülköz|ik
kuju, - / kuva, -n / szobor; alak
kumjb, -ma / kum|pi, -man / melyik
kuninglik, -u / kuninkaalli |nen, -sen / kirälyi
kunst, -i / tai |de, -teen / müveszet
kunstkäsitöö, - / taideteollisuu |s, -den /

iparmüveszet
kunstnik, -u / taiteilija, -n / müvesz
kunstsiid, -i / tekosil|kki, -kin / müselyem
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kupee, - / vaunuosasto, -n / fülke, kupe
kur|b, -va / surulli|nen, -sen / szomorü

kurs[s, -i / kurssi, -n / ärfolyam

kus / missa / hoi
kust / mistä / honnan

kutsu|da, -n / kutsu|a, -n / hiv

kuu, - / kuu, -n; kuukau|si, -den / hoid;

hõnap
kuul Ida, -en / kuu | Ila, -len / hall; hallgat

kuulu[da, -n / kuulu|a, -n / tartoz|ik
kuul|us, -sa / kuuluisa, -n / hires

kuum, -a / kuuma, -n / forrö

kuu[s, -e / kuu|si, -den / hat
kuuskümmend / kuusikymmentä / hatvan

kõi|k, -ge / kai|kki, -kin / mind; minden

kõn|dida, -nin / käve|llä, -len / setäl
kõnel |da, -en / puhu|a, -n / beszel; beszelget
kõrge, - / korkea, -n / magas

kõrval / vieressä; rinnalla / mellett
köhi da, -n / yski|ä, -n / köhög

köö[k, -gi / kei|ttiö, -tiön / konyha

käekot|t, -i / käsilau[kku, -kun / kezitäska

käi|a, -n / käy|dä, -n / jär
käi|k, -gu / asemasi|lta, -llan / vägäny,

peron

käimla, - / käymälä, -n / ärnyekszek

käsikohver, -ri / käsilau|kku, -kun / kezi-
täska; börönd

käsipakkide hoiuruum, -i / matkatavaroiden

säilityspai|kka, -kan / csomagtär; ruhatär
käsipall, -i / käsipallo, -n / kezilabda

käsiraha, - / käsiraha, -n / foglalõ
käsitöö, - / käsityö, -n / kezimunka

käs kida, -en / käske |ä, -n / parancsol
kübar, -a / ha|ttu, -tun / kalap

külali|ne, -se / vier|as, -aan / vendeg
külalisraamat, -u / vieraskirja, -n / vendeg-

könyv

külaskäi|k, -gu / vierailu, -n / lätogatõ ;
vendegseg

külasta | da, -n / vierai [ Ila, -len / lätogat

küllalt / kylliksi / eleg
külm, -a / kylmä, -n / hideg

külmetujda. -n / vilustu|a, -n / fäzik; meg-

fäzik

kümjme, -ne / kymmenen, - / tiz

küpsis, -e / leivo|s, -ksen / sütemeny

küsi|da, -n / kysy|ä, -n / kerdez

küjtta, -tan / lämmi |ttää, -tän / füt

küttimi|ne, ' se / metsästämi|nen, -sen /
vadäszäs

laev, -a / laiva, -n / hajõ

lahti / auki / nyitva
lahti teha, teen lahti / aukais|ta, -en ; ava [ta,

-an / kinyit
lagendik, -u / tasan|ko, -gon / alföld ; siksäg

laineta |da, -n / laineh|tia, -din / hullämz|ik
laujd, -a / pöyjtä, -dän / asztal
laul, -u / laulu, -n / dal; enek

lauljanna, - / laulaja|tar, -ttaren / enekesnö

laulukoor, -i / laulukuoro, -n / dalärda

laulu,pidu, -peo / laulujuhla, -n / dalünne-

pely
laupäev, -a / lauantai, -n / szombat

lause, - / laus[e, -een / mondat

lei[da, -an / löy|tää, -dän / talal; megtaläl
lemmiktoit, -du / lempiruo|ka, -an / kedvenc

etel
lendpost, -i / ilmaposti, -n / legiposta

lennujaam, -a / lentoasema, -n / repülöter
lennuk, -i / lentokon|e, -een / repülõgep

lift, -i / hissi, -n / lift
liftiraha, - / hissiraha, -n / liftpenz
liha, - / liha, -n / hüs
lihakauplus, -e / lihakau|ppa, -pan / hüsüz-

let

lihtsam, -a / yksinkertaise|mpi, -mman /
egyszerübb

liiga / liian / tül

liit[er, -ri / litra, -n / liter

lina jne, -se / liinai|nen, -sen / väszon
linn, -a / kaupun|ki, -gin / väros

linnajajgu, -o / kaupungin osa, -n / väros-

resz; kerület
linnapar|k, -gi / kaupungin puisto, -n /

värosi iget
loeng, -u / luen|to, -non / elõadäs, felolvasäs
lokkija, - / kähertäjä, -n / fodräsz

loojene|da, -n / laske[a, -n / nyugsz|ik
loom, -a / eläi|n, -men / ällat

loomaa[ed, -ia / eläintarha, -n / ällatkert
loož, -i / aitio, -n / päholy
loss, -i / linna, -n / vär
100| ta, -dan / luo|ttaa, -tan / remel
luba, loa / lu|pa, -van / engedely
luba Ida, -n / lu|vata, -paan / enged; meg-

enged
lugeda, loen / lu|kea, -en / olvas
luksuslik, -u / loisteli|as, -aan / fenyüzö
lum[i, -e / lum|i, -eh / hõ

lusikjas, -a / lusi|kka, -kan / kanal
luuletis, -e / runo, -n / költemeny
lõi|gata, -kan / leik|ata, -kaan / väg; felväg
lõi | ge, ke / leikkeljle, -een / felvägott; sze-

let

lõuna, - / etelä, -n / del
lõuna, - / päivälli | nen, -sen / ebed
läbisõi 11, -du / läpikulku matka, -n / ätu-

tazäs

lähedal / lähellä / közel
lähen / menen / megyek
lähtu ida, -n / lähjteä, -den /indul
Läti, - / Lä|tti, -tin / Lettorszäg
liihik|e, -se / lyhyjt, -en / rövid
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ma; mina / minä / en

maa, - / maa, -n / orsmaa, - / maa, -n / orszäg; föld
maaalu jne, -se / maanalai|nen, -sen / földa-

latti
maadlus, -e / paini, -n / birkõzäs
madrus, -e / laiva | mies, -miehen / tengeresz ;

matrõz
maga]da, -n / nu]kkua, -kun /' alsz]ik, inf.:

alud|ni
magamiskoh |t, -a / makuupai |kka, -kan /

hälõhely
magamis|tuba, -toa / makuuhuon|e, -een /

hälõszoba
magamisvagun, -i / makuuvaunu, -n / hälõ-

kocsi

mage / suolaton / sõtlan
magus, -a / makea, -n / edes
magustoi|t, -du / jälkiruo|ka, -an / edesseg
maha / alas; maahan / le
mai, - / toukokuu, -n J mäjus
maitseka|s, - / aisti]kas, -kkaan / izleses
maitse j da, -n / maistu|a, -n / izlj ik
maitsi ta, -en / maist]aa, -an / kõstol
maja, - / talo, -n / häz
majahoidja, - / talonmie|s, -hen / häzmester
maks | ta, -an / maksa |a, -n / fizet
maksev / yoimassa / ervenyes, ervenyben
maniküür, -i / manikyyri, -n / manikür
meel, -e / miel|i, -en / erzes

meeldi |da, -n / mielly|ttää, -tän / tetszjik
meeleldi / mielelläni / szivesen
meeldiv, -a / miellyttävä, -n / csinos
meelsamini / mieluummin j szfvesebben
mer|i, -e / mer]i, -en / tenger
merehaigus, -e / meritau|ti, -din / tengeri

betegseg
midagi / jotakin / valami
min|a, -u, -d / min|ä, -un, -ua / en

minuga / kanssani / velem
minut, -i / minu|tti, -tin / pere
millal / milloin / mikor
mis / mikä / mi; micsoda

missugujne, -se / minkäläi|nen, -sen /
milyen

mitme |s, -nda / monesko, -n / hänyadik
mitmekord|ne, -se / toistuva, -n / többszöri
niit ju, -me / mon|i, -en ; usea, -n ; montako /

több; häny
moeäri, - / muotikau |ppa, -pan / divatüzlet
moodne / muotikas / divatos
mood|ne, -sa / uudenaikai|nen, -sen / mo-

dern
mors|s, -i / mehu, -n / szörp
mugavus, -e / mukavuu [s, -den / kenyelem ;

komfort
muinasjut|t, -u / satu, -n J elbeszeles ;

mese

must, -a / musta, -n / fekete
mustla | ne, -se / mustalai | nen, -sen / cigäny
mustlasmuusika, - /' mustalaismusii]kki, -kin

/ cigänyzene

mustrilijne, -se / malli]nen, -sen / mintäs
muu, - / muu, -n / mäs
muuseum, -i / museo, -n / müzeum

muusikame|es, -he / musiikkimie|s -hen /
zenesz

mõnji, -e / jotain / valami, valamilyen
mõista, -n / ymmär|tää, -rän / ert; megert
möbleeritud / kalustettu / bütorozott
mõõduka ]s, - / kohtuulli ]nen, -sen /

mersekeit
mä|gi, -e / mä|ki, -en / hegy
mälestusese, -me / muistoesin|e, -een /

emlektärgy
mängi da, -n / soi|ttaa, -tan / jätsz|ik
mär|g, -ja / mär|kä, -än / vizes

märts, -i / maaliskuu, -n / märcius
määrdinud / likautunut / foltos; piszkos
müts, -i / la|kki, -kin / sapka
müür, -i / muuri, -n / fal
naab|er, -ri / vierei|nen, -sen / szomszed
nahatöö, - / nahkatyö, -n / börmunka
natuk|e, -se / hiujkka, -kan / keves
nel|i, -ja / neljä, -n / negy
nelikümmend / neljäkymmentä / negyven
neljapäev, -a / torstai, -n / csütörtök
nii / niin / igy

nimekaarjt, -di / nimikor|tti, -tin /
nevjegy

nimeta |da, -n / nimi|ttää, -tän / nevez

nim|i, -e / nim|i, -en / nev

noodikauplus, -e / nuottikau|ppa, -pan /
kottakereskedes

noor, -e / nuor|i, -en / fiatal
novemb|er, -ri / marraskuu, -n / november
nuga, noa / veitsji, -en / kes
nur|k, -ga / külma, -n / sarok
nõrjk, -ga / heik|ko, -on / gyenge
nõu, - / neuvö, -n / tanäcs
nõustu | da, -n / suostu |a, -n / beleegyez ]ik
nädal, -a / vii]kko, -kon / het
nä|ha, -en, imperf.: nägin / nä|hdä, -en,

imperf.: näin / lät
näi data, -tan / osoi|ttaa, -tan; näy|ttää.

-tän / mutat
näidend, -i / näytelmä, -n/szindarab
näitlejanna, - / näyttelijä|tär, -ttären /

szinesznö
näitus, -e / näyttely, -n / kiällitäs
näl|g, -ja; (mul on nälg) / nä]lkä, -Ijän;

(minulla on nälkä) / ehseg; (ehes vagyok)
närvilijne, -se / hermostunut ideges
nüüd / nyt / most

odav, -a / haljpa, -van / olcsõ
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odavasti / halvalla / olcsõn

oktoob|er, -ri / lokakuu, -n / oktõber

ol|la, -en, -in/ol|la, -en, -in / van, inf.: leuni

oma / oma / sajät
omapära |ne, -se / omaperäi|nen, -sen /

különleges
on / on / van

oo |data, -tan / odo|ttaa, -tan / vär

ooteruum, -i / odotussali, -n / värõterem

or|g, -u / laakso, -n / völgy

ost, -u / ostd|3, -ksen / beväsärläs

osta, -n / osta|a, -n / vesz, inf.: venni,

imperf.: vett

otsas [lõppenud] / lopussa [loppunut] /
elfogyott; [vege]

otse / suoraan / egyenest

otsevagun, -i / suoraan vievä vaunu, -n /
direktkocsi

otsi da, -n / etsi|ä, -n / keres
pagariäri, - / leipomolii |ke, -keen / peküzlet
paha, - / paha, -n / rossz

paista, -n / nä|kyä, -yn / lätsz|ik
pakikandja, - / kantaja, -n / hordär

pakjk, -i / ta vara, -n; pake | tti, -tin /
csomag

pakjkuda, -un / tarjo|ta, -an / kinäl
palavik, -u / kuum|e, -een / läz

palitu, - / päällysta|kki, -kin / kabät

palju / paljon / sok

palujda, -n / pyyltää, -dän / ker

pan|k, -ga / pan|kki, -kin / bank
pansion, -i / täysihoi|to, -don / pensio
paprika, - / paprikka / paprika
paraad, -i / paraajti, -din / paräde
parandada lasta, lasen parandada / kor-

jau|ttaa, -tah / javfttat

parem, -a / parejmpi, -mman / jobb
paremaile / oikealle / jobbra

paremini / paremmin / jobban

pass, -i / passi, -n / ütlevel

passirevisjon, -i / passitarkastu|s, -ksen /
ütlevelvizsgälat

peal / päällä; -Ila, -Ila / rajta ; -on, -en, -ön

peale lõunat / iltapäivällä / delutän

peapostkontor, -i / pääpostikonttori, -n /
föposta

peatus, -e / pysä|kki, -kin / megällö

peavalu, - / päänkivisty Is, -ksen / fejfäjäs

peatu |da, -n / pysäh|tyä, -dyn / megäll

peatusi}uba, -oa / pysähdyslu|pa, -van /
tartõzkodäsi engedely

peeg|el, -li / peili, -n / tükör

peen, -e / hieno, -n / finom
peenraha, - / pikkuraha, -n / aprõpenz

perekon|d, -na / perh|e, -een / csalad

pereme|es, -he / isä|ntä, -nnän / häzigazda ;
gazda

perenaine, -se / emä|ntä, -nnän /
häziasszony, gazdasszony

perroonipilet, -i / asemali|ppu, -pun / perron-

jegy

pes ta, -en / pesjtä, -en / mos

pesta lasta / pesettää / mosat

pesu, - / liinavaa|te, -tteen / fehernemü

pesu jvesi, -vee, -vett / pesu|vettä, -veden,
-vettä / mosdõviz

pesuko ] da, -ja / pesulaito|s, -ksen / mosoda

piim, -a / mai|to, -don / tej

piimakauplus, -e / maitokau |ppa, -pan /
tejcsarnok

piir, -i / ra|da, -jan / hatär

piirijaam, -a / rajaasema, / hatärällomäs

pijkk, -ka / pitkä, -n / hosszü

pilet, -i / li|ppu, -pun / jegy
piletikassa, - / lippulau|kku, -kun /

jegypenztär

piletiraamat, -u / lippuvi|hko, -hon /
jegyfüzet

piljt, -di / kuva, -n / kep

piltpostkaar |t, -di / kuvapostikor |tti, -tin /
kepeslap

pilvi |ne, -se / pilvinen / felhös

pinik, -gi / pen|kki, -kin / pad

pip|ar, -ra / pippuri, -n / börs

plaan, -i / kar|tta, -tan / terkep
plats, -i / tori, -n / ter

pliiats, -i / lyijykynä, -n / ceruza

politsei, - / poliisi, -n / rendõr

poogj en, na / ar|kka, -kin / iv

pool, -e / puol|i, -en / fel
Poola, - / Puola, -n / Lengyelorszäg
pori|ne, se / kurai|nen, -sen / säros

portsjon, -i / anno|s, -ksen / adag

postkaar|t, -di / postikor | tti, -tin / leve-

lezõläp
postkontor, -i / postikonttori, -n / põsta-

hivatal

postmar|k, -gi / postimer |kki, -kin / belyeg

praegu / nyt / most

praetud / paistettu / sült

praktiline, -se / käytännölli|rien, -sen /
praktikus

preili, - J nei|ti, -din / kisasszony

pressida lasta / prässäy | ttää, -tän / vasaltat

proovi |da, -n / koe|ttaa, -tan / prõbäl

promenaad, -i / kävelytie, -n / setäny
pruun, -i / ruskea, -n / barna
pudel, -i / pullo, -n / üveg

puhasta |da, -n / puhdista|a, -n / tisztit-

puhastada lasta / antaa puhdista’a / tisztit-

tat

puh | ata, -kan / le|vätä, -pään / pihen
puiestee, - / puistotie, -n / fasor

puna|ne, -se / punai|nen, -sen / vörös
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purjetami|ne, -se / purjehtimi|nen, -sen /
vitorläzäs

puudritoos, -i / puuterikotelo, -n / püder-
doboz

puuviljakauplus, -e / hedelmäkau |ppa, -pan /
gyümölcsüzlet

puuvill, -a / pumpuli, -n / gyapot
põh|i, -ja / põhja, -n / eszak
pöördu |da, -n / kään|tyä, -nyn / fordul
päev, -a / päivä, -n / nap

päik|e, -se / auri|nko, -ngon / nap
päivitami|ne, -se / päivettymi | nen, -sen /

napozäs

pärale jõudma, jõuan pärale / saapua peril-
le / megerkez |ik

pääse |da, -n / pääs|tä, -en / bejut; belep
püha, - / pyhä, -n / szent; ünnep
pühapäev, -a / sunnuntai, -n / vasärnap
raamatukauplus, -e / kirjakau|ppa, -pan /

könyvkereskedes
raamatukogu, - / kirjasto, -n / könyvtär
raeko|da, -ja / räatihuon|e, -een / väros-

häza

raha, - / raha, -n / penz
rahulik, -u / tyyni, -n / nyugodt
rahvapära |ne, -se / kansanomai|nen, -sen /

nepies

rahvarii|e, -de / kansallispu|ku, -vun /
nepviselet

rahva |s, - / kansa, -n / nep; nemzet

rahvatants, -u / kansantanssi, -n / neptänc
rahvusteat|er, -ri / kansallisteatteri, -n /

nemzeti szinhäz

rahvustoi|t, -du / kansallis|ruoka, -ruoan /
nemzeti eledel

raske, - / vaikea, -n / nehez
reede, - / perjantai, -n / pentek

reisibüroo, - / matkailutoimisto, -n / utazäsi
iroda ; menetjegyiroda

restoraan, -i / ravintola, -n / vendeglõ
riided / vaateet / ruha
riidehar |i, -ja / vaateharja, -n / ruhakefe
rii|e, -de / ka|ngas, -nkaan / szövet; kelme
riietu |da, -n / pukeujtua, -dun / öltöz|ik
riigikogu, - / eduskuntatalo, -n / orszäghäz ;

kepviselöhäz
ringsõiduauto, - / turistiauto, -n / turista-

kocsi
ringsõidupilet, -i / rengasli|ppu, -pun /

körutazäsi jegy
ristpael, -a / ristisi]de, -teen / keresztkötes
rohelijne, -se / vihreä, / zöld
roh|i, -u / ruoho, -n / fü
rohkem / enemmän / több
rohukauplus, -e / rohdoskau |ppa, -pan /

drogeria

rong, -i / juna, -n / vonat

rongikäi|k, -gu / kulkue, -n / menet; kör-
menet

Rootsi, - / Ruotsi / Svedorszäg
ru|tata, -ttan / kiire | htiä, -hdin / siet
ruum, -i / tila, -n / hely
rõdu, - / parve |ke, -kkeen / erkely, karzat
rõske, - / kostea, -n / nedves
rõõmjus, -sa / hauska, -n; iloi|nen, -sen /

jõkedvü ; vfg
rätsep jp, -a / räätäli, -n / szabõ
rää|kida, -gin / puhu|a, -n / beszel
saabu |da, -n / saa|pua, -vun / erkez|ik;

megerkez | ik
sa|ada, -an, -in / voi|da, -n; saa|da, -n /

kap ; lehet; -hat, -het
saal, -i / sali, -n / terem
saan, -i / saani, -n / szän
saapaharii, -ja / kenkäharja, -n / cipökefe

saapakauplus, -e / kenkäkau|ppa, -pan /
eipõüzlet

saar, -e / saar|i, -en / sziget
saa | ta, -dan / lähe | ttää, -tän / küld ; felad
saatja, - / lähettäjä, -n / felado
saatkon|d, -na / lähetystö, -n / követseg
sadam, -a / satama, -n / kikötõ
sadamasild, -la / laituri, -n / rakpart
saksa keel, -e / saksa kieli; saksa / nemet

nyelv
salat, -i / sala|tti, -tin / salata
sale, -da / sola|kka, -kan / karcsü
salong, -i / salo|nki, -ngin / szalõn
salvrä|tt, -ti / lautasliina, -n / szalvetta

saun, -a / sauna, -n; kyl|py, -vyn / fürdö,
gözfürdö

see / tämä / ez

seen, -e / sienji, -en / gomba
seis | ta, -an, -in / seiso|a, -n / all
seits|e, -me / seitsemän, - / het
seitsekümmend / seitsemänkymmentä /

hetven

selge, - / selvä / erthetõ; tiszta
selgesti / selvästi / erthetöen; tisztän
seltskon|d, -na / seurapiiri, -n / tärsasäg
sepik, -u / hiivalei|pä, -vän / felbarna kenyer
septemb|er, -ri / syyskuu, -n / szeptember
siia / tähän / ide
siid, -i / sil|kki, -kin / selyem
siin / täällä / itt
siit / täältä / innen
sil|d, -la / sil | ta, -lan / hid
sinep, -i / sina|ppi, -pin / mustär
sini|ne, -se / sini|nen, -sen / kek

sin|k, -gi / kin|kku, -kun / sonka
sinnapoole / tuonnepäin / arra

sisse / sisään / be
sissepääs, -u / sisäänpääsy, -n / belepes
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sissesõi|t, -du / maahantulo, -n / beutazäs

sobi | da, -n / sopia, sovin / illik; megfelel

soe, sooja / lä|mmin, -pimän / meleg

soola |ne, -se / suolai|nen, -sen / sõs

soome,
- / suomen- / finn

Soome, - / Suom|i, -en / Finnorszäg

soomepära | ne, -se / suomalai|nen, -sen /
finnes

soomla|ne, -se / suomalai|nen, -sen / finn

soovi jda, -n / halu | ta, -an; toivoja, -n /

kivän; õhajt
soovita|da, -n / suosi|tella, -ttelen / ajani

sor|t, -di / laji, -n / fajta ; minöseg

spetsialitee|t, -di / erikoislaji, -n / külön-
legesseg

spordiväl|i, -ja / urheiluke|nttä, -ntän /
sportpälya

spor|t, -di / urheilu, -n / sport

sportla|ne, -se / urheilija, -n / sportember
suud |elda, -len / suu|della, -telen / csõkol

suhkur, -ru / sokeri, -n /_ cukor
suitseta |da, -n / tupakoi|ta, -tsen / do-

hänyz| ik

suitsetatud / savustettu / füstölt

sul|g, -e / kynä, -n / toll
sulge |da, -n / suf|kea, -jen / becsuk
supelasutis, -e / kylpylaito|s, -ksen / fürdõ

sup|p, -i / so|ppa, -pan / leves

surnu | aed, -aia / hautausmaa, -n /temetd
suusatamine, -se / hiih|to, -don / sizes
suvekorter, -i / kesäasun|to, non / nyäri

lakas ; nyaralõ

suvita|da, -n / vie|ttää kesää, -tän / nyaral
suvituskoh 11, -a / kesäsiirtola, -n / nya-

ralõhely
sõb|er, -ra / ystävä, -n / barät

sõbranna, - / ystävä |tär, -ttären / barätnö

sõidupilet, -i / matkali|ppu, pun / menet-

jegy
x ,

sõiduplaan, -i / aikataulu, -n / menetrend

sõi 11, -du / matka, -n / utazäs
sõi | ta, -dan / matkusta|a, -n; aja|a, -n /

utazik ; hajt
sõna, - / sana, -n / szõ
sõnastik, -u / sanakirja, -n / szõtär

sõudmi|ne, -se / soutami|nen, -sen / evezes

sügis, -e / syksy, -n / ösz

söögikaar|t, -di / ruokalista, -n / etlap

söögimaja, - / ruokala, -n / etkezõ; etterem
söögisaal, -i / ruokasali, -n / etterem
söögil | üba, -oa / ruokailuhuon |e, -een /

ebedlö
söö|k, -gi / ruo|ka, -’an ; ruokalaji, -n / etel;

ennivalõ
tagasi / takaisin / vissza
tagasi tulla / pai |ata, -aan / visszajön

tah|ta, -an / tahjtoa, -don / akar

taimetoit, -du / kasvisruo|ka, -an / nö-
venyetel

taimetoitlajne, -se / kasvissyöjä, -n /
vegetariänus

taldrik, -u / lauta |nen, -sen / tänyer

tal|i, -ve / talv|i, -en / tel
tantsi |da, -n / tanssi|a, -n / täncol

tarvitajda, -n / käyjttää, -tän / hasznäl

tarvitus, -e / käy|ttö, -tön / hasznälat

taskurätit, -i / nenäliina, -n / zsebkendö

tasu|da, -n / maksa |a, -n / fizet; kifizet

tasuta / maksuton / ingyen

tavaliselt / tavallisesti / rendszerint

tea|da, -n / tiejtää, -dän / tud

tea| de, -te / tiejto, -don / felvilägositäs

te; teie / te / ti; maga ; ön
tee, - / tie, -n / üt

teenjer, -ri / palvelija, -n / inas

teenija, - / palvelija |tar, -ttaren / szobaläny
teisipäev, -a / tiistai, -n / kedd
teha, teen, imperf.: tegin / tehdä, teen / tesz,

inf.: tenni, imperf.: tett
tehas, -e / tehjdas, -taan / gyär

tei|ne, -se / toi|nen, -sen / mäsodik; mäs

tek|k, -i / ka|nsi, -nnen / fedelzet
telegramm, -i / sähkosanoma, -n / sürgöny
telefon, -i / puheli|n, -men / telefon
telli |da, -n / tila | ta, -an / rendel
tennis, -e / tennispeli, -n / tenisz
terve, - / terv|e, -een / egeszseges

tervis, - / tervey|s, -den / egeszseg

tervisvann, -i / terveyskyl |py, -vyn /
gyogyfürdö

tervita |da, -n / sanoa terveisiä / üdvözöl
tihti / usein / gyakran
tikandus, -e / koruompelu, -n / himzes

tik|k, -u / tulitijkku, -kun / gyufa
tingimus, -e / eh|to, -don / feltetel

toavõt|i, -me / huoneen avai|n, -men / szo-

bakules

toh|tida, -in / toh|tia, -din; olla luvattu /
szabad

toiduaine, - / ruokatavara, -n / elelmiszer

toidukamb|er, -ri / ruokakomero, -n / eles-

kamra

toll, -i / tulli, -n / väm
tolli|da, -n / tulijata, -aan / elvämol

tollimaja, - / tullihuon|e, -een / vämhivatal
tollirevisjon, -i / tullitarkastu |s, -ksen /

vämvizsgälat
to|o, -lle / tuo, -n / az

toos, -i / rasia, -n; kotelo, -n / doboz

torm, -i / myrsky, -n / vihar

torn, -i / torni, -n / torony
trahv, -i / sa|kko, -kön; vero, -n / büntetes

tramm, -i / raitiovaunu, -n / villamos



trammiliin, -i / raitiotielinja, -n / villamos-
vonal

trammipeatus, -e / raitiotiepysä | kki, -kin /
villamosmegällõ

trepiko|da, -ja / rappukäytävä, -n / lepcsõhäz
trii| k "da, ’ gin / sili|ttää, -tän / vasal
trükitöö, - / painotuo|te, -teen / nyomtatväny
tuba, toa / huonje, -een / szoba
tubaka |s, - / tupa|kka, -kan / dohäny
tugevasti / kovin / erõsen
tuju, - / tuul|i, -en / kedv
tulek, -u / tulo, -n / jövet; erkezes
tulli, -e / tui |i, -en / tüz
tui | la, ‘. en’ ‘ in / .tul|la, -en, -in / jön, inf.:

jonni, praes.: jövök, jössz, .. . imperf.: jött
tume, -da / tumma, -n / sötet
tunjda, -nen / tun|tea, -nen / erez

turist, -i / matkailija, -n / turista
tuttav, -a / tujttu, -tun / ismerõs
tutvusta |da, -n / esi|tellä, -ttelen / bemutat
tuua, toon, tõin / tuojda, tuon, tõin / hoz
tuuli |ne, -se / tuuli | nen, -sen / szeles
tuulutajda, -n / tuule|ttaa, -tan / szellõztet
tõesti / todellakin / igazän, valõban
tõi | kida, -gin / kään|tää, -nen / fordit
tõsi | ne, -se / vaka va, -n / komoly
tõus|ta, -en / nõus|ta, -en / kel; felkel
tähele panna / huomjata, -aan / figyel;

eszrevesz

tähelepanu, - / huomio, -n / figyelem
tähenda |da, -n / merki|tä, -tsen / jelent
täh|t, -e kirjai|n, -men / betü
tähtkir|i, -ja / kirjattu kirj le, -een / ajänlott

level
täielik, -u / täydellijnen, -sen / teljes
täi |s, -e / täy | si, -den ; täynne / teli; megtelt
täitesulepea, - / täytekynä, -n / töltõtoll
täna / tänään / ma

täna|da, -n / kii|ttää, -tän / köszön; meg-
köszön

täna|ne, -se / tämänpäiväi|nen, -sen / mai
tänav, -a / ka|tu, -dun / ueca

tänu, * / kiito|s, -ksen / köszönet
tiih |i, -ja / tyhjä, -n / iires
tiik jk, ’* / kappal|e, -een / darab
tülita |da, -n / häiri |tä, -tsen / zavar

tüse, -da / lihava, -n / kõver
tütarlaps, -e / tyjttö, -tön / leäny; kisläny
tüürime|es, -he / perämie|s, -hen / kormänyos
vaaIdata, -tan / katso|a, -n / nez; megnez
vaa|delda, -tlen / katsel | la, -en / nezeget
vaatamisväärsus, -e / nähtävyy|s, -den /

lätnivalõ
vaatetorn, -i / näkötorni, -n / kilätõtorony
vaba, - / vapaa, -n / szabad
vabalt / vapaasti / szabadon; folyekonyan
vabandajda, -n / antaa anteeksi ; pyytää an-

teeksi / megbocsät; bocsanatot ker
vabanejda / vabau|tua, -dun / szabadul
vabarii|k, -gi / tasaval|ta, -lan / szabadällam
vaeva]ta, -n / vaivau|tua, -dun / farad
vahe| aeg, -aja / väli|aika, -ajan / szünet
vaheta |da, -n / vaih|taa, -dan / vält; cserel
vaik|ne, -se / hiljai|nen, -sen / csendes
vaimuri|kas, -kka / henkevä, -n / szellemes
vale, - / väära, -n / hibäs
valesti / väärin / hibäsan
valge / valkea, -n; valkoi|nen, -sen / feher
valijda, -n / vali | ta, -tsen / välaszt
valjusti / kõvasti / hangosan
valmistajda, -n / valmista|a, -n / keszit
valutab / vaivaa / fäj
valva | ta, -n / pitää huolta / vigyäz
vana, - / vanha, -n / regi; öreg
vannit|uba, -oa / kylpyhuon|e, -een / fürdõ-

szoba

vareme|d, -te / raunio, -n / ront

var|i, -ju / varjo, -n / ärnyek
Varssav, -i / Varsova, -n / Varsõ
varsti / pian / nemsokära
vasemale / vasemmalle / balra
vasta | ta, -n / vast jata, -aan / felel
vastuvõetav, -a / sopiva, -n / megfelelö
vastuvõtutuba, -oa / vastaanottohuon|e, -een

fogadõ

veel / vielä / meg

veerand, -i / neljänne|s, -ksen / negyed
veepall, -i / vesipallo, -n / vizipõlõ
vein, -i / viini, -n / bor

veinikaar|t, -di / viinilista, -n / borlap
venjd, -na / velje, -n / fiver
vesi, vee, vett / vesi, veden, vettä / viz
viga, vea / virh|e, -een / hiba
vihm, -a / sa|de, -teen / esö
vihmamantjel, -li / sadeta|kki, -kin / esö-

köpeny

vihma|ne, -se / satei|nen, -sen / esõs
vihmavar|i, -ju / sateenvarjo, -n / esernyõ
vii|a, -n / viejdä, -n / visz, inf.: vinni
v!!n ’.." a / viina > -n / pälinka
viiskümmend / viisikymmentä / ötven
v jjl s >

" e / vii|si, -den / öt

viinamar|i, -ja / viinirypäl|e, -een / szöllõ
viisum, -i / viisumi, -n / vizum
villa jne, -se / villaijnen, -sen / gyapjü
voodi, - / sä|nky, -ngyn / ägy
voorime jes, -he / a juri, -n / koosis
võetud / varattu / foglalt
või / tai / vagy

või, - / voi, -n / vaj
võistlus, -e / kilpailu, -n / verseny; merközes
või|da, -n / või|da, -n / lehet
võimalik, -u / mahdolli|nen, -sen / lehetseges
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võimatu, -ma / mahdo|ton, -ttoman / lehetet-

len

võtji, -me / avai|n, -men / kulcs

võt]ta, -an / ottaa, otan / vesz, inf.: venni,

imperf.: vett

võõra |s, - / vier|as, -aan / vendeg; idegen

väga / sangen; hyvin / nagyon; igen
vähe / vaha, -n / keves
väik|e, -se / pien|i, -en / kicsi; kis

välimus, -e / ulkomuo|to, -don / külsõ
välismaata | ne, -se / ulkomaalai|nen, -sen /

külföldi
välja / ulos / ki
väljavaa|de, -te / näköala, -n / kilätäs
välja pakkida, pakin välja / pu|rkaa, -rran /

kicsomagol

välja üürida, üürin välja / vuokr|ata, -aan /
kiad

värav, -a / por|tti, -tin / kapil
väravaraha, - / porttimaksu, -n / kapüpenz
väravavõtli, -me / portin avai|n, -men /

kapükulcs

värske, - / tuor|e, -een / friss

värv, -i / väri, -n /' szin
väsinud / väsynyt / färadt
väärtkir|i, ja / arvokirj|e, -een / penzes level
vürtsita da, -n / mausta|a, -n / füszerez

uisutamine, -se / luistelu, -n / korcsolyäzäs
ujumi|ne, -se / uimi|nen, -sen / uszäs

SUOMALAIS-EESTILÄIS-

UNKARILAINEN SANASTO.

aamiai|nen, -sen / hommikueine, - / reggeli

aamu, -n / hommik, -u / reggel

ujumiskostüüm, -i / uimapu|ku, -vun / für-
dõruha

uks, -e / ov|i, -en / ajtõ
uksehoidja, - / ovenvartija, -n / portäs ; kapus
ulata |da, -n / antaa, annan / nyüjt
ungari, - / unkarin-; unkarilai | nen, -sen /

magyar

Ungari, - / Unkari, -n / Magyarorszag

ungarla|ne, -se / unkarilai|nen, -sen /
magyar

ungaripära|ne, -se / unkarilai|nen, -sen /
magyaros

uudishimulik, -u / uteli|as, -aan / kiväncsi

uu|s, -e / uu|si, -den / üj
üheks |a, -me / yhdeksän, - / kilenc
üheksakümmend / yhdeksänkymmentä / ki-

lencven

üks, ühe, ühte / yksi, yhden, yhtä; erä|s, -än

/ egy

üksi / yksin / egyedül
ükskõik / yhdentekevä / mindegy

ülalpidamine, -se / hoi|to, -don / ellätäs
üle / yli / ät
üles / ylös / fel
ülesvõ|te, -tte / valokuva, -n / fenykep; fel-

vetel
ülikool, -i / yliopisto, -n / egyetem
üliõpilajne, -se / ylioppil|as, -aan / egyetemi

hallgatõ

aamupäivällä / enne lõunat / deleldtt
aikataulu, -n / sõiduplaan, -i / menetrend

ai|koa, -jon / kavatse|da, -n / szändeksz|ik
aistikas / maitseka |s, - / izleses

aitio, -n / loož, -i / päholy
aja a, -n / sõi|ta, -dan / hajt

ajanviejtto, -ton / ajaveejde. -te / szõrakozäs

ümber istuda, istun ümber / vaih|taa, -dan /
ätszäll

ümberistumispilet, -i / vaihtoli|ppu, -pun /
ätszällõ jegy

ümbrik, -u / kirjekuori, -n / boritek
üt|elda, -len / sano|a, -n / mõnd
üür, -i / vuokra, -n / ber
õde, õe / sisar, -en / növer
õhtu, - / il|ta, -lan / este

õhtukleijt, -di; õhtuülikon]d, -na / iltapu|ku,
-vun / estelyi ruha

õhtusööjk, -gi / illalli|nen, -sen / vaesora

õienda |da, -n / toimi |ttaa, -tan / elintez
õieti / oikein / helyesen
õige, - / oikea, -n / helyes
õlu, õlle / olu|t, -en / sör

õmmelda, õmblen / ommella, ompelen / varr

õnn, -e / onn|i, -en / szerencse; boldogsäg
õpetaja, - / opettaja, -n / tanär; tanitõ

õpila|ne, -se / oppil|as, -aan / tanulõ
õppereis, -i / opintomatka, -n / tanulmänyüt
õplpida, -in / op|pia, -in; opiskel|la, -en /

tanul

öö, - / yö, -n / ej ; ejtszaka
ära / pois / ei; meg

ärata|da. -n / herä|tää, -tän / kelt; felkelt
äri, - / lii|ke, -kkeen / üzlet; kereskedes ; bolt

äri]mees, -mehe / kauppi|as, -aan / keres-
kedö ; üzletember

äädika |s, - / eti|kka, -kan / ecet

ajuri, -n / voorime]es, -he / koosis
alas / alla / le

alennu|s, -ksen / hinnaalandus, -e / ären-
gedmeny

anno|s, -ksen / portsjon, -i / adag
antaa, annan / anda, annan; ulata|da, -n /

ad
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aptee|kki, -kin / aptee|k, -gi / gyogyszertär;
patika

a|pu, -vun / abi,
- / segftseg

ar|kka, -kin / poog|en, -na / iv
arvokirj|e, -een / väärtkir|i, -ja / penzes

level

asema, -n / jaam, -a / ällomäs; pälyaudvar
asemalilppu, -pun / perroonipilet, -i / per-

ronjegy
asemapäälli|kkö, -kön / jaamaülem, -a / ällo-

mäsfönök

asemasijlta, -llan / käik; jaamaesine /vägäny
ast|e, -een / kraad, -i / fok
asunlto, -non / korter, -i / lakas
asu|a, -n / ela|da, -n / lak|ik
ateria, -n / eine, -t / etkezes
aterioijta, -tsen / eineta |da, -n / etkez|ik
auki / lahti / nyitva
aukais|ta, -en / lahti teha, teen lahti / kinyit
auri|nko, -ngon / päik|e, -se / nap
autoilija, -n / autojuh|t, -i / soffõr
autourheilu, -n / autospor|t, -di / autõsport
avai|n, -men / võt|i, -me / kulcs
ava| ta, -an / ava|da, -n / kinyit
edes-takaisin / edasi-tagasi / oda-vissza
eduskuntatalo, -n / riigikogu / orszaghäz
eesti / eesti keel / eszt, nyelv; esztül
Eesti, -n / Eesti, - / Esztorszäg
eestin- / eesti / eszt

eestiläi|nen, -sen / eestlalne, -se / eszt
ehdottomasti / kindlasti / feltetlenül
eh|tiä, -din / jõujda, -an / er, odaer
eh j to, -don / tingimus, -e / feltetel
ei / ei / nem

ei mikään / ei midagi / semmi
ei kukaan / ei keegi / senki
eilen / eile / tegnap
elokuva, -n / kino, - / mozi

eläi|n, -men / loom, -a / ällat
eläintarha, -n / looma |aed, -aia / ällatkert
elä|ä, -n / ela|da, -n / ei
elämä, -n / elu, - / elet
emäjntä, -nnän / perenai|ne, -se / häziasszony
enemmän / rohkem / több; többet
ensi / esimene / elsö
ensimmäi|nen, -sen / esime|ne, -se / elsö
ereh|tyä, -dyn / eksi|da, -n / teved
erikoislaji, -n / spetsialitee|t, -di / külön-

legesseg
eri sisäänkäytävä, -n / erasissekäi|k, -gu /

különbejärat

ero, -n / vahe, - / különbseg
esii|ntyä, -nnyn / esine Ida, -n / fellep ; elõ-

fordul
esi|tellä, -ttelen / tutvusta |da, -n / bemutat
eteenpäin / edasi / toväbb
etei|nen, -sen / ees| tuba, -toa / elõszoba
eti|kka, -kan / äädika |s, - / ecet
etsi|ä, -n / otsi|da, -n / keres
etukäteen / ette / elõre
eturuo|ka, -an / eeltoi|t, -du / elõetel
gramma, -n / gramm, -i / gramm
gramofonilevy, -n / heliplaalt, -di / hang-

lemez
haaru |kka, -kan / kahv|el, -li / villa
haljpa, -van / odav, -a / olcsõ
halu [ta, -an / soovi jda, -n / kivän
halvalla / odavasti / olcsõn
hammassä [ rky, -ryn / hambavalu, - / fog-

fäjäs

hapan, happamen / hapu, - / savanyü
hapantalei |pä, -vän / rukkilei|b, -va / rozs-

kenyer

harjoitu|s, -ksen / harjutus, -e / gyakorlat
harmaa / hall / szürke
hajttu, -tun / kaabu, -; kübar, -a / kalap

hautausmaa, -n / surnu|aed, -aia / temeto
haudottu / šmooritud / räntott
hauska, -n / rõõm|us, -sa; kena, - / vig;

csinos

hedelmä, / aiavil|i, -ja / gyümölcs
hedelmäkau |ppa, -pan / puuviljakauplus, -e /

gyümölcsüzlet
heiklko, -on / nõr|k, -ga / gyenge
heinakuu, -n / juuli, - / jülius
heljppo, -pon / kerge, - / könnyü
henkevä, -n / vaimuri|kas, -kka / szellemes
henkilö, -n / isik, -u / szemely

henkilökohtai|nen, -sen / isiklik, -u / szeme-
lyes

hermostunut / närvilijne, -se / ideges
herä|ttää, -tän / ärata |da, -n / felkelt
heti / kohe / mindjärt; rögtön ; azonnal
hieno, -n / elegant|ne, -se / elökelo
hiih|to, -don / suusatarni | ne, -se / sizes
hiiyaleijpä, -vän / sepik, -u / felbarna kenyer
hiljai|nen, -sen / vaik|ne, -se / csendes

hi|nta, -nnan / hin|d, -na / är
hissi, -n / lift, -i / lift
hissiraha, -n / liftiraha, - / liftpenz
historialli | nen, -sen / ajalooli|ne, -se / törte-

nelmi
hitaasti / aeglaselt / lassan
hiujkka, -kan / natuk|e, -se / keves; egy

keves
hoi|to, -don / ülalpidamine, -se / ellätäs
hotelli, -n / hotell, -i / szälloda
huhtikuu, -n / aprill, -i / äprilis
huonijata, -aan / tähele panna, panen tähele

figyel; eszrevesz

huomenna / homme / holnap
huomio, -n / tähelepanu, - / figyelem
huonle, -een / tuba, toa; hoone, - / szoba;

epület
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huoneen avai|n, -men / toavõt|i, -me / szoba-

kulcs
huvijttaa, -tan / huvita |da, -n / erdekel

huvittelupai |kka, -kan / ajaviitekoh|t, -a /
szõrakozõhely

hy|tti, -tin / kajut, -i / kabin
hyvin / hästi / jõi
hyvä / hää / jõ
häiri |tä, -tsen / tülita |da, -n / zavar

ihana, -n / kauni |s, - / szep

ihmijnen, -sen / inime|ne, -se / ember

ikkuna, -n / ak|en, -na / ablak

illallijnen, -sen / õhtusöö|k, -gi / vacsora

ilma, -n / ilm, -a / idõ ; idõjäräs

iloi|nen, -sen / rõõm|us, -sa / boldog

il|ta, -lan / õhtu, - / este

iltapu|ku, -vun / õhtuklei|t, -di; õhtuüliko|nd,
-nna / estelyi ruha

iltapäivällä / peale lõunat / delutän

imupaperi, -n / kuivatuspaber, -i / itatõs

istuja, -n / istu|da, -n / ül
isä, -n / isa, - / apa; atya
isäjntä, -nnän / pereme|es, -he / häzigazda

jaljka, -an / jal|g, -a / läb
jalkaisin / jala / gyalog
jalkapallo, -n / jalgpall, -i / labdarügas

jano, -n; (minulla on jano) / janu, -; (mul
on janu) / szomj; (szomjas vagyok)

jauhojruoka, -ruo’an / jahu | toit, -toidu /
teszta

o / juba / mär
o|ka, -nka / ke|s, -He / aki

o|ki, -en / jõ|gi, -e / folyõ

o|ku, -nkun / ke|egi, -llegi / valaki

os / kui / ha
otain / mingi / valami; valamilyen
oulukuu. -n / detsemb|er, -ri / december

junailija, -n / konduktor, -i / kalauz

juna, -n / rong, -i / vonat

juo da, -n / juua, joon / iszik, inf.: inni,

imperf. subj.: ittam, ittäl, ivott, ittunk,
ittatok, ittak

juoina, -n / joo|k, -gi / ital

juomaraha, -n / jootraha, - / borrayalõ
juomave|si, -den / joogi|vesi, -vee / ivõviz

juusto, -n / juust, -u / sajt
jälkeen / järele / utan; utäna

jää|dä, -n / jää|da, -n / marad

kaajtaa, -dan / kalla | ta, -n / tölt; önt

kahdeksan / kaheksa / nyolc
kahdeksankymmentä / kaheksakümmend /

nyolcvan
kahden kesken / kahekesi / ketten; kette-

seben
kahvila, -n / kohvik, -u / kävehäz

kaijkki, -kin / kõi|k, -ge / mind: minden

ka |ksi, -hden / ka|ks, -he / kettõ == ket

kaksikymmentä / kakskümmend / hüsz

kaksihuonei|nen, -sen / kahetoali|ne, -se /
ketszobäs

kala, -n / kala, - / hai

kalastami|nen, -sen / kalapüü|k, -gi /
haläszäs

kalossi, -n / kaloss, -i / särcipö
kalustettu / möbleeritud / bütorozott

ka jngas, -nkaan / rii|e, -de / szövet; kelme

kansa, -n / rahva |s, - / nep; nemzet

kansallispu|ku, -vun / rahva |riie, -riide /
nepviselet

kansallisruo|ka, -an / rahvustoi|t, -du / nem-

zeti eledel
kansallisteatteri, -n / rahvusteater, -ri /

nemzeti szinhäz
kansanomai|nen, -sen / rahvapära | ne, -se /

nepies
kansantanssi, -n / rahvatants, -u / neptanc

ka|nsi, -nnen / tek|k, -i / fedelzet
kanssani / minuga / velem
kantaja, -n / pakikandja, - / hordär

kappal|e, -een / tük|k, -i / darab
kapteeni, -n / kapten, -i / kapitäny

kar|tta, -tan / plaan, -i / terkep
kasvisruo |ka, -an / taimetoi|t, -du / növeny-

etel
kasvissyöjä, -n / taimetoitla | ne, se / vege-

tariänus

ka|tu, -dun / tänav, -a / ucca

katuri, -n / autobus, -e / autõbusz
katuripysä|kki, -kin / autobusepeatus, -e /

autõbuszmegällõ
katsel,la, -en j vaa|delda, -tlen / megnez ;

nezeget
katso|a, -n / vaa|data, -tan / nez

kauaksi / kaua ; kaugele / sokäig; messzire
kaukana / kaugel / messze

kaukolinja, -n / kaugejaam, -a / interurbän
kaulu|s, -ksen / krae, - / galler

kauppi|as, -aan / äri | mees, -mehe / keres-
kedõ ; üzletember

kaupungin osa, -n / linnaja|gu, -o / väros-

resz ; kerület
kaupungin puisto, -n / linnapar|k, -gi / väros-

liget
kaupun|ki, -gin / linn, -n / väros
kautta / kaudu / ät; keresztül

kehi|ttää, -tän / ilmuta jda, -n / elõhiv
keitetty / keedetud / fõtt
keittiö, -n / köö|k, -gi / konyha
kellari, -n / keld|er, -ri / pince

kello, -n / kell, -a / ora

keltai|nen, -sen / kolla|ne, -se / sarga

kenkäharja, -n / saapaharii, -ja / cipökefe
kenkäkau|ppa, -pan / saapakauplus, -e / cipö-

üzlet
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kcramii|kki, -kin / keraamika, - / kerämika
kerro|s, -ksen / kor|d, -ra / földszint; emelet
kertomu|s, -ksen / jutustis, -e / elbeszeles
kcskikaupu | nki, -ngin / kesklinn, -a / belväros
keskivii|kko, -kon / kolmapäev, -a; kesk-

nädal, -a / szerda
kesku|s, -ksen / keskjaam, -a / telefonköz-

pont
kesta |ä, -n / kesta, -n / tart
kesäkuu, -n / juuni / jünius
kesäsiirtola, -n / suvituskoh|t, -a / nyaralõ-

hely

kesäasunjto, -non / suvekorter, -i / nyäri
lakas ; nyaralõ

kevä|t, -än / kevad, -e / tavasz
kevyesti / kergelt / könnyen
kiel 11, -en / keel, -e / nyelv
kieliop|pi, -in / keeleõpetus, -e / nyelvtan
kielletty / keelatud / tilos
kiertotie, -n / kaartee, - / körüt
künni / kinni / csukva: zärva
kiire |htiä, -hdin / ru|tata, ,-ttan / siet
k jjtoL?!. "ksen / tänu, - / köszönet
kii|ttää, -tän / täna|da, -n / köszön
kilo, -n / kilo, - / kilo
kilpailu, -n / võistlus, -e / verseny, merkõzes
kin|kku, -kun / sink / sonka
ki|pu, -vun / valu, - / fäjäs ; fäjdalom
k !r-! ay?.’ ’

n / kirju / szines
kirjailija, -n / kirjanik / irõ
kirjai|n, -men / täh|t, -e / betii
kirjakau |ppa, -pan / raamatukauplus, -e /

könyvkereskedes
kirjasto, -n / raamatukogu, -u / könyvtär
kirjattu kirjle, -een / tähtkir|i, -ja / ajän-

lott level
kirj|e, -een / kir |i, -ja / level
kirjeenkantaja, -n / kirjakandja, - / postäs

kirjekuori, -n / ümbrik, -u / boritek
kirjoi|ttaa, -tan / kirjuta|da, -n / ir
kirjoituskon |e, -een / kirjutusmasin, -a /

irõgep
kirjoitustarpeiden kau|ppa, -pan / kirjutus-

materjalikauplus, -e / frõszerkereskedes
kirjoitustar|ve, -peen / kirjutusvahend, -i /

irõszer
kir|kko, -kon / kirik, -u / templom
-ko; -kö / kas / -e; vajon
koejttaa, -tan / proovi |da, -n / prõbäl, meg-

prõbäl
kohtuulli | nen, -sen / mõõduka |s, - / mer-

sekelt
kolme, -n / kolm, -e / härom
kolmehuonei|nen, -sen / kolmetoaline, -se /

häromszobäs
kolmekymmentä / kolmkümmend / harmine
konser|tti, -tin / kontser|t, -di / hangverseny
konsulaa|tti, -tin / konsulaa|t, -di /

konzulätus

kopujttaa, -tan / koputa |da, -n / kopog
kotelo, -n / kar|p, -bi / doboz
ko|ti, -din / kodu, - / otthon
kotiin / koju / haza
kotoi | nen, -sen / kodu | ne, -se / kedelyes,

otthonos
kotona / kodus / otthon ; itrhon
korjau|ttaa, -tan / parandada lasta, lasen

parandada / javittat
korkea, -n / kõrge, - / magas
koruompelu, -n / tikandus, -e / himzes
kostea, -n / rõske, - / nedves
kõva, -n / kange / erös
kõvasti / valjusti / hangosan
kovin / tugevasti / erõsen
kuinka kaua / kui kaua / mennyi ideig;

meddig

kuinka / kuidas / hogy; hogyan
kuiva, -n / kuiv, -a / szäraz
kuka, kenen / ke|s, -lle / kicsoda
kulkue, -n J rongikäi|k, -gu / körmenet;

menet

külma, -n / nur|k, -ga / sarok
kum|pi, -man / kum|b, -ma / melyik
kuninkaalli Inen, -sen / kuninglik, -u /

kirälyi
kunnia, -n / au, - / tisztelet; becsület
kunnioitettu / austatud / tisztelt
kunnolli|nen, -sen / korralik, -u / rendes
kunnossa / korras / rendben
kun|to, -non / kor|d, -ra / rend

kuraijnen, -sen / pori|ne, -se / säros
kurssi, -n / kurs|s, -i / ärfolyam
kutsu |a, -n / kutsu |da, -n / hiv
kuu, -n / kuu, - / hõnap
kuukaus|i, -den / kuu, - / hõnap
kuu|lla, -len / kuul|da, -en / hall; hallgat
kuuluja, -n / kuulu|da, -n / tartoz|ik;
kuuluisa, / kuuljus, -sa / hires
kuuma, -n / kuum, -a / forrõ
kuumje, -een / palavik, -u / läz
kuu|si, -den / kuu|s, -e / hat
kuusikymmentä / kuuskümmend / hatvan
kuva, -n / pil|t, -di; kuju, - / kep, szobor
kuvapostikor|tti, -tin / piltpostkaar 11, -di /

kepeslap
kylliksi / küllalt / eleg
kylmä, -n / külm, -a / hideg
kylpyhuon|e, -een / vanni|tuba, -toa /

fürdõszoba

kylpylaitojs, -ksen / supelasutis, -e / fürdõ
kymmenen, - / küm|me, -ne / tiz
kynä, -n / sul|g, -e / toll
kysely, -n / küsitlus, -e / kerdezõsködes

kysyjä, -n / küsi|da, -n / kerdez



85

kähertäja, -n / lokkija, - / fodräsz

käsilau|kku, -kun / käeko|tt, -ti; käsikohver,
-ri / kezitäska

käsipallo, -n / käsipall, -i / vizipõlõ

käsiraha, -n / käsiraha, - / foglalõ
käsityö, -n / käsitöö, - / kezimunka

käske |ä, -n / käs|kida, -en / parancsol

käve|llä, -len / kõn|d'da, -nin / setäl

kävelytie, -n / promenad, -i / setäny

käyidä, -n / käi|a, -n / jär
käymälä, -n / käimla, - / ärnyekszek

käyttää, -tän / tarvita |da> "n / hasznäl

käy|ttö, -tön / tarvitus, -e / hasznälat

käytännölli|nen, -sen / praktiline, -se /
praktikus

käytännössä / kinni; tarvitusel / foglalt;

| hasznälatban J
käytävä, -n / koridor, -i; käi|k. -KU /

folyõsõ
kään|tyä, -nyn / pöördu |da, -n / fordul
käänjtää, -nen / tõi |kida, -gin / fordit
lahja, -n / kingitus, -e / ajändek
laakso, -n / orjg, -u / yölgy
laatilkko, -kon / toos, -i / doboz

laineh|tia, -din / laineta |da, -n / hullämzik
laitakaupu |nki, -ngin / äärelinn, -a /

külväros
laituri, -n / sadamasil|d, -la / rakpart

laiva, -n / laev, -a / hajõ

laiva|mies, -miehen / madrus, -e / matrõz
laji, -n / sorjt, -di / fajta; minöseg
lalkki, -kin / müts, -i / sapka
lasi, -n / klaas, -i / pohär
laske |a, -n / loojene|da> ' n / nyugszik
lasku, -n / arve, - / szämla
lauantai, -n / laupäev, -a / szombat

laulaja|tar, -ttaien / lauljanna. - / enekesnõ

laulu, -n / laul, -u / dal; enek

laulujuhla, -n / laulu | pidu, -peo / dalünne-

pely
-n / laulukoor, -i / dalarda

laus|e, -een / lause, - / mondat
lauta jnen, -sen / taldrik, -u / tänyer
lautasliina, -n / salvrät|t, -i / szalvetta
leiklata, -aan / lõi|gata, -kan / väg

felvag

leikkelje, -een / lõi|ge, -ke / felvagott
leipomolii |ke, -keen / pagariäri, - / peküzlet

lei|pä, -vän / lei |b, -va / kenyer

leivo|s, -ksen / küpsis, -e; koo|k, -gi /
sütemeny

lempiruo |ka, -an / lemmiktoi|t, -du / kedvenc
etel

lenijnki, -ngin /klei|t, -di / nöi ruha
lentoasema, -n / lennujaam, -a / repülöter

lentokon|e, -een / lennuk, -i / repülõgep
lentoposti, -n / lendpost, -i / legiposta

le|vätä, -pään / puh |ata, -kan / pihen

liha, -n / liha, - / hüs

lihakaujppa, -pan / lihakauplus, -e / hüsüzlet
lihava, -n / tüse, -da / kõver
liian / liiga / tül
lii|ke, -kkeen / äri, -; kauplus, -e / üzlet;

. kereskedes ; bolt

liinai|nen, -sen / lina|ne, -se / väszon

liinavaa|te, -tteen / pesu, - / fehernemü

linna, -n / loss, -i / vär
linjaauto, -n / autobus, -e / autõbusz

linnoitu|s, -ksen / kindlus, -e / eröd

li|ppu, -pun / pilet, -i / jegy
lippulau | kku, -kun / piletikassa, - / jegy-

penztär

lippuvi|hko, -hon / piletiraamat, -u / jegy-
füzet

litra, -n / liit|er, -ri / liter

loistelijas, -aan / luksuslik, -u / fenyfizõ

lokakuu, - / oktoob|er, -ri /oktõber
luistelu, -n / uisutamine, -se / korcsolyäzäs
lulkea, -en / lugeda, loen / olvas
lulku, -vun / arv, -u / szäm
lum|i, -en / lum|i, -e / hõ
luo / juure / -hoz, -hez, -höz
luona / juures / -näi, -nel
luolkka, -kan / klass, -i / osztäly

luo|ttaa, -tan / 100 |ta, -dan / remel

lujpa, -van / luba, loa / engedely

lusi|kka, -kan / lusika |s, - / kanal

luul|la, -en / arva|ta, -n / gondol

lu|vata, -paan / luba|da, -n / enged;
megenged

lähellä / lähedal / közel

lähe|ttää, -tän / saa|ta, -dan / küld; felad
lähetystö, -n / saatko|nd, -nna / követseg
läh|teä, -den / lähtu |äa, -n / indul

lä|mmin, -mpimän / soe, sooja / meleg
lämmi jttää, -tän / küt|ta, -an / füt;

befüt
läpikulkumatka, -n / läbisõi|t, -du /

ätutazäs

lääkäri, -n / arst, -i / orvos

lyijykynä, -n / pliiats, -i / ceruza

lyhy|t, -en / lühik|e, -se / rövid

löylykyl|py, -vyn / saun, -a / gõzfürdõ
löy|tää, -dän / lei|da, -an / talal; meg-

taläl

maa, -n / maa, - / orszäg; föld
maahantulo, -n / sissesõi|t, -du / beutazäs

maaliskuu, -n / märts, -i / märcius

maanalai|nen, -sen / maaalu |ne, -se / föld-

alatti
maanantai, -n / esmaspäev, -a / hetfõ

maantie, -n / maantee, - / orszägut

mahdolli|nen, -sen / võimalik, -u / lehet-

seges
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mahdo|ton, -ttoman / võimatu, -ma / lehe-
tetlen

maist | aa, -an / maits|ta, -en / kõstol
maistu|a, -n / maitse |da, -n / fzlik
mai|to, -don / piim, -a / tej
maitokaujppa, -pan / piimakauplus, -e /

tejesarnok
makea, -n / magus, -a / edes
maksa |a,-n / maks|ta, -an / fizet; kerül
maksaa lisää / juure maksta / räfizet
maksuton / tasuta / ingyen
makuuhuon|e, -een / magamis | tuba, -toa /

hälõszoba
makuuvaunu, -n / magamisvagun, -i /

hälõkoesi
malja / terviseks / egeszsegere
malli, -n / proov, -i / minta
malli|nen, -sen / mustriline, -se / mintäs
manikyyri, -n / maniküür, -i / manikür
marraskuu, -n / novemb|er, -ri / november
matka, -n / sõi|t, -du / utazäs
matkailija, -n / turist, -i / turista
matkailutoimisto, -n / reisibüroo, - / utazäsi

iroda ; menetjejfyiroda
matkali | ppu, -pun / sõidupilet, -i / jegy •

menetjegy
matkatavara, -n / bagaaž, -i / poggyäsz
matkatavara toimiste, -n / bagaažikontor, -i

/ poggyäszfeladõ
matkatavaroiden säility |s, -ksen ’ / käsipak-

kide hoiuruum, -i / ruhatär
matkaseuralai |nen, -sen / sõidukaasla |ne, -se /

ütitärs
matkusta|a, -n / sõi | ta, -dan / utaz|ik
mausta|a, -n / vürtsita |da, -n / füszerez
mehu, -n / mors|s, -i / szörp
meninä, -en / minna, lähen, imperf.: läksin /
• megy, inf.: menni, imperf. ment

merji, -en / mer|i, -e / tenger
nieritaulti, -din / merehaigus, -e / tengeri

betegseg
merki|tä, -tsen / tähenda |da, -n / jelent
metsästämi | nen, -sen / küttimi|ne -se /

vadäszäs
mielelläni / meeleldi / szivesen

mielenkiin|to, -non / huvi, - / erdeklödes
miel[i, -en / meel, -e / erzes

miellyttävä, -n / meeldiv, -a / csinos
mielly|ttää, -tän / meeldi |da, -n / tetsz|ik
mieluummin / meelsamini / szfvesebben
mihin / kuhu / hova
milloin / millal / mikor
mi|kä, -nkä / mi|s, -lle / mi; micsoda
minkäläi | nen, -sen / missugu|ne, -se /

milyen
minne / kuhu / hova; hova
minu|tti, -tin / minut, -i / pere
mina / mina; ma / en

missa / kus / hoi
mistä / kust / honnan
miten / kuidas / hogyan; hogy
monesko / mitmes / hänyadik
muistoesin |e, -een / mälestusese, -me /

emlektärgy „

muistopats | as, -aan / ausam |mas, -ba /
emlekmü

mukaan / kaasa / velem, veled, vele stb.
mukavuu|s, -den / mugavus, -e / komfort;

kenyelem
muotikas / mood|ne, -sa / divatos
muotikau jppa, -pan / moeäri, - / divatesar-

nok

museo, -n / muuseum, -i / müzeum
musta, -n / must, -a / fekete
mustalaismusii |kki, -kin / mustlasmuusika, -

/ cigänyzene

mustalaistäh |ti, -den / mustlasprimaaš, -i /
cigänyprimäs

muuri, -n / müür, -i / fal

inuusiikkimie;s, -hen / muusikame|es, -he /
zenesz

muu, -n / muu, - / mäs
muu| ttaa, -tan / koli | da, -n / költöz |ik ;

beköltöz | ik
myrsky, -n / torm, -i / vihar
myöhesty|ä, -n / hiline|da, -n / kes|ik;

elkes |ik
myös / ka / is
•nä|ki, -en / mä|gi, -e / hegy
mär|ke, -en / mär|g, -ja / vizes
nahkatyö, -n / nahatöö, - / bõrmunka
neijti, -din / preili, - / kisasszony
nelja, -n / nel|i, -ja / negy
neljäkymmentä / nelikümmend / negyven
neljänne|s, -ksen / veerand, -i / negyed
nenäliina, -n / taskurät|t, -i / zsebkendö
neuvo, -n / nõu, - / tanäes
niin / jah, nii / igen, igy
nimi|ttää, -tän / nimeta |da, -n / nevez

nimji, -en / nim|i, -e / nev

nimikor|tti, -tin / nimekaar|t, -di / nevjegy
nopeasti / kiiresti / hamar; gyorsan

nõus|ta, -en / tõus|ta, -en / kel; felkel
nu|kkua, -kun / maga|da, -n / alsz|ik, inf.

aludni

nuor|j, -en / noor, -e / fiatal
nuottikau |ppa, -pan / noodikauplus, -e

kottakereskedes
nyt/ praegu; nüüd / most

näköala, -n / väljavaade, -te / kilätäs
näkötorni, -n / vaatetorn, -i / kilätõtorony
n“kyä, näyn / paista, -n / latszik
nähdä, näen / näha, näen, imperf.: nägin /

lät
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nähtävyy|s, -den / vaatamisväärsus, -e /
lätnivalõ

nä|lkä, -Ijän / näl|g, -ja / ehseg

minulla on nälkä / mul on nälg / ehes

vagyok
,

. , . , ,

näytelmä, -n / näidend, -1 / szinaarao

näyttelijä|tär, -ttären / näitlejanna, - /
szinesznõ

näyttely, -n / näitus, -e / kiällitäs

näytäjntö, -nnön / etendus, -e / elöadäs

näyjttää, -tän / näi|data, -tan / mutat;

megmutat

odojttaa, -tan / oo|data, -tan / vär

odotussali, -n / ooteruum, -i / värõterem

ohjelma, -n / eeskava, - / programm

oikea, -n / õige, - / helyes
oikealle / paremale / jobbra
oikein / õieti / helyesen
ol|la, -en, -in/ol|la, -en, -in / van, inf.: lenni

olu|t, -en / õlu, õlle / sör

oma / oma / sajät
ummella, -pelen / õm|melda, -blen / varr

ompelija|tar, -ttaren / õmbleja, - / varrõnõ

onn|i, -en / õnn, -e / szerencse; boldogsäg

opjas, -paan / juh|t, -i / vezetõ

opastala, -n / juhata]da, -n / vezet

opettaja, -n / õpetaja, . - / tanär; tanitõ

opintomatka, -n / õppereis, -i / tanulmänyüt

opjpia, -in / õppida, õpin / tanul

opiske|lla, -len / õppida, õpin / tanul

osoi|ttaa, -tan / näi|data, -tan / mutat;

megmutat
osoi|te, -tteen / aadress, -i / cim

ostaja, -n / osta, -n / vesz, inf.: venni,

imperf. : vett; väsärol

osto|s, -kset / ost, -u / beväsärläs

ottaa, otan / võt|ta, -an / vesz, inf.: venni,

imperf.: vett

/ portäs;/ uksehoidja,ovenvartija,

kapüs
ov|i, -en / uks, -e / ajtõ

paijkka, -kan / koh|t, -a / hely

paini, -n / maadlus, -e / birkozas

painotuo|te, -teen / trükitöö, - / nyomtatvany

paista |a, -n / paista, -n / latsz|ik
paistettu / praetud / sült

paketi, -n / pak|k, -i / csomag

pai | ata, -aan / tagasi tulla / visszajön

paljo / palju / sok
palvelija, -n / teen|er, -ri / inas

palvelija | tar, -ttaren / teenija, - / szobalany

pan|kki, -kin / pan|k, -ga / bank

paraajti, -din / paraad, -i / parade

paras, parhaan / parim, -a / legjobb

paremmin / paremini / jobban

pare|mpi, -mman / parem, -a / jobb

parturi, -n / juuksur, -i / borbely

parve|ke, -kkeen / rõdu, - / erkely, karzat

passi, -n / pass, -i / ütlevel

passitarkastujs, -ksen / passirevisjon, -i /
ütlevelvizsgälat

peili, -n / peeg|el, -li / tükör

peljjätä, -kään / kar|ta, -dan / fel

penlkki, -kin / pin|k, -gi / pad

perämie|s, -hen / tüürime|es, -he / kor-

mänyos
perjantai, -n / reede / pentek

per|he, -een / perekon|d, -na / csalad

pese|ttää, -tän / pesta lasta, lasen pesta /

mosat

pesltä, -en / pes|ta, -en / mos

pesulaito|s, -ksen / pesuko|da, -ja / mosoda

pesu | vesi, -veden, -vettä / pesu | vesi, -vee,

-vett / mosdõviz

pian / varsti / mindjart; nemsokära

pienji, -en /' väikje, -se / kicsi; kis

piha, -n / hoov, -i / udvar

pikajuna, -n / kiirrong, -i / gyorsvonat
pikkuraha, -n / peenraha, - / aprõpenz
pilvi |nen, -sen / pilvi |ne, -se / felhõs

pippuri, -n / pip|ar, -ra / börs
pitkä, -n / pi|kk, -ka / hosszü

pitäkää hauska! / lõbutsege hästi 1 / mu-

lasson jõi!
pi|tää, -dän / pidada, pean, pidin / kell

pijtää, -dän / pidada, pean, pidasin / tart
pitää huolta / valva | ta, -n / vigyäz
pois / ära / ei
poistuja, -n / maha minna; välju|da, -n /

kiszäll, kimegy
poksaujs, -den / poks, -i / boxoläs
poliisi, -n / politsei, -; kordnik, -u /

rendõr
portin avai|n, -men / väravavõt|i, -me /

kapükulcs

por|tti, -tin / värav, -a / kapü
porttimaksu, -n / väravaraha, - / kapüpenz
postijuna, -n / postirong, -i / szemelyvonat
postikor jtti, -tin / postkaar|t, -di / levele-

zõlap
postimer |kki, -kin / postmarjk, -gi / belyeg ;

postabelyeg
postivaunu, -n / postivagun, -i / postakocsi
pudojttaa, -tan / kaota |da, -n / elveszt
puhdista|a, -n / puhasta |da, -n / tisztit
puhelijn, -men / telefon, -i / telefon
puhu|a, -n / kõnel|da, -en; rää|kida, -gin /

beszel
puistotie, -n / puiestee, - / fasor
pukeutuja, -n riietu |da, -n / öltözik
pullo, -n / pudel, -i / üveg
pumpuli, -n / puuvill, -a / gyapot
punai|nen, -sen / puna|ne, -se / piros;

vörös
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Puola, -n / Poola, - / Lengyelorszäg
puol|i, -en / pool, -e / fel
puoliso, -n / abikaasa, - / ferj; feleseg
pu|rkaa, -rran / välja pakkida, pakin välja

/ kicsomagol
pu|rkki, -rkin / kar|p, -bi / doboz
puutarha, -n / aed, aia / kert
puuterikotelo, -n / puudritoos, -i / püder-

doboz

pykk’ ’ n / Püha, - / szent; ünnep
pysahdyslujpa, -van / peatusi |üba, -oa /

tartozkodäsi engedely
pysähjtyä, -dyn / peatu j da, -n / megäll
pysajkki, -kin / peatus, -e / megällõ
py.y|taä, -dän / palu|da, -n / ker
päivettymi [nen, -sen / päivitami | ne, -se /

napozas 7

pai
.

va’ ,‘
n / Päev, -a / nap

p ajvalli |nen, -sen / lõuna, - / ebed
p ? alIy?t ? Ikki, -kin / palitu, - / kabät
paankiyisty|s, -ksen / peavalu, - / fejfajäs
paapostikonttori, -n / peapostkontor, -i /

foposta

pääs|tä, -en / pääse |da, -n / bejut; belep
paasy, -n / sissekäi|k, -gu / bejärat
p ? ly’ ~‘n / t°lm , -« / por
pöyjä, -dän / lau|d, -a / asztal
raatihuon|e, -een / raeko|da, -ja / väros-

haza

ra|da, -jan / piir, -i / hatär
raha, -n / raha, - / penz
raitiovaunu, -n / tramm, -i / villamos
raitiotiepysä [kki, -kin / trammipeatus, -e /

_

villamosmegällõ
rajaasema, -n / piirijaam, -a / hatärällomäs
ra|kas, -kkaan / arm|as, -sa; kalli|s, - /

kedves; draga 7

saar ji, -en / saar, -e / sziget
sadeta|kki, -kin / vihmamant|el, -li /

esõköpeny
saira|s, -aan / haige, - / beteg
sa|kko, -kon / trahv, -i / büntetes
saksa / saksa keel / nemet nyelv
saksalai | nen, -sen / šaksla|ne, -se / nemei
sala|tti, -tin / sala|t, -di / salata
sali, -n / saal, -i / terem

salo|nki, -ngin / salong, -i / szalon
sana, -n / sõna, - / szõ, plur.: szavak
sanakirja, -n / sõnastik, -u / szõtär
sangen / väga / nagyon; igen
sano|a, -n / üt|elda, -len / mõnd; megmond
sanoa terveisiä / tervita |da, -n / üdvözöl
sanomale|hti, -hden / ajalehlt, -e / üjsäg •

lap
satama, -n / sadam, -a / kikötö
sateenvarjo, -n / vihmavarii, -ju / esernyo
sateinen, -sen / vihma|ne, -se / esõs
saju, -dun / muinasjutt, -u / mese

sayustettu / suitsetatud / füstölt
seisoja, -n / seisja, -an / all
selvä, -n / selge, - / tiszta; erthetö
selvasti / selgesti / tisztän ; erthetõen
seuraava, -n / järgmi|ne, -se / következö
seurapnri, -n / seltsko|nd, -nna / tärsasäg
sien|i, -en / seen, -e / gomba
siirtomaakau|ppa, -pan / koloniaalkauplus, -e

gyarmatärükereskedes
siiv|ota, -oan / korista |da, -n / takarit

- t!?. en / asu|da, -n / fekszik ; van

sui|ttaa, -tän / trii|kida, -gin / vasal
sillkki, -kin / siid, -i / selyem
sil|ta, -lan / sil|d, -la / hid
sina|ppi, -pin / sinep, -i / mustär
sini|nen, -sen / sini|ne, -se / kek
sinne / siia / ide

rakasta|a, -n / armasta |da, -n / szeret
rakennujs, -ksen / ehitus, -e / epület
ranjta, -nan / kai | las, -da; ralnd, -nna

part
rappukäytävä, -n / trepiko|da, -ja /

lepcsõhäz
ratsastu |s, -ksen / ratsutami | ne, -se /

lovagläs
raunio, -n / vareme |d, -te / rom

ravintola, -n / restoraan, -i / vendeglö
rengasli|ppu, -pun / ringsõidupilet, -i /

körutazäsi jegy
retkeily, -n / huvireis, -u / kiränduläs
retkeilyjuna, -n / huvirong, -i / kirändulõ-

vonat

ristisi | de, -teen / ristpael, -a / keresztkötes
rohdoskau |ppa, -pan / rohukauplus, -e /

drogeria 7

runP’ "n / luuletis, -e / költemeny
ruoho, -n / rohji, -u / fü
ruolka, -’an / söö|k, -gi; toi|t, -du / ete*;

ennivalo

ruokailuhuon|e, -een / söögil tuba, -toa /
ebedlo

ruokala, -n / söögimaja, - / etkezõ ; etteremruokalaji, -n / toi|t, -du / etel
ruokalista, -n / söögikaarjt, -di / etlap
ruokasah, -n / söögisaal, -i / etterem
ruokatavara -n / toiduaine, - / elelmiszer
Routsi, -n / Rootsi, . / Svedorszäg
ruskea, -n / pruun, -i / barna
rypy .?s.ä / kortsunud / gyürött
räätäli, -n / rätsep |p, -a / szabõ
sa|ada, -an, -in / sa|ada, -an, in / kap
saam, -n / saan, -i / szän
saalpua, -vun / saabu |da, -n / erkezlik;

megerkez | ik
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sisar, -en / õde, õe / nõver

sisään / sisse / beXlSrtrtll

j
Slbbv

j
UC

sisäänpääsy, -n / sissepääs, -u / belepes

soi|ttaa, -tan / helista|da, -n ; mängi|da -n /
telefonoz; jätsz|ik

sokeri, -n / suhk|ur, -ru / cukor

solajkka, -kan / sale, -da / karcsü

sojpia, -vin / sobi|da, -n /-ill|ik
sopiva, -n / vastuvõetav, -a / megfelelõ
sojppa, -pan / supjp, -i / leves

soutami|nen, -sen / sõudmi|ne, -se / evezes

suljettu / kinni; suletud / zärva

suljkea, -jen / sulge|da, -n / becsuk; bezär
sunnuntai, -n / pühapäev, -a / vasärnap

suolaijnen, -sen / soola |ne, -se / sõs

suola|ton, -ttoman / mage / sõtlan
suomalai | nen, -sen / soomla|ne, -se; soome-

pära|ne, -se / finn ; finnes
suomen- / soome / finn
suomi / soome keel / finn nyelv

Suomji, -en / Soome, - / Finnorszäg
suoraan / otse / egyenest; direkt

suoraan vievä vaunu, -n / otsevagun, -i /
direktkocsi

suosi|tella, -ttelen / soovita jda, -n / ajani

suostu|a, -n / nõustu |da, -n; nõus olla /
beleegyez | ik

suotava / soovitav / kivänatos; ajänlatos
surulli [nen, -sen / kur|b, -va / szomorü
suuldella, -telen / suud|elda, -len / csõkol
suutari, -n / kingsep|p, -a /cipesz
syksy, -n / sügis, -e / õsz

syyskuu, -n / septemb|er, -ri / szeptember

sähkosanoma, -n / telegramm, -i / sürgöny

sä|nky, -ngyn /voodi, - J ägy
säveltäjä, -n / helilooja, - / zeneszerzö

taas / jälle / üjra, ismet, megint

tahjtoa, -don / tahjta, -an / akar

tai / või / vagy

tai |de, -teen / kunst, -i / muveszet

taidcteollisuuskau |ppa, -pan / kunstkäsitöö-
äri, - / iparmüveszeti üzlet

taiteilija, -n / kunstnik, -u / müvesz
takaisin / tagasi / vissza
talo, -n / maja, - / häz

talonmie|s, -hen / majahoidja, - / häzmester ;
häzfelügyelõ

tammikuu, -n / jaanuar, -i / januär

tanssija, -n / tantsi |da, -n / täncol
taipa, -van / kom|me, -be / szokäs

tarjoilija, -n / kelner, -i / pincer
tarkastaja, -n / kontrollöör, -i / ellenõr

tarjo|ta, -an / pak|kuda, -un / kinäl

tarjoilija |tar, -ttaren / ettekandja, -; toatüd-
ruk, -u / kiszolgälõ; szobaläny

tavallisesti / tavaliselt / rendszerint

ta vara, -n / pak|k, -i / csomag

tavaranäy jte, -tteen / kaubaproov, -i / arü-
minta

te / te; teie / ti; maga; ön

teh|das, -taan / tehas, -e / gyär
tehdä, teen / teha, teen, tegin / tesz, inf.:

tenni, imperf.: tett; csinäl

tekosil|kki, -kin / kunstsiid, -i / müselyem
tennispeli, -n / tennis, -e / tenisz

terv|e, -een / terve, - / egesz; egeszseges

terveydeksenne / teie terviseks / egeszsegere

terveyskyl |py, -vyn / tervisvann, -i /
gyõgyfürdö

tie|to, -don / tea | de, -te / felvilägosftas,
informäciõ

tie|tää, -dän / tea|da, -n / tud

tiistai, -n / teisipäev, -a / kedd
tila, -n / ruum, -i / hely
tila| ta, -an / telli |da, -n / rendel

todellakin / tõesti / valõban, igazän

tohltia, -din / tohjtida, -in /szabad
toimi |ttaa, -tan / õienda |da, -n / elintez
toi,nen, -sen / tei|ne, -se / mäsodik
toistuva / mitmekord|ne, -se / többszöri
toivo|ttaa, -tan / soovi |da, -n / kivän
tori, -n / plats, -i / ter; piac
torni, -n / torn, -i / torony
torstai, -n / neljapäev, -a / csütörtök

to|ttua, -tun / harju |da, -n / megszok|ik
toukokuu, -n / mai, - / mäjus
tu|kka, kan / juu|s, -kse / ha j

tul|i, -en / tul|i, -e / tüz
tuliti|kku, -kun / tik|k, -u / gyufa

tui|la, -en / tui|la, -en, -in / jön, praes.:

jövök, jössz
..

. , imperf.: jöttem, jöttel
..

. ,

tulijata, -aan / tolli |da, -n / elvämol
tulli, -n / toll, -i / väm

tullihuon|e, -een / tollima ja, - / vämhäz
tullitarkastu |s, -ksen / tollirevisjon, -i /

vämvizsgälat

tulo, -n / tulek, -u / jövetel; erkezes
tumma, -n / tume, -da / sötet

tun | tea, -nen / tun|da, -nen / erez; ismer
tuo, -n / to|o, -lle / az

tuo|da, tuon / tuua, toon, tõin / hoz
tuonnepäin / sinnapoole / arra

tuor |e, -een / värske, - / friss
tupalkka, -kan / tubaka |s, - / dohäny

tupakoijta, -tsen / suitseta |da, -n / do-
hänyzik

turistiauto, -n / ringsõiduauto, - / turista-
kocsi

tu|ttu, -tun / tuttav, -a / ismerõs

tuulejttaa, -tan / tuuluta |da, -n / szellõztet
tuul|i, -en / tuju, meeleolu, - / kedv

tuulijnen, -sen / tuuli|ne, -se / szeles
tyhjä, -n / tüh |i, -ja / üres
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ty|ttö, -tön / tütarlaps, -e / leäny; kisläny
tyyni, -n / rahulik, -u / nyugodt
tahan / siia / ide
tä|inä, -män, -tä / se|e, -lle, -da / ez

tämänpäi väi I nen, -sen / täna|ne, -se / mai
tänään / täna / ma

täsmällisesti / täpselt / pontosan
täydellijnen, -sen / täielik, -u / teljes
täysihoi|to, -don / pansion, -i / pensiõ
täytekynä, -n / täitesul|g, -e / töltõtoll
täällä / siin / itt

uimapu|ku, -vun / ujumiskostüüm, -i /
üszõruha ; fürdöruha

uimi |nen, -sen / ujumi|ne, -se / üszäs
ulkomaalai |nen, -sen / välismaalajne, -se /

külföldi

ulkomuojto, -don / välimus, -e / kinezes;
külsõ

ulos, / välja / ki
unkari / ungari keel / magyar nyelv
unkarin- / ungari / magyar
unkarilai |nen, -sen / ungarla|ne, -se; ungari-

pära | ne, -se / magyar ; magyaros
Unkari, -n / Ungari, - / Magyarorszäg
urheilija, -n / sportla|ne, -se / sportember
urheilu, -n / spor|t, -di / sport
urheiluken|ttä, -tän / spordiväl |i, -ja /

sportpälya
usein / tihti / gyakran
uteli|as, -aan / uudishimulik, -u / kivänesi
uudenaikai |nen, -sen / mood|ne, -sa / modern
uu|si, -den / uu|s, -e / üj

uuti|nen, -sen / uudis, -e / üjsäg
vaalea, -n / hele, -da / vilägos
vaaleaveri|nen, -sen / blond, -i / szöke
vaateharja, -n / riideharii, -ja / ruhakefe
vaatekau|ppa, -pan / riidekauplus, -e /

ruhaüzlet

vaihitaa, -dan / vaheta|da, -n / vait; eserel
vaihitaa, -dan / ümber istuma, istun ümber /

ätszäll
vaihtoli|ppu, -pun / ümberistumispilet, -i /

ätszällõ jegy
vaikea, -n / raske, - / nehez
väin / vaid; ainult / csak

vaivaa / valutab / fäj
vaivau | tua, -dun / vaeva näha, näen vaeva /

farad

vaivo, -n / vaev, -a / färadsäg
vakuutu|s, -ksen / kinnitus, -e / biztosftäs
vakava, -n / tõsi|ne, -se / komoly
vali |ta, -tsen / vali|da, -n / välaszt
valitettavasti / kahjuks / sajnos
valilttaa, -tan / kahetse |da, -n / sajnäl
valkea, -n / valge, - / feher
valkoi|nen, -sen / valge, - / feher
valli,. -n / kants, -i / bästya
valmistaja, -n / valmista|da, - / keszit
valokuvauskon |e, -een / fotoaparaa |t, -di /

fenykepezõgep
vanha, -n / vana, - / regi; öreg
vankkuri, -n / vank|er, -ri / koesi
valokuva, -n / ülesvõ|te, -tte; foto, - /

fenykep

vapaa, -n / vaba, - / szabad
vapaasti / vabalt / szabadon
vapau|tua, -dun / vabane |da, -n / szabadul
varattu / kinni võetud / foglalt
varjo, -n / var|i, -ju / ärnyek
varma, -n / kind|el, -la / biztos; szabott
varmast! / kindlasti / biztosan
varovaisesti / ettevaatlikult / vigyäzva
varovaisuu |s, -den / ettevaatus, -e / vigyäzat
Varsova, -n / Varssav, -i / Varsõ
värten / jaoks / szämara

vascmmalle / vasemale / balra
vastaanottohuon le, -een / vastuvõtu Jtuba,

-toa / fogadõszoba
vast|ata, -aan / vasta | ta, -n / felel
vaunu, -n / vagun, -i / kocsi
vaunuosasto, -n / kupee, - / fülke
veits|i, -en / nuga, noa / kes
velje, -n / ven|d, -na / fiver
ve|si, -den / vesi, vee / vfz
vesipallo, -n / veepall, -i / vizipõlõ
vielä / veel / meg
vihreä, -n / roheli|ne, -se / zöld
vie|dä, -n / vii|a, -n / visz, inf.: vinni
vierailu, -n / külaskäi|k, -gu / vendegseg;

lätogatõ
viera|s, -aan / külali|ne, -se; võõra |s, - /

vendeg ; idegen
vieraskirja, -n / külalisraamat, -u / ven-

degkönyv
viereijnen, -sen / naab|er, -ri /szomszed
vie|ttää (-tän) kesää / suvita|da, -n / nyaral
viijkko, -kon / nädal, -a / het
viina, -n / viin, -a / pälinka
viini, -n / vein, -i / bor
viinilista. -n / veinikaar|t, -di / borlap
viinirypäl|e, -een / viinamarii, -ja / szõllõ
vii|pyä, -vyn / viibi |da, -n / tartõzkodik
viisi, -den / viis, -e / öt
viisikymmentä / viiskümmend / ötven
viisumi, -n / viisum, -i / vizum
villai|nen, -sen / villalne, -se / gyapjü
vilustu|a, -n / külmeta|da, -n / fäzik ; meg-

fäzik
virasto, -n / büroo, - / hivatal; iroda
vjrh|e, -een / viga, vea / hiba
virvottava, -n / karastav, -a / üdftö, frissitõ
voi, -n / või, - / vaj
voi|da, -n / või|da, -n / lehet; bir
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ylioppiljas, -aan / üliõpila|ne, -se / egye-

temi hallgatõ
ylös / üles / fel

ymmä|rtää, -rrän / mõista, -n; aru saada,

saan aru / ert; megert
yskijä, -n / köhi|da, -n / köhög

ystävä, -n / sõb|er, -ra / barät
yö, -n / öö, - / ej ; ejtszaka

äi|ti, -din / ema, - / anya; edesanya

ään|tää, -nen / häälda |da, -n / kiejt

väärä, -n / vale, - / hibäs
yhdeksän, - / üheks |a, -me / kilenc

yhdeksänkymmentä / üheksakümmend / ki-

on voimassa / on maksev / ervenyes

vuokra, -n / üür, -i / ber

vuokr|ata, -aan / välja üürida, üürin välja /

kiad
vuo|si, -den / aasta, - / ev

vähä, -n / vähe / keves
väli Jaika, -ajan / vahe | aeg, -aja / szünet

vari, -n / värv, -i / szin

väsynyt / väsinud / färadt

■väärin / valesti / hibäsan

lencven
yhdentekevä / ükskõik / mindegy

y|ksi, -hden / ü|ks, -he / egy

yksin / üksi / egyedül
yksinkertaijnen, -sen / lihtjne, -sa / egyszeru

yli / üle / ät
yliopisto, -n / ülikool, -i / egyetem

bank / panlk, -ga / pan |kki, -kin

barät / sõb|er, -ra / ystävä, -n; toveri, -n

barna / pruun, -i / ruskea, -n

bästya / kants, -i / valli, -n

be / sisse / sisään
becsuk / sulge |da, -n / sul|kea, -jen

bejärat / sissekäi|k, -gu / sisäänkäytävä, -n

beleegyez|ik / nõustu |da, -n ; nõus olla /

autõbuszmegällõ / autobusepeatus, -e / ka-

turipysä |kki, -kin
autõüt / automatk, -a / automatka, -n

az / too, tolle / tuo, -n

ägy / voodi, - / sän|ky, -gyn

all / seis |ta, -an, -in / seiso|a, -n, -in

ällam / rii|k, -gi / valtio, -n

ällatkert / looma |aed, aia / eläintarha, -n

ällomäs / jaam, -a / asema, -n

ällomäsfönök / jaamaülem, -a / asemapää-

li|kkö, -kön
äprilis / aprill, -i / huhtikuu, -n

är / hin|d, -na / hin|ta, -nan

ärengedmeny / hinnaalandus, -e / alennu|s,

MAGYAR-ESZT-FINN

A (az) / -; (kindel artikkel) / -; Imäärätty

artikkeli)
ablak / akjen, -na / ikkuna, -n

ad / an|da, -nan / an|taa, -nan

adag / portsjon, -i / anno|s, -ksen

ajändek / kingitus, -e / lahja, -n

ajani / soovita|da, -n / suosi|tella, -ttelen

ajänlott levei / tähtkir|i, -ja / kirjattu

kir|je, -een

ajtõ / uks, -e / ov|i, -en

akar / tah|ta, -an / tah|toa, -don

aki / ke|s, -lle / jo|ka, -nka
alacsony / madal, -a / alhainen, -sen

alföld / lausmaa, - / tasan|ko, -gon

alsz|ik, inf.: äiudeni / maga|da, -n / nu|k-
kua, -kun

suostu|a, -n

belväros / kesklinn, -a / keskikaupun|ki, -gin

bemenet / sissepääs, -u / sisäänpääsy, -n

bemutat / tutvusta|da, -n / esi|tellä, -ttelen

beszel / kõnel |da, -en; rää|kida, -gin / pu-

hua, -n

beutazäs / sissesõijt, -du / maahantulo, -n

beszelgetes / kõnelus, -e; juttuajami|ne, -se /
keskustelu, -n

beteg / haige, - / sair|as, -aan

beväsärläs / ost, -u / osto|s, -ksen

ber / üür, -i / vuokra, -n

birkdzäs / maadlus, -e / paini, -n

biztos / kind|el, -la / varma, -n

biztosan / kindlasti / varmasti

biztositäs / kinnitus, -e / vakuutu|s, .-ksen
boldog / rõõm|us, -sa; õnnelik, -u / iloi[nen,

-sen ; hauska, -n

-ksen
ärfolyam / kurs|s, -i / kurssi, -n

ärnyek / var|i, -ju / varjo, -n

ärnyekszek / käimla, - / käymälä, -n

ät / üle ;läbi; kaudu / yli; lapi; kautta

ätszäll / ümber istu|da, -n ümber / vaih|taa,
-dan

ätszällõjegy / ümberistumispilet, -i / vaih-

tolilppu, -pun

ätutazäs / läbisõi|t, -du / läpikulkumatka, -n

baj / häda, - / hä]tä, -dän

balra / vasemale / vasemmalle

anya / ema, - / äi|ti, -din

apa / isa, - / isä. -n

aprõpenz / peenraha, - / pikkuraha, -n

atletika / kergejõustik, -u / kenttäurheilu, -n

augusztus / august, -i / elokuu, -n

autõbusz / autobus, -e / katuri, -n; linja-

auto, -n
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borbely / juuksur, -i; juukselõikaja, - /
parturi, -n

boritek / ümbrik, -u / kirjekuori, -n

bor / vein, -i / viini, -n

borlap / veinikaar|t, -di / viinilista, -n
borravalõ / jootraha, - / juomaraha, -n

börs / pip|ar, -ra / pippuri, -n

boxoläs / poks, -i / poksau|s, -den
bõrmunka / nahatöö, - / nahkatyö, -n

biitorozott / möbleeritud / kalustettu
ceruza / pliiats, -i / lyijykynä, -n

cigäny / mustla|ne, -se / mustalai|nen, -sen
cigänyzene / mustlasmuusika, - / mustalais-

musii|kki, -kin
cim / aadress, -i / osoit|e, -een

cipesz / kingse|pp, -pa / suutari, -n
cjpõ / king, -a : saajbas, -pa / ken|kä, -gän
cipokefe / kingahar|i, -ja / kenkäharja, -n

cukor / suhk|ur, -ru / sokeri, -n

csak / ainult / ainoastaan
csaläd / perekon|d, -na / perh|e, -een

csapat / meeskon|d. -na / jou|kko, -kon
csemege / maiustus, -e / her|kku, -kun
csendes / rahulik, -u; vaikfne, -se / tyyni,

-n; hiljai|nen, -sen

csenget / helista Ida, -n / soi|ttaa, -tan

csinäl / teha, praes, teen, inf. tegin / tehdä,
teen

csinos / meeldiv, -a; kena, - / miellyttä-
vä, -n; hauska, -n

csomag / pak|k, -i / ta vara, -n ; paketi, -n

csõkol / suud |elda, -len / suu|della, -telen
csukya / kinni / kiinni
csütörtök / neljapäev, -a / torstai, -n

darab / tük|k, -i / kappal|e, -een

deceniber / detsemb|er, -ri / jõulukuu, -n

dal / laul, -u / laulu, -n

dalärda / laulukoor, -i / laulukuoro, -n

daliinnepely / laulu | pidu, -peo / laulu-
juhla, -n

del / lõuna, - / etelä, -n

delelõtt / enne lõunat / aamupäivällä
delutän / peale lõunat / iltapäivällä
direktkocsi / otsevagun, -i / suoraan vievä

vaunu, -n-

divat / mood, moe / muo|ti, -din
divatos / mood|ne, -sa / muodi|kas, -kkaan
doboz / toos, -i; kar|p, -bi / kotelo, -n;

rasia, -n; pur|kki, -kin; laati|kko, -kon
dohany / tubaka |s, - / tupa|kka, -kan
dohänyz|ik / suitseta |da, -n / tupakoi|ta,

-tsen

dräga / kalli |s, - / kall|is, -iin; ra|kas,
-kkaan

drogeria / rohukauplus, -e / rohdoskau |ppa,
-pan

ebed / lõuna, -; lõunasöö|k, -gi / päiväl-
li | nen, -sen

ebedlõ' / söögi |tuba, -toa / ruokailuhuon |e, -een
ecet / äädika |s, - / eti|kka, -kan
egesz / terve; kogu, - / koko, -n; kai|kki,

-kin

egeszseg / tervis, -e / tervey|s, -den
egeszseges / terve, - / terv|e, -een

egy / üks, ühe / yksi, yhden; er | äs, -ään
egyedül / üksi / yksin
egyetem / ülikool, -i / yliopisto, -n /

egyetemi hallgatõ / üliõpila|ne, -se / yliop-
pil|as, -aan

egyenest / otse / suoraan

egyszerü / liht|ne, -sa / yksinkertai|nen, -sen

ei / ära / pois
eleg / küllalt; küllalda|ne, -se / kylliksi;

riittävä, -n

elintez / õienda |da, -n; toimeta |da, -n /
toimi ttaa, -tan

elkesjik / hiline |da, -n / myöhästy|ä, -n

ellätäs / ülalpidamine, -se; pansion, -i /
hoi|to, -don

elõadäs / etendus, -e; loeng, -u / näytänltö,
-nön: luen|to, -non

elõetel / eeltoijt, -du / etu|ruoka, -ruo’an
elõhivat / ilmuta |da, -n / kehi|ttää, -tän
elõkelõ / peen, -e; elegant|ne, -se / hieno, -n

elõre / ette; edasi / edelle ; eteenpäin
elõszoba / ees |tuba, -toa / etei|nen, -sen

elõtt / ees; enne / edessä; enne
elsõ / esime|ne, -se / ensimmäi|nen, -sen;

ensi
elveszt / kaota |da, -n / pudo|ttaa, -tan

elvämol / tolli |da, -n '/ tull |ata, -aan

emher / inime|ne, -se / ihmi|nen, -sen

emelet / (teine, kolmas jne.) kor|d, -ra /
(toinen, kolmas jne. ) kerro|s, -ksen

emlek / mälestus, -e / muisto, -n

emlekmü / ausam|mas, -ba / muistopats|as,
-aan

emlektärgy / mälestusese, -me / muistoesin|e,
-een

enged / luba|da, -n / lu|vata, -paan
engedely / luba, loa / lu|pa, -van

ennivalõ / söö|k, -gi / ruo|ka, -’an
erkelyiiles / rõdu, - / parve |ke, -kkeen
erõd / kindlus, -e / linnoitu|s, -ksen
erõs / kange, -; tugev, - / kõva, -n

erõsen / tugevasti; kõvasti / kovin
erre / siiapoole / sinnepäin
esernyö / vihmavarii, -ju / sateenvarjo, -n

esik / sajab / sataa
esõ' / vihm, -a / sa|de -teen

esõköpeny / vihmamant|el, -li / sadeta|kki,
-kin

esõ's / vihma |ne, -se / satei|nen, -sen

este / õhtu, - / il|ta, -lan
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cstelyi ruha / õhtukleit, -di; õhtuülikon|d,
-na / iltafpuku, -puvun

esz|ik / süüa, söön, sõin / syödä, syön,
sõin

ez / se|e, -He, -da / tä|mä, -män, -tä
ezek / ne|ed, -nde, -id / nä|mä, -iden, -itä

ezer / tuha|t, -nde / tuha|t, -nnen

ezüst / hõbe, -da / hopea, -n

evezes / sõudmi|ne, -se / soutami|nen, -sen

edes / magus -a / makea, -n

ehcs vagyok / mul on nälg / minulla on

nälkä
ejtszaka / öö, - / yö, -n

ei / ela|da, -n / elä|ä, -n

elelmiszer / toiduaine, - / ruokatavara, -n

elet / elu, - / elämä, -n

eletbiztositäs / elukinnitus, -e / henkiva-

kuutu|s, -ksen
en / mina; ma / minä
enek / laul, -u / laulu, -n

enekel / lauljda, -an / laula |a, -n

enekesnõ / lauljanna, -/ laulaja|tar, -ttaren
epület / ehitus, -e; hoone, - / rakennu|s,

-ksen
erdekel / huvita |da, -n / huvi|ttaa, -tan

erdekes / huvitav, -a / mielenkiinnostava, -n

erdeklõdes / huvi, - / mielenkiin |to, -non

erez / tun|da, -nen / tun|tea, -nen

erkezjik / saabu |da, -n; jõu|da, -an / eh|tiä,

-din; saa|pua, -vun

ert / mõista, -n; saajda (-n) aru / ym-

mär|tää, -rän

erthetõ’ / selge, -; arusaadav, -a / selvä, -n;
ymmärrettävä, -n

erzes / tun|ne, -de; meel, -e / tun|ne, -teen;
miel|i, -en

ervenyes / on maksev / on voimassa

es / ja; ning / ja

eszak / põh|i, -ja / põhja, -n

eszt / eesti, -; eestlane, -se / eestin; eesti-

, läi|nen, -sen

Esztorszäg / Eesti, - / Eesti, -n

etel / söö|k, -gi; toi|t, -du / ruo|ka, -’an;
ruokalaji, -n

etkezes / eine, -; söömi|ne, -se / ateria, -n ;
syömi|nen, -sen

etkez|ik / eineta |da, -n / aterioi|ta, -tsen

etkezõkocsi / restoranivagun, -i / ravintola-

vaunu, -n

etlap / söögikaar|t, -di / ruokalista, -n

etterem / söögisaal, -i / ruokala, -n ; ruoka-

sali, -n

ev / aasta, - / vuo|si, -den

fa / puu, - / puu, -n

fajta / sor|t, -di, lii|k, -gi / laji, -n

fal / müür, -i; sein, -a / muuri, -n

fasor / puiestee, - / puistotie, -n

fäj / valutab / vaivaa
fäjdalom / valu, - / ki|pu, -vun

farad / vaeva näha, näen vaeva / vai-

vau|tua, -dun
färadsäg / vaev, -a / vaivo, -n

fäzom / mul on külm / minulla on kylmä

februär / veebruar, -i / helmikuu, -n

fedelzet / tek|k, -i / kan|si, -nen

feher / valge, - / valkea, -n; valkoijnen,
-sen

fehernemü / pesu, - / liinavaa|te, -tteen

fej / pea, - / pää, -n

fejfäjäs / peavalu, - / päänkivisty |s, -ksen

fekete / must, -a / musta, -n

feksz|ik, inf. feküd|ni / asu|da, -n; lama|da,
-n / sijai|ta, -tsen; le|vätä, -pään

fel / üles / ylös
feladõ / saatja, - / lähettäjä, -n

feläll / tõus|ta, -en / nous|ta, -en

felel / vasta | ta, -n / vasta|ta, -an

felelet / vastus, -e / vastauis, -ksen
feleseg / nailne, -se ; abikaas, -a / vaimo, -n ;

naispuoliso, -n

fele / poole / päin
felhõs / pilvi |ne, -se / pilvi|nen, -sen

feite tel / tingimus, -e / eh|to, -don

feltetlenül / tingimata / ehdottomasti
felvilägositäs / informatsioon, -i / opastu|s,

-ksen; tie|to, -don
fel / karita, -dan / pel|jätä, -kään
fel / pool, -e / puol|i, -en

felbarna kenyer / sepik, -u / hiivalei|pä, -vän
felreertes / arusaamatus, -e / käsittämät-

tömyy|s, -den
fenykep / ülesvõ|te, -tte; foto, - / valo-

kuva, -n

fenykepezõgep / fotoaparaa 11, -di / valo-
kuvauskon |e, -een

fenyüzõ / luksuslik, -u / loisteli|as, -aan

ferj / mees, mehe; abikaas, -a / mies, mie-
hen; miespuoliso, -n

fiatal / noor, -e / nuor|i, -en

figyel / tähele panna, panen tähele / huo-
ma|ta, -an

figyelem / tähelepanu, -/ huomio, -n

filler / Vjoo pengõt / 1 /i«o pengõä
filleresvonat / huvirong, -i / retkeilyjuna, -n

finn / soome; soomla jne, -se / suomen-;
suomalai|nen, -sen

Finnorszäg / Soome, - / Suom|i, -en

finom / peen, -e / hieno, -n

fiu / pois|s, -i; po|eg, -ja / po|ika, -jan
fiver / ven|d, -na / velje, -n

fizet / maksa, -n / maksa |a, -n

fodräsz / lokkija, - / kähertäjä, -n

fogadoszoba / vastuvõtu | tuba, -toa / vastaan-

ottohuon |e, -een
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foglalõ / käsiraha, - / käsiraha, -n

foglalt / kinni; tarvitusel / käytännössä;
varattu

fok / kraad, -i / ast|e, -een

foltos / määärdinud / likautunut
folyekonyan / vabalt / vapaasti
folyo / jõ|gi, -e / jo|ki, -en

folyoirat / ajakir|i, -ja / aikakauskirja, -n

folyõsõ / koridor, -i; käi|k, -gu / käy-
täva, -n

fordit / tõl|kida, -gin; kääna|ta, -n /
kään[tää, -nen

fordul / pöördu |da, -n / käänjtyä, -nyn
forrõ / kuum, -a / kuuma, -n

föld / maa, - / maa, -n

földalatti / maaalu |ne, -se / maanalai| nen,
-sen

földszint / esime|ne (-se) kor|d, -ra / ensim-
mäi|nen (-sen) kerro|s, -ksen

fõ- / pea- / pää-
föposta / peapostkontor, -i / pääpostikont-

tori, -n

fõtt / keedetud / keitetty
friss / värske, - / tuor|e, -een

furcsa / imelik, -u / ihmelli|nen, -sen

fti / roh|i, -u / ruoho, -n

fjjlke. / ,kupee, - / vaunuosasto, -n

fürdõintezet / supelasutis, -e / kylpylaito|s,
-ksen

fürdõruha / supelkostüüm, -i; ujumiskos-
tüüm, -i / uimajpuku, -puvun

fürdõ'szoba / vanni [tuba, -toa / kylpyhuon|e,
-een

fürd|ik, inf. füröd|ni / sup|elda, -len /
kyl|pyä, -vyn

fiistölt / suitsetatud / savustettu
füt / küt|ta, -an / lämmintä|ä, -n

galler / krae, - / kaulu|s, -ksen

gazda / pere| mees, -mehe / isän|tä, -nen

gomba / seen, -e / sien|i, -en

gondol / arva |ta, -n / luul | la, -en

gondolat / mõ|te, -tte / ajatu|s, -ksen
gõz / aur, -u / höyry, -n

gõzfürdõ' / saun, -a / sauna, -n

gramm / gramm, -i / gramma, -n

gyalog / jala / jalkaisin
gyapjü / vill, -a / villa, -n

gyapot / puuvill, -a / pumpuli, -n

gyär / tehas, -e; vabrik, -u / teh|das, -taan

gyakorlat / harjutus, -e / harjoitu|s, -ksen
gyakran / tihti; sageli / usein
gyenge / nõr|k, -ga / hei|kko, -kon
gyõgyfürdõ / tervisvann, -i / terveyskyl |py,

-vyn

gyõgyszertär / aptee|k, -gi / aptee|kki, -kin
gyors / kiire, - / nopea, -n

gyorsan / kiiresti; ruttu / nopeasti
gyorsvonat / kiirrong, -i / pikajuna, -n

gyönyörü / kaunis, - / ihana, -n

gyufa / tuleti|kk, -ku /tuliti|kku, -kun
gyümölcs / puuvil|i, -ja / hedelmä, -n

gyürött / kortsunud / rypyssä
ha / kui / jos
ha j / juu[s, -kse / tu|kka, -kan; hiu|s, -ksen
hajõ / laev, -a / laiva, -n

ha jt / sõi | ta, -dan; aja|da, -n / aja|a, -n

hai / kala, - / kala, -n

haläszäs / kalapüü|k, -gi / kalastami | nen,
-sen

hall / kuul|da, -en / kuul |la, -len
hang / hääl, re / ään|i, -en

hanglemez / heliplaa|t, -di / gramofonilevy,
-n

hangosan / valjusti / kõvasti
hangverseny / kontser|t, -di / konser|tti, -tin

hat / kuu|s, -e / kuu|si, -den
hatvan / kuuskümmend / kuusikymmentä
hatär / piir, -i / ra|da, -jan
hatärällomäs / piirijaam, -a / rajaasema, -n

hasznal / tarvita |da, -n / käy|ttää, -tän
hasznälat / tarvitus, -e; tarvitami | ne, -se /

käy|ttö, -tön

haza / isamaa, - / kotimaa, -n

haza / koju / kotiin
hälõhely / magamiskohit, -a / makuupai|kka,

-kan
hälõkocsi / magamisvagun, -i / makuuvaunu,

-n

hälõszoba / magamistuba, -toa / makuu-
huon|e, -een

härom / kolm, -e / kolme, -n

haz / maja, - / talo, -n

häzi / kodu|ne, -se / kotoi|nen, -sen

häzigazda / pere |mees, -mehe / isänt|tä, -nen

häziasszony / perenai|ne, -se / emänjtä, -nen

häzfelügyelõ' / koja | mees, -mehe / talon|mies,
-miehen

häzmester / koja | mees, -mehe / talon|mies,
-miehen

hegy / mägi, mäe / mäki, mäen

hely /koh|t, -a; ruum, -i / pai|kka, -kan;
tila, -n

helyes / õige, - / oikea, -n

helyesen / õieti / oikein
het / seitsje, -me; nädal, -a / seitsemän;

vii|kko, -kon

hetfõ / esmaspäev, -a / maanantai, -n

hetvegi jegy / pühapäevapilet, -i / sunnun-

taili|ppu, -pun
hiba / viga, vea / virh|e, -een

hibäs / vale, -; viga | ne, -se; süüdi / väärä,
-n ; virheelli |nen, -sen; syylli|nen, -sen



95

hibasan / valesti; vigaselt / väärin; virheel-

lisesti
hibätlanul / veatult; vigadeta / virheettö-

mesti
hid / sil|d, -la / sil|ta, -lan
hideg / külm, -a / kylmä, -n

himzes / tikandus, -e / koruompelu, -n

hires / kuul|us, -sa / kuuluisa, -n

hivatal / büroo, - / virasto, -n

hiv / kutsu |da, -n / kutsu|a, -n

hõ / lum|i, -e / lum|i, -en

hogy / kuidas; et / kuinka; miten; että

hoi / kus / missä
holmi / ese, -me / esin|e, -een

holnap / homme / huomenna
homok / liiv, -a / hie|kka, -kan; hie|ta, -dan

hõnap / kuu, - / kuu.kau|si), -'den.:
honnan / kust; kus kohalt / mistä

hordär / pakikandja, - / kantaja, -n

hosszü / pi|kk, -ka / pitkä, -n_.
hoz / tuua, praes, toon, imperf. tõin / tuo|da,

-n, imperf. tõin
hozzäm / minu juure / luokseni

hova / kuhu / mihin
hulläm / laine, - / laine, -n

hullämz|ik / laineta|da, -n / lainehjtia, -din

hüs / liha, - / liha, -n

hüsüzlet / lihakauplus, -e / lihakau|ppa, -pan

ide / siia / tähen
idegen / võõras, - / vier|as, -aan

ideges / närvili|ne, -se / hermustunut
idõ / aeg, aja; ilm, -a / aika, ajan; ilma,

-n; sää, -n

idõjaras / ilmastik, -u / ilmasto, -n

igen / jah; väga / niin; sangen; hyvin

inas / teen|er, -ri / palvelija, -n

indul / lähtu,da, -n; hakata (hakkan) mine-

ma / läh|teä, -den

indulas / lähtumi|ne, -se / läh|tÖ, -dön

ingyen / tasuta; muidu / maksuton ; ilmai-

seksi
inkäbb / ennemini; pigem / ennemmin

interurbän / kaugejaam, -a / kaukolinja, -n

illjik / sobi|da, -n / sop|ia, -vin

ipar / tööstus, -e / teollisuu|s, -den

iparmüveszet / kunsttööstus, -e; kunstkäsi-
töö, - / taideteollisuu|s, -den

ir / kirjuta |da, -n / kirjoi|tta, -tan

ird / kirjanik, -u / kirjailija, -n

iroda / büroo, - / virasto, -n; toimisto, -n

irõgep / kirjutusmasin, -a / kirjoituskon |e,
-een

irõszer / kirjutusvahend, -i / kirjoitustar |ve,

-peen
is / ka / myös
ismer / tun|da, -nen / tun|tea, -nen

ismerös / tuttav, -a / tu|ttu, -tun

ismet / jälle / taas
isten / jumal, -a / jumala, -n

isten vele d' ! / hüvasti! / hy västi!
iszjik, inf.: inni, imperf.: ittam, ittäl, ivott,

...

/ juua, joon, imperf.: jõin / juo|da, -n,

imperf.: jõin
ital / joo|k, -gi / juoma, -n

ita tos / kuivatuspaber, -i / imupaperi, -n

itt / siin / täällä
iv / poog| en, -na / ar|kki, -kin

ivõviz / joogi]vesi, -vee / juoma|vesi, -veden

izleses / maitseka |s, - / aisti |kas, -kkaan

januär / jaanuar, -i / tammikuu, -n

javit / paranda |da, -n / korja |ta, -an

javittat / las|ta (-en) parandada / korjau|tta,
-tan

jätek / mäng, -u / peli, -n

jätsz|ik / mängi|da, -n / pel|ata, -aan;

soi|ttaa, -tan

jegy / pilet, -i / li|ppu, -pun

jegyfüzet / piletiraamat, -u / lippuvi|hko,

-hon
jegypenztär / piletikassa, - / lippuluu |kku,

-kun
jelent / tähenda |da, -n / merkiltä, -tsen

jeg / jää, - / jää, -n

jõ / hea, komp.: parem, superi.: parim =

kõige parem / hyvä, komp.: parem|pi,

-man, superi.: par|as, -haan
jobbra / paremale / oikealle
jõi / hästi / hyvin
jön, inf.: jonni, praes.: jövök, jössz, .. .

imperf.: jött / tui|la, -en, imperf.: tu-

lin / tui|la, -en, imperf.: tulin

jülius / juuli, - / heinäkuu, -n

jünius / juuni, - / kesäkuu, -n

jut / pääse |da, -n / pääs|tä, -en

kabät / palit, -u; kuu|b, -e / päällysta |kki,
-kin

kabin / kajut, -i; kabiin, -i / hy | tti, -tin

kalap / kaabu, -; kübar, -a / ha|ttu, -tun

kalauz / konduktor, -i / junailija, -n

kanal / lusika|s, -a / lusi|kka, -kan

kap / sa|ada, -an, -in / sa|ada, -an, -in

kapitany / kapten, -i / kapteeni, -n

kapü / värav, -a / por|tti, -tin
kapükulcs / väravavõt|i, -me / portin avai|n,

-men

kapüpenz / väravaraha, - / porttimaksu, -n

kapüs / uksehoidja, portjee, - / oven-

vartija, -n

karäcsony / jõulu, - / joulu, -n

karcsü / sale, -da / sola|kka, -kan

käve / kohv, -i / kahvi, -n

kävehäz / kohvik, -u / kahvila, -n

kedd / teisipäev, -a / tiistai, -n

kedv / tuju, meeleolu, - / tuu|li, -en



kedvenc / lemmik, -u / lemjpi, -men

kedves / arm|as, -sa / ra|kas, -kkaan
kel / tõus | ta, -en / nõus |ta, -en

kelet / ida, - / itä, idän
kell, imperf.: kellett / pida|da, pean, imperf.:

pidin / pi|tää, -dän

kelt / ärata |da, -n / herä]ttää, -tän
kenyer / lei |b, -va / lei|pä, -vän
kerämia / keraamika, - / keramii|kki, -kin
keres / otsi|da, -n / etsi|ä, -n

kereskedes / äri, kauplus, -e / kau|ppa,
-pan; liilke, -kkeen

kereskedelem / kaubandus, -e / kau|ppa,
-pan; kaupankäyn|ti, -nin

kereskedõ / kaup | mees, -mehe / kauppi|as,
-aan

keresztkötes / ristpael, -a / ristisi]de, -teen
kerül (. . . pengõbe keriil) / maksab (. . . pen-

gõt) / maksaa (. . . pengõä)
kerület / linna] jagu, -jao / kaupungin osas-

to, -n

ketteseben / kahekesi / kahden kesken
kettõ' (= ket) / ka|ks, -he / ka|ksi, -hden
kezd / al|ata, -gan ; ha]kata, -kkan / al|kaa,

-an ; ru|veta, -pean
kezdet / algus, -e / al|ku, -un

keves / natuk|e, -se; vähe, -se / hiu|kka,
-kan; vähä, -n

kek / sini|ne, -se / sini|nen, -sen

kenyelem / mugavus, -e / mukavuu|s, -den
kep / pil|t, -di / kuva, -n

kepeslap / piltpostkaarjt, -di; pildi]leht, -lehe
kuvapostikor |tti, -tin; kuva | lehti, -lehden

ker / palu]da, -n / pyy|tää, -dän, imperf.:
pyysin

kerdez / küsi|da, -n / kysy]ä, -n

kerdezõsködes / küsitlus, -e; järelpärimi ]ne,
-se / kysely, -n

kes / nuga, noa / veits|i, -en

kes|ik / hiline |da, -n / myöhesty|ä, -n

keszit / valmista |da, -n / valmistaja, -n

ket (= kettõ) / ka|ks, -he / ka|ksi, -hden
ketszobäs / kahetoaline, -se / kaksihuo-

neijnen, -sen

kezikönyv / käsiraamat, -u / käsikirja, -n

kezimunka / käsitöö, - / käsityö, -n

kezilabda / käsipall, -i / käsipallo, -n

kezitäska / käsikohv|er, -ri; käe |kott, -koti
/ käsilaujkku, -kun

ki / ke|s, -lle / kuka; ke|n, -nen

ki / välja / ulos
kiad / üüri|da (-n) välja / vuokra|ta, -an

kiällitäs / näitus, -e / näyttely, -n

kicsi ( = kis) / väik|e, -se / pien|i, -en

kicsomagol / pa|kkida (-kin) välja / pur|kaa,
-ran (laukun)

k*eit,/ häälda|da, -n / ään|tää, -nen

kjejtes ääntämi|nen, / hääldamine, -se -sen

kikötõ / sadam, -a / satama, -n

kilätäs / väljavaa|de, -te / näköala, -n

kilätõtorony / vaatetorn, -i / näkötorni, -n

kilenc / üheks |a, -me / yhdeksän, -

kilencven / üheksakümmend / yhdeksänkym-
mentä

kilo / kilo, - / kilo, -n

kinäl / pa|kkuda, -kun / tarjo]ta, -an

kinyit / ava|da, -n; lahti teha, teen lahti /
ava| ta, -an; aukaus|ta, -en

kiräly / kuninga|s, - / kunin|gas, -kaan
kirälyi / kuninglik, -u / kuninkaallilnen,

-sen

kiränduläs / huvireis, -u / retkeily, -n

kis (= kicsi) / väikje, -se / pien|i, -en

kisasszony / preili, - / nei|ti, -din
kiszolgäld / ettekandja, - / tarjoilija|tar,

-ttaren

kivan / soovi|da, -n / toivo|ttaa, -tan;
halu]ta, -an

kivanatos / soovitav, -a / suotava, -n

kiväncsi / uudishimulik, -u / uteli|as, -aan

kocsi / vankjer, -ri; vagun, -i / vankkuri, -n;
vaunu, -n

komoly / tõsi|ne, -se / vaka va, -n

konzulätus / konsulaa|t, -di / konsulaa|tti,
-tin

konyha / köö|k, -gi / keittiö, -n

kopog(tat) / koputa |da, -n / kopu|ttaa, -tan

korcsolyäzäs / uisutami|ne, -se / luistelu, -n

kormänyos / tüüri]mees, -mehe / perä|mies,
-miehen

kotta / noo|t, -di / nuo|tti, -tin
köhög / köhi|da, -n / yski|ä, -n

költemeny / luuletis, -e / runo, -n

költõ / luuletaja, - / runoilija, -n

költözjik / koli|da, -n / muu|tta, -tan
könyv / raamat, -u / kirja, -n

könyvkereskedes / raamatukauplus, -e / kir-
jakau | ppa, -pan

könyvtär / raamatukogu, - / kirjasto, -n

könnyen / kergesti / kevyesti; helposti
könnyü / kerge, - / hel|ppo, -pon
körmenet / rongikäi|k, -gu / kulkue, -n

körutazäs / ringsõi|t, -du / rengasmatka, -n

körüt / kaartee,
- / kiertotie, -n

köszön / täna|da, -n / kiijttää, -tän

köszönet / tänu, - / kiito|s, -ksen
következõ / järgmi|ne, -se / seuraava, -n

követseg / saatkon|d, -na / lähetystö, -n

kõver / tüse, -da; paks, -u / lihava, -n

közel / lähedal ; ligidal / lähellä
központ / keskjaam, -a / kesku]s, -ksen
kulcs / võt|i, -me / avai|n, -men

kiit / kaev, -u / kaivo, -n

kiild / saa| ta, -dan / lähejttää, -tän
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külföld / välismaa, - / ulkomaa, -n

külföldi / välismaata |ne, -se / ulkomaa-

lai|nen, -sen

külön / eraldi / erikseen
különbejärat / erasissekäi|k, -gu / eri sisään-

käytävä, -n

különbseg / vahe, - / ero, -n

különleges / erili|ne, -se / erinomai|nen, -sen

-sen

különlegesseg / spetsialitee 11, -di / erikois-

laji, -n

külsõ / välimus, -e / ulkomuo|to, -don
kiilväros / äärelinn, -a / laitakaupun|ki, -gin

labdarügäs / jalgpall, -i / jalkapallo, -n

lakas / korter, -i / asunfto, -non

lak|ik / ela|da, -n / asu|a, -n

lassan / aeglaselt; pikkamisi / hitaasti
läb / jal|g, -a / jal|ka, -an

lät / näha, näen, imperf.: nägin / nähdä,
praes.: näen, näet, näkee,

..
.

lätnivalõ / vaatamisväärsus, -e / nähtä-

vyy|s, -den
lätogatõ / külaline, -se; külaskäi|k, -gu /

vier|as, -aan; vierailu, -n

lätsz|ik / paista, -n / näkyä, näyn
läz / palavik, -u / kuum|e, -een

le / alla; maha / alas
leäny / tütarlaps, -e / ty|ttö, -tön
lehet / või|da, -n / voi|da, -n

lehetetlen / võimatu, -ma / mahdo|ton,
-ttoman

lehetseges / võimalik, -u / mahdolli|nen, -sen

Lengyelorszäg / Poola, - / Puola, -n

leszäll / maha minna, lähen maha / pois-

tu|a, -n

levelezõlap / postkaar|t, -di / postikor | tti,
-tin

leves / sup|p, -i / so|ppa, -pan

level / kir |i, -ja / kirj |e, -een

legipõsta / lendpost, -i / ilmaposti, -n; len-

toposti, -n

lepcsõhäz / trepiko|da, -ja / rappukäytävä,

-n

lift / lift, -i / hissi, -n

lovagläs / ratsu tarni | ne, -se / ratsastu|s, -ksen

liter / liiter, -ri / litra, -n

lõ / hobu|ne, -se / hevo|nen, -sen

maga / te; teie / te

magas / kõrge, - / korkea, -n

magyar / ungari; ungarla | ne, -se / unkarin;

unkarilai|nen, -sen

Magyarorszäg / Ungari, - / Unkari, -n

ma / täna / tänään
mai / täna|ne, -se / tämänpäiväi | nen, -sen

manikür / maniküür, -i / manikyyri, -n

marad / jää|da, -n / jää|dä, -n

matrõz / madrus, -e / laiva|mies, -miehen
mäjus / mai, - / toukokuu, -n

mär / juba / jo
märcius / märts, -i / maaliskuu, -n

mäs / muu,
- / muu, -n; toi | nen, -sen

mäsodik / tei|ne, -se / toi | nen, -sen

meg / (täielikult) / (täydellisesti)
megäll / peatu |da, -n / pysäh|tyä, -dyn

megällõ / peatus, -e / pysä|kki, -kin
megenged / luba | da, -n / lu | vata, -paan

megerkez|ik / saabu |da, -n / saa|pua, -vun

megert / mõista, -n; aru saada, saan aru /
ymmär|tää, -rän

megfäz|ik / külmeta |da, -n / vilustu|a, -n

megfelelõ / vastuvõetav, -a; sobiv, -a / so-

piva, -n

megint / jälle / taas
megmagyaräz / seleta |da, -n / seli|ttää, -tän

megnez / vaa|delda, -tlen / katsel | la, -en

megprõbäl / katsu |da, -n; proovi |da, -n /
koe|ttaa, -tan

megtaläl / löy|tää, -dän / lei|da, -an

meddig / kui kaua; kus maani / kuinka
kaua; mihin saakka

meleg / so|e, -oja / läm|min, -pimän
melyik / kum|b, -ma / kum|pi, -man

menetjegyiroda / reisibüroo, - / matkailutoi-

misto, -n

menetrend / sõiduplaan, -i / aikataulu, -n

mert / kuna / koska
mese / jut|t, -u / sa|tu, -dun

messze / kaugel / kaukana

meg / veel / vielä
mersekelt / mõõduka |s, - / kohtuulli | nen,

-sen

mi / mi|s, -lle / mi|kä, -nkä
mi / meie; me / me

miert / miks; mispärast / miksi; minkä-
tähden

mikor / millal / milloin
inilyen / missugu|ne, -se / minkäläi|nen, -sen

mind / kõi|k, -ge / kai|kki, -kin
mindegy / ükskõik / yhdentekevä
minden / kõi|k, -ge / kai|kki, -kin
mindenfele / igasugu |ne, -se / kaikellai|nen,

-sen

mindenhol / igal pool; kõikjal / kaikkialla

mindjärt / kohe / heti
minek / mis jaoks / mitä värten

minta / proov, -i / näy|te, -tteen
mintäs / mustril! |ne, -se / malli | nen, -sen

modern / mood|ne, -sa / uudenaikai | nen,

-sen

mõnd / ütleida, -len / sano|a, -n

mondat / lause, - / laus|e, -een

mos / pes|ta, -en / pes|tä, -en

mosat / las|ta (-en) pesta / pese|ttää, -tän
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mosdoviz / pesu |vesi, -vee / pesu | vesi, -veden
mosoda / pesu |koda, -koja / pesulaito|s,

-ksen
most / nüüd; praegu / nyt
mozi / kino, - / elokuva, -n

mulat / lõbutse[da, -n / huvi|tella, -ttelen;
pi|tää (-dän) hauskaa

mult / läinud / menn|yt, -een

mutat / näi|data, -tan / osoi|ttaa, -tan;
näy [ ttää, -tän

mustär / sinep, -i / sina|ppi, -pin
müzeum / muuseum, -i / museo, -n

müselyem / kunstsiid, -i / tekosil|kki, -kin
müvesz / kunstnik, -u / taiteilija, -n

müveszet / kunst, -i / tai | de, -teen

nagy / suur, -e / suur|i, -en ; iso, -n

nagyon / väga / sangen; hyvin
nadräg / püks | id, -te / housut
nap / päev, -a; päik |e, -se / päivä, -n;

aurin|ko, -gon
napozäs / päevitami | ne, -se / päivettymi | nen,

-sen

nälam / minu juures / luonani
nedves / rõske, -; niiske, - / kostea, -n

negyed / veerand, -i / neljänne|s, -ksen
negyven / nelikümmend / neljäkymmentä
nehez / raske, - / vaikea, -n

negy / nel|i, -ja / nelja, -n

nem / ei / en, et, ei, emme, ette, eivät
nemzet / rahva |s, - / kansa, -n

nemzeti / rahvuslik, -u / kansalli|nen, -sen

nemzeti eledel / rahvustoi|t, -du / kansal-
lis| ruoka, -ruo’an

nemzeti szinhäz / rahvusteat | er, -ri / kan-
sallisteatteri, -n

nevet / naer|da, -an / naura|a, -n

nevez / nimeta |da, -n / nimijttää, -tän
nelkiil / ilma / ilman

nemet / saksa; saksla|ne, -se / saksan;
saksalai|nen, -sen

Nemetorszäg / Saksamaa, - / Saksa, -n

nep / rahva |s, - / kansa, -n

nepies / rahvapära[ne, -se / kansanomai|nen
neptäne / rahvatants, -u / kansantanssi, -n

nepviselet / rahvarii|e, -de kansallispu|ku,
-vun

nev / nim|i, -e / nim|i, -en

nevjegy / nimekaar|t, -di / nimikor|tti, -tin
november / novemb|er, -ri / marraskuu, -n

nez / vaa|data, -tan / katso|a, -n

nõ / nain|e, -se / nai | nen, -sen

nõi ruha / klei|t, -di / lenin|ki, -gin
növenyetel / taimetoi|t, -du / kasvis|ruoka,

-ruo’an

nõver / õde, õe / sisar, -en

nyaral / suvitajda, -n / vie|ttää (-tän) kesää
nyaraläs / suvitus, -e / kesäloma, -n

nyaralovendeg / suvitaja, - / kesävier|as,
-aan

nyär / suv |i, -e / kesa, -n

nyäri / suvi|ne, -se / kesäi|nen, -sen

nyelv / keel, -e / kiel |i, -en

nyelvtan / keeleõpetus, -e / kieli|oppi, -õpin
nyolc / kaheks |a, -me / kahdeksan, -

nyolcvan / kaheksakümmend / kahdeksan-
kymmentä

nyomtatväny / trükitöö, - / painotuolte,
-tteen

nyugat / lää|s, -ne / län|si, -nen

nyüjt / ulata |da, -n / an|taa, -nan

oda / sinna / sinne
oda-vissza / edasi-tagasi / edes-takaisin
öhajt / soovi |da, -n / halu | ta, -an

oktdber / oktoob|er, -ri / lokakuu, -n

olcso / odav, -ä / hal|pa, -van

olvas / lugeda, loen / lu|kea, -en

ora / kell, -a; tun|d, -ni / kello, -n; tun|ti,
-nin

orszäg,/ maa, - / maa, -n

orszagüt / maantee, - / maantie, -n

orszäghäza / riigikogu,
- / eduskuntatalo, -n

orvos / arst, -i / lääkäri, -n

osztäly / klass, -i / luo|kka, -kan
otthon / kodu, - / ko|ti, -din
õ / tema; ta / hän
öltöz|ik / riietu |da, -n / pukeutu|a, -n

ön (= maga) / te; teie / te
õr / valvur, -i / vartija, -n

öreg / vana, - / vanha, -n

ördög / kura|t, -di / perkel|e, -een

Ösz / sügis, -e / syksy, -n

össze / kokku / kokoon
öt / vii|s, -e / vii|si, -den
ötven / viiskümmend / viisikymmentä
pad / pin|k, -gi / penjkki, -kin
paprika / paprika, - / paprikka, -kan
paranesol / käs|kida, -en / käske |ä, -n

part / (jõe)kal|las,, -da; (mere)ranjd, -na /
ranjta, -nan

patika / apteek, -gi / aptee|kki, -kin
päholy / loož, -i / aitio, -n

pälyaudvar / jaam, -a / asema, -n

pensio / pansion, -i / täysihoi|to, -don
pere / minut, -i / minu|tti, -tin
perronjegy / perroonipilet, -i / asemali|ppu,

-pun

peldäul / näiteks / esimerkiksi
penz / raha, - / raha, -n

pentek / reede, - / perjantai, -n

penzes level / väärtkir|i, -ja / arvokirj|e,
-een

piac / tur|g, -u / tori, -n

pihen / puh |ata, -kan / lejvätä, -pään



99

pince / keld| er, -ri / kellari, -n

pincer / kelner, -i / tarjoilija, -n; vahti-

mestari, -n

piros / puna|ne, -se / punai|nen, -sen

piszkos / must, -a / likai|nen, -sen

poggyäsz / pagas, -i / pakaasi, -n

pohär / klaas, -i / lasi, -n

portäs / uksehoidja, -; portjee, - / oven-

vartija, -n

postabelyeg / postmar|k, -gi / postimer |kki,
-kin

postakocsi / postivagun, -i / postivaunu, -n

postäs / kirjakandja, - / kirjeenkantaja, -n

praktikus / praktili|ne, -se / käytännölli|nen,
-sen

prõbäl / proovi |da, -n / koe|ttaa, -tan

püderdoboz / puudritoos, -i / puuterikotelo, -n

rakpart / sadamasil |d, -la / laituri, -n

räfizet / maksa(-n) juure / maksa|a (-n)
lisää

räfizetes / lisamaks, -u ; juuremaks, -u / lisa-
maksu, -n

räntott / hautatud / haudottu
reggel / hommik, -u / aamu, -n

reggeli / hommikueine, - / aamiai|nen, -sen

remel / 100| ta, -dan / luo|ttaa, -tan
rend / kor|d, -ra / kun|to, -non

rendel / telli |da, -n / til|ata, -aan

rendes / korralik, -u / kunnolli|nen, -sen

rendõr / kordnik, -u / poliisi, -n

rendszerint / tavaliselt / tavallisesti
repülõgep / lennuk, -i / lentokon|e, -een

repiilõter / lennujaam, -a / lentoasema, -n

regi / vana, - / vanha, -n

reszvenytärsasäg / osaühisus, -e; aktsiaselts,

-i / osakeyhtiö, -n

ritkän /harva / harvoin
rom / vareme|d, -te / raunio, -n

rövid / lühik|e, -se / lyhy|t, -en

ruha / rii|ded, -ete / pu|ku, -vun; vaatte|et,
-iden

ruhakefe / riideharii, -ja / vaateharja, -n

ruhaüzlet / riidekauplus, -e / vaatekau|ppa,
-pan

sajät / oma / oma

sajnäl / kahetse |da, -n / vali|ttaa, -tan

sajnos / kahjuks / valitettavasti; ikävä kyllä
sajt / juust, -u / juusto, -n

salata / sala|t, -di / sala|tti, -tin

sarok / nur|k, -ga / külma, -n

savanyü / hapu, - / ha | pan,’ -ppamen

särcipõ / kaloss, -i / kalossi, -n ■
sarga / kolla |ne, -se / keltai|nen, -sen

säros / pori | ne, -se / kurai | nen, -sen

segit / ai|data, -tan / au|ttaa, -tan

segitseg / abi, - / apu, avun

sehol / mitte kusagil / ei missään
selyem / siid, -i / sil|kki, -kin
semmi / mitte midagi / ei mitään

senki / mitte keegi / ei kukaan; ei kellään
setäl / kõn|dida, -nin / kävel|lä, -en

setäny / promenad, -i / kävelytie, -n

siksäg / lagendik, -u / tasan|ko, -gon

sizes / suusatamine, -se / hiih|to, -don
soffõr / autojuhit, -i / autoilija, -n

soha / iialgi; mitte kunagi / ei koskaan

sok / palju / paljon
sokäig / kaua / kauaksi
sonka / sin|k, -gi / kin|kku, -kun
so / sool, -a / suola, -n

sos / soola |ne, -se / suolai|nen, -sen

sõtlan / mage, -da / suolaton
sör / õl|u, -le / olu|t, -en

sötet / pime, -da; tume, -da / pimeä, -n;
tumma, -n

sport / spor|t, -di / urheilu, -n

sportember / sportla|ne, -se / urheilija, -n

sportpälya / spordiväl|i, -ja / urheiluken | ttä,

-tän

sült / praetud; pra|ad, -e / paistettu;
paisti, -n

sürgöny / telegramm, -i / sähkösanoma, -n

sütemeny / küpsis, -e; koo|k, -gi / leivo|s,
-ksen

Svedorszäg / Rootsi, - / Ruotsi, -n

szabad / vaba, - / vapaa, -n

szabad / tohti|da, tohin / toh|tia, -din
szabadsäg / vabadus, -e / vapau|s, -den

szabadul / vabane |da, -n / vapau|tua, -dun

szabott (är) / kindel (hind) / kiinteä (hinta)
szabõ / rätse | pp, -pa / räätäli, -n

szag / lõhn, -a / haju, -n

szalon / salong, -i / salon|ki, -gin
szalvetta / salvrä|tt, -ti / lautasliina, -n

szällõ (= szälloda) / hotell, -i; võõraste-
maja, - / hotelli, -n

szäm '/ arv, -u / lu|ku, -vun

szämla / arve, - / lasku, -n

szän / saan, -i / saani, -n

szäz / sa|da, -ja / sa|ta, -dan

szändeksz|ik / kavatse |da, -n / ai|koa, -j on

szäraz / kuiv, -a / kuiva, -n

szeles / tuuli |ne, -se / tuuli | nen, -sen

szellemes / vaimurikas, -kka / henkevä, -n

szellõztet / tuuluta | da, -n; õhuta | da, -n /
tuule |ttaa, -tan

szemely / isik, -u / henkilö, -n

szemelyes / isiklik, -u / henkilökohtai | nen,

-sen

szemelyvonat / postirong, -i / postijuna, -n

szent / püha, - / pyhä, -n

szeptember / septemb|er, -ri / syyskuu, -n

szerda / kesknädal, -a; kolmapäev, -a /
keskivii | kko, -kon



szerencse / õnn, -e / onn[i, -en

szerepel / esine |da, -n / esiin|tyä, -nyn
szeret / armasta [da, -n / rakasta[a, -n;

pi|tää, -dän ( . . . sta)
szeles / lai', -a / laaja, -n

szep / kauni |s, -; ilus, -a / kaun|is, -iin;
ihana, -n

sziget / saar, -e / saar|i, -en

szin / värv, -i / väri, -n

szindarab / näidend, -i / näyttelmä, -n

szines / kirju, -; värvili|ne, -se / kirjava,
-n ; väri | nen, -sen

szinesz / näitleja, - / näyttelija, -n

szinesznõ / näitlejanna, - / näyttelijä|tär,
-ttären

sziv / süda, -me / sydäjn, -men

szives / lahke, - / ystävälli | nen, -sen
szivesebben / meelsamini / mieluummin
szivesen / meeleldi; meelsasti; hea meelega /

mielelläni
szõ / sõna, - / sana, -n

szoba / tuba, toa / huo|ne, -een

szobakulcs / toavõt[i, -me / huoneen avai[n,
-men

szobaläny / toatüdruk, -u / palvelija|tar,
-ttaren

szobor / kuju, -u / kuva, -n

szokäs / kom|me, -be / ta|pa, -van

szõl / üt |elda, -len / sano|a, -n

szombat / laupäev, -a / lauantai, -n

szomjas vagyok / mul on janu / minulla on

jano
szomoru / kur|b, -va / surulli|nen, -sen

szomszed / naab|er, -ri / naapuri, -n

szorakozäs / ajavee|de, -te; meelelahutus,
-e / ajanvie|tto, -ton

szõrakozõhely / ajaveetekoh|t, -a; lõbustus-
koh[t, -a / huvittelupai|kka, -kan

szõtär / sõnastik, -u / sanakirja, -n

szõke / blond, -i / vaaleaveri | nen, -sen

szövet / rii|e, -de; kanga |s, - / vaa|te,
-tteen ; kan |gas, -kaan

sziinet / vahe [ aeg, -aja / väli|aika, -ajan
szürke / hall, -i / harmaa, -n

takarit / korista |da, -n / siivo|ta, -an

talän / võibolla; vast / ehkä; voi olla
tanäcs / nõu, - / neuvo, -n

tanit / õpeta |da, -n / ope|ttaa, -tan

tanär / õpetaja, - / opettaja, -n

tanul / õppida, õpin / oppia, õpin; opis-
kel | la, -en

tanulmänyüt / õppereis, -u / opintomatka, -n

tart / pida|da, pean / pi|tää, -dän
tart /' kesta, -n / kestä|ä, -n

tartoz|ik / võlgne [da, -n / ol|la (-en) velkaa
tartõzkodäsi engedely / peatus | luba, loa /

pysähdyslu|pa, -van

tavasz / kevad, -e / kevä|t, -än
täncol / tantsi jda, -n / tanssi|a, -n

tänyer / taldrik, -u / lauta | nen, -sen

tärsasäg / seltskon|d, -na / seurapiiri, -n

tegnap / eile / eilen
te j /piim, -a / mai|to, -don
tejcsarnok / piimakauplus, -e / maitokau[ppa,

-pan

telefon / telefon, -i / puheli|n, -men

telefonoz / helista'da, -n / soi|ttaa, -tan

teljes / täielik, -u / täydelli | nen, -sen

temetõ / surnu| aed, -aia / hautasmaa, -n

templom / kirik, -u / kir|kko, -kon
tenger / mer|i, -e / mer|i, -en

tengeri betegseg / merehaigus, -e / meri-
tau|ti, -din

terem / saal, -i / sali, -n

tetsz|ik / meeldi[da, -n / mielly|ttää, -tän
ter / plats, -i / tori, -n

terkep / plaan, -i; (maa)kaar|t, -di /kar|tta,
-tan

teszta / jahutoi|t, -u / jauhoruo|ka, -’an
teved / eksi|da, -n / ereh|tyä, -dyn
ti / teie; te / te

tilos / keelatud / kielletty
tiszta / puh|as, -ta / puh|das, -taan

tisztelet / lugupidami | ne, -se; austus, -e /
kunnia, -n ; kunnioitu |s, -ksen

tisztelt / austatud; lugupeetud / kunnioitettu
tisztft / puhasta[da, -n / puhdista|a, -n

tiz / küm|me, -ne / kymmenen, -

toll / sul|g, -e / kynä, -n

torony / torn, -i / torni, -n

toväbb / edasi / eteenpäin; edelleen
több / enam, -a ; rohkem, -a / enem | pi, -män
többször / mitu korda / monta kertaa

többszöri / mitmekord | ne, -se / toistuva, -n

tölt / kai | lata, -dan / kaa|ta, -dan
töltõtoll / täitesul|g, -e / täytekynä, -n

törtenelem / aja | lugu, -100 / historia, -n

törtenelmi / ajaloolane, -se / historialli|nen,
-sen

törülközö / käterätik, -u / pyyheliina, -n

tud / tea|da, -n; os|ata, -kan / tie|tää, -dän
osa |ta, -an

tül / liiga / liian
turista / turist, -i / matkailija, -n

turistaegyesület / turistide ühing, -u / mat-

kailijayhdisty|s, -ksen
turisztika / turism, -i / matkailu, -n

tiikör / peeg|el, -li / peili, -n

tüz / tul|i, -e / tul|i, -en

ucca / tänav, -a / ka|tu, -dun
udvar / hoov, -i; õu, -e / piha, -n

üj / uu|s, -e / uu|si, -den
üjsäg / aja |leht, -lehe / sanoma| lehti, -leh-

den

100 =g—■■ ———

——



101

üjsäg / uudis, -e / uuti|nen, -sen

unalmas / igav, -a / ikävä, -n

üszäs / ujumi|ne, -se / uimi | nen, -sen

üt / tee, - / tie, -n

utazäs / reis, -u ; sõi|t, -du ; matk, -a / mat-
ka, -n

utas / reisija, - / matkustavai|nen, -sen

utazäsi iroda / reisibüroo, - / matkailutoi-
misto, -n

utaz|ik / sõi | ta, -dan / matkusta|a, -n

utan / järgi; järel / jälkeen
ütitärs / reisukaasla | ne, -se / matkatoveri, -n

ütiterv / reisukava, - / matkaohjelma, -n

ütlevel / pass, -i / passi, -n

ütlevelvizsgälat / passirevisjon, -i / passi-
tarkastu |s, -ksen

üditõ / karastav, -a / virvoittava, -n

üdvözlet / tervitus, -e / tervehdy|s, -ksen
üdvözöl / tervita |da, -n / sano|a(-n) ter-

veisiä
ül / istu|da, -n / istu|a, -n

ünnep / püha, - / pyhä, -n ; juhla, -n

ünnepely / pidu, peo / juhla, -n

üres / tüh|i, -ja / tyhjä, -n

iiveg / pudel, -i / pullo, -n

üzlet / äri, -; kauplus, -e / lii |ke, -kkeen;
kau|ppa, -pan

vacsora / õhtusöö|k, -gi / illalli|nen, -sen

vadäszäs / küttimi|ne, -se / metsästämi | nen,
-sen

vagy / või; ehk / tai
vagy|ok / olen / olen
vaj / või, - / voi, -n

vajon / kas / -ko, -kö
valaki / keegi / joku
valõban / tõesti / todellakin
van / on / on

varr / õm|melda, -blen / omjmella, -pelen

varrõnõ / õmbleja, - / ompelija |tar, -ttaren

Varsõ / Varssav, -i / Varsova, -n

vasüt / raudtee, - / rautatie, -n

vasal / trii|kida, -gin / sili|ttää, -tän
vägäny / käi|k, -gu / asemasil|ta, -lan
välaszt / vali|da, -n / vali | ta, -tsen

vält / vaheta |da, -n / vaih|taa, -dan
väm / toll, -i / tulli, -n

vämhivatal / tolliamet, -i / tullihuon|e, -een

vämtiszt / tolliametnik, -u / tulli|mies, -mie-
hen

vämvizsgälat / tollirevisjon, -i / tullitarkas-
tu|s, -ksen

vär / loss, -i / linna, -n

vär / oo|data, -tan / odo|ttaa, -tan
väroterem / ooteruum, -i / odotussali, -n

väros / linn, -a / kaupun|ki, -gin
väroshäza / rae[koda, -koja / raatihuon|e,

-een

värosliget / linnapar|k, -gi / kaupungin
puisto, -n

värosresz / linna] jagu, -jao / kaupungin

osa, -n

vasar / laa|t, -da; mess, -i / markkinat;
messut

väsärcsarnok / turukaubamaja, - / tori-

halli, -n

väszon / lina, - / liina, -n

vegetariänus / taimetoitla | ne, -se / kasvis-
syöjä, -n

velem / minuga / kanssani
vendeg / võõra |s, -; külali|ne, -se / vier|as,

-aan

vendegkönyv / külalisraamat, -u / vieras-
kirja, -n

vendeglõ' / restoran, -i / ravintola, -n

vendegseg / külaskäi|k, -gu / vierailu, -n

verseny / võistlus, -e / kilpailu, -n

vesz, inf.: venni, imperf.: vett / võt | ta, -an;
osta, -n / ot | taa, -an ; osta |a, -n

vezetõ / juh|t, -i / o|pas, -ppaan

vigyäz / valva]ta, -n / pi|tää (-dän) huolta

vigyäzat / ettevaatus, -e / varovaisuu |s, -den
vihar / torm, -i / myrsky, -n

viläg / maailm, -a / maailma, -n

vilägos / hele, -da / vaalea, -n; valoisa, -n

villa / kahv|el, -li / haaru |kka, -kan

villamos / tramm, -i / raitiovaunu, -n

villamosmegällõ / trammipeatus, -e / raitio-
tiepysä |kki, -kin

villamosvonal / trammiliin, -i / raitiotie-

linja, -n

visz, inf.: vinni / vii|a, -n / vie]dä, -n

vissza / tagasi / takaisin
visszajön / tui jla (-en) tagasi / pai | ata,

-aan

vitorläzäs / purjetamine, -se / purjehti-
mi | nen, -sen

vfz / vesi, vee, part.: vett / vesi, veden, part.:
vettä

vizipõlo / veepall, -i / vesipallo, -n

vizum / viisum, -i / viisumi, -n

volt / oli / oli
vonat / rong, -i / juna, -n

völgy / or|g, -u / laakso, -n

vörös / puna|ne, -se / punani]nen, -sen

zavar / tülita |da, -n / häiri |tä, -tsen

zärva / kinni; suletud / kiinni; suljettu

zene / muusika, - / musii|kki, -kin
zenekar / orkest|er, -ri / orkesteri, -n

zeneszerzõ / helilooja, - / säveltäjä, -n

zenesz / muusik, -u / muusiikki|mies, -miehen
zivatar / äik|e, -se / ukko|nen, -sen

zöld / roheli]ne, -se / vihreä, -n

zsebkendõ' / taskurätik, -u / nenäliina, -n

zsebkönyv / taskuraamat, -u / taskukirja, -n
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pukuja, koruompeluksia jne. saata-

vissa ~Kodukäsitöö“-ssä, Tallinna,
Harju 48.

Eszt eredeti emlektär-

gy a k — diszbõrmunkäk, ügymint
nõi tärcäk, penztärcäk, albümok stb.

kaphatõk „E d. Tas k a“ müter-

meben Tallinnban, Vabadusplats 8.

Különfele nepies ipar-

müveszeti tärgyak, ügymint

szõnyegek, függönyök, kesztyük,

sportöltözekek, himzesek „Kodukäsi-
töö“-nel, Tallinn, Harju 48, kaphatõk.
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Teateid: Tietoja:

Turismi korraldavaks keskasutiseks
Eestis on sihtasutis „T uri s m i

Keskkorraldus Eesti s“. Tal-

linnas, Raekoja-plats, tel. 450-94.

Eesti Turistide Ühing.

Turistbürood: Tallinnas, Viru

26, tel. 450-69; Tartus — Suur-
turg 16, tel. 2-50; Narvas —

Rüütli 28; Pärnus — Supelasuti-
ses, tel. 3-79; Petseris — kloost-
ris ; Valgas — Linnavalitsu-
ses, tel. 9.; Viljandis — Linna-
valitsuses, tel. 17.; Haapsalus
— Linnavalitsuses, tel 4.

Turistbürood annavad hinnata tea-
teid kõigi ‘ turismiolude kohta. Tal-
linna büroo korraldab grupisõite ja
ekskursioone ning müüb soome, rootsi
ja inglise laevaliinide ja soome raud-

teede sõidupileteid.

Matkailua järjestävänä keskustoimis-
tona Eestissä on „T uri s m i Kesk-

korraldus Eestis" os. Tallinna,
Raekoja-plats, puh. 450-94.

Eesti Turistide Ühing.
(Eestin Matkailijayhdistys)

Toimistot: Tallinnassa —

Viru 26, puh. 450-69; Tartossa
— Suurturg 16, puh. 2-50; Nar-
va ss a — Rüütli 28; Pärnussa
— kylpylaitoksessa, puh. 3-79; Pet-
serissä

— luostarissa; Valgas-
s a — raatihuoneessa, puh. 9;
Viljandissa — raatihuoneessa,
puh. 17.; Haapsalussa — raati-
huoneessa, puh. 4.

Toimistot välittävät maksutta kaik-
kia matkailua koskevia tietoja. Toi-
miste Tallinnassa järjästää yhteis-
matkoja ja myy laivalippuja Suo-
meen, Ruotsiin ja Englantiin sekä
Suomen rautatielippuj a.

Tudnivalõk:

Az idegenforgalom es turisztika köz-
ponti iränyitõ szerve Esztorszägban a

„Turismi Keskkorraldus
Eestis", cime: Tallinn, Raekoja-

plats, tel. 450-94.

Eesti Turistide Ühing.
(Az Eszt Turistäk Egyesülete)

Irodai: Tallinnban — Viru
26, tel. 450-69; Tartuban — Suur-
turg 16, tel. 2-50; Narväban —

Rüütli 28; Pärnuban — a fürdõ-

epületben, tel 3-79; Petseriben
— a kolostorban; Valgäban —

a väroshäzäban, tel. 9.; Viljandi-
ba n — a väroshäzäban, tel. 17;
Haapsaluban — a väroshäzäban,
tel. 4.

Az irodäk minden utazäsi kerdes-
ben ingyen felvilägositässal szol-
gälnak. A tallinni iroda' tärsasuta-

zäsokat rendez es finn, sved es angol
hajojegyeket valamint finn vasuti
jegyeket ärusit.
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